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  HOOFDSTUK 1


  Voor Willie Sharpe was Pocomoto een held. Willie wilde sterk zijn en tegenover anderen wilde hij voor geen goud laten blijken, dat hij angst kende. Het liefst zou hij een paard berijden zoals zijn vriendje Poco. Maar hij kreeg er helemaal de kans niet toe om te tonen, wat hij kon. Eens had hij Poco nageaapt, toen deze hem had laten zien hoe je een kalkoen in een gat in de grond kon braden. Het leek allemaal zo gemakkelijk, maar het enige wat Willie had gepresteerd was, dat hij een goede leghen had doodgemaakt en de schutting van zijn moeders tuin in brand had gestoken. Willie kreeg vaker een uitbrander voor alles wat hij verkeerd deed dan dat hij geprezen werd om zijn goede daden.


  Hij stond bij de omheining voor het vee en dacht diep na. Pal boven zijn hoofd lag een opgeschoten lasso, die met een lus aan een paal was vastgemaakt. Daaronder hing een toom en op een andere paal lag een zadel en een deken. In de kraal stond een goed verzorgd paardje. Het beest keek Willie even nadenkend aan als Willie naar hem.


  Het was laat in de middag in het begin van de zomer en de stad Yakima lag slaperig in de zon te stoven. Pocomoto leerde zijn lessen in het huis van Dan Martin, bij wie hij nu woonde. Willies moeder lag nog te rusten en van zijn twee andere vrienden was Tim bezig allerlei huiselijke karweitjes te verrichten, en Lance was nog weg. Het leek Willie alsof hij en het paardje op dit ogenblik de enigen waren, die niet sliepen. Er werd nu geen kritisch oog op hem geslagen, men lachte hem niet uit en er was geen ander paard in de kleine kraal dat hem kon hinderen.


  Hij greep de lasso, dook tussen de palen door en liep naar het paard toe.


  „Kalm maar, ouwe jongen,” zei hij op een toon, die hijzelf zwaar en geruststellend vond klinken. „Ik doe je geen kwaad, hoor. Kalm maar.”


  Het paard besnoof en besnuffelde hem, maar scheen er geen bezwaar tegen te hebben, dat Willie het touw over zijn kop liet glijden, behalve dan dat hij zijn oren plat tegen zijn kop drukte. Willie slaakte een zucht van verlichting. Hij had niet altijd zo’n succes met het aanbinden van een touw, zodat hij veel zelfvertrouwen kreeg, nu het hem zo gemakkelijk was gelukt met dit paard. Terwijl hij aan de lijn trok, liep hij terug naar de omheining. Het paard volgde hem en bleef rustig staan, terwijl Willie hem het bit en het hoofdstel omdeed. Het viel beslist niet mee om het bit in de bek van het paard te krijgen, maar Willie speelde het toch klaar. Hij sprong van de paal af, waarop hij geklommen was om bij de kop van het dier te komen, rustte een ogenblik en veegde zijn bezweet gezicht af. Hij maakte het touw weer los, bond de teugels vast aan een paal en haalde de zadeldeken.


  Het paard snoof, stampte en rilde, maar steigerde niet en gooide evenmin zijn achterpoten omhoog. Het zadel was zwaar en Willie had er moeite mee het op te tillen. Alleen door het paard dichter bij de omheining te brengen slaagde hij erin het zadel op de rug van het dier te krijgen. Hij was er buiten adem van, had een gezicht als een pioen en kreeg het gloeiend heet, toen hij de zadelriem vastmaakte, maar hij stond eerst een poosje trots naar het resultaat van zijn werk te kijken voordat hij naar de ingang van de kraal liep om het hek te openen.


  Toen hij weer bij het paard was, gebruikte hij het hek als ladder en klom zo in het zadel; hij kortte de stijgbeugelriempjes wat in want zijn benen waren niet al te lang! Het paard bleef rustig staan — maar het was een gespannen soort kalmte, wat Willie niet erg aanstond. Toch maakte hij dapper de teugels los en begon het paard aan te sporen om weg te rijden.


  Het paard gehoorzaamde aan Willies hinderlijke tekens met benen en handen door plotseling te gaan steigeren, waardoor de jongen zo door elkaar geschud werd dat zijn tanden er van klapperden. Hij moest zich aan de zadelknop vastklampen om niet naar beneden te tuimelen.


  „Nu hou op met die geintjes, hoor,” zei Willie benauwd. „Wij gaan samen een ritje maken door de hoofdstraat. We zullen de mensen eens laten zien, dat ik een paard berijden kan!” Hij gaf het dier een klap met de teugels en stompte met zijn hielen tegen zijn flanken. Plots draaide alles om hem heen.


  Hij dacht, dat zijn hoofd er af zou vallen, of dat zijn ruggengraat uit zijn lichaam zou springen, zo draaide het paard in de rondte! Hij hield zich met beide handen stevig vast aan de teugels en de zadelknop, sloot zijn ogen en klemde zijn tanden op elkaar, want hij had van schrik al op zijn tong gebeten. Een voet liet de stijgbeugel los en het zware geval veerde op en raakte zijn scheen. Hij schreeuwde het uit van pijn, maar de gil werd gesmoord toen een extra zware stoot zijn kaken samendrukte.


  Het paard schoot met een razende snelheid vooruit en draafde de kraal uit, ging links af en bokte met kattensprongen in de richting van het kruispunt, dat naar de hoofdweg leidde. Misschien zou Willie het paard hebben kunnen intomen, als hij de zadelknop had durven loslaten. Maar als hij dat had gedaan zou hij van het paard gevallen zijn, omdat zijn benen niet sterk genoeg waren om hem in het zadel te houden en hem tegelijkertijd gelegenheid te geven aan de teugels te trekken.


  Ze reden in een razende vaart de hoofdweg op. De weduwe Malloy stond juist op het punt de straat over te steken, toen zij hen zag komen. Ze zette de mand met schoon wasgoed, die ze bij zich droeg, neer en haastte zich terug naar de veranda voor haar huis. Toen ze de stampende hoeven hoorden, kwamen ook anderen naar hun voordeur gerend, zodat Willie niet te klagen had over publiek, waar hij immers zo naar verlangd had.


  Maar Willie zag hen helemaal niet. Hij had zijn ogen weliswaar open, maar ze traanden zo hevig door de opwaaiende stofwolken, dat hij niets kon zien. Bovendien zat hij in de rats over iets, dat hem al gauw noodlottig zou worden. De zadelriem begon los te raken en hij kon het zadel onder zich voelen wegglijden.


  Het zadel, dat al maar losser kwam te zitten, gleed verder weg en dat had tot gevolg, dat het paard zijn vaart minderde. Het bokte en schopte in zigzaglijn over de straat, en met een geweldige stoot werd Willie uit het zadel geslingerd; hij duikelde door de lucht en viel, gelukkig voor hem, pardoes in de wasmand van mevrouw Malloy.


  Hij veerde nog een keer op, rolde met mand en al om en lag toen op handen en voeten in het stof te spartelen.


  Het paard bleef bokken en steigeren, het ontsnapte aan de handen van een paar mannen, die het dier trachtten te grijpen. Het zadel was naar achteren gegleden en het paard probeerde zich ervan te bevrijden.


  Daar slaagde het ook werkelijk in; het zadel gleed over zijn achterste, bleef een ogenblik aan een van zijn achterpoten hangen en vloog toen na een enorme schop de lucht in, over het trottoir zo door de etalageruit van de winkel van Ossler.


  Pocomoto reed op Jenny, zijn pony, naar het huis van Tim Bladen, toen hij het wilde paard van Willie over het kruispunt zag schieten. Op het eerste gezicht had hij Willie niet herkend, omdat hij hem van achteren zag, maar iets bekends aan de opgelapte broek, die, toen Willie de lucht in schoot, duidelijk te zien was, deed Pocomoto Jenny aansporen razend snel naar het opwindende toneel toe te galopperen.


  Hij was tegelijk met mevrouw Malloy, die knalrood van woede was, bij Willie, die te midden van de verspreid liggende was overeind kroop.


  „Wat was je van plan met de schone was van een arme vrouw?” vroeg mevrouw Malloy.


  „N-n-niets, mevrouw,” antwoordde Willie, die zich alles behalve op zijn gemak voelde. Hij schrok ervan dat hij nog helemaal heel was!


  „Nee, niets, hè? Weet je wel, lelijke kwajongen, dat ik leef van die was,” verklaarde ze woedend. „Je denkt toch niet, dat de mensen me voor die was zullen betalen nu je alles zo door het stof gerold hebt.” Ze keek naar Willies tenger lichaampje. „Heb je je bezeerd, joch?”


  „Nee, mevrouw. Tenminste, ik denk het niet.”


  „Nou, dan zul je nu gauw pijn voelen, dat beloof ik je,” zei de weduwe Malloy, die met opgestroopte mouwen naar hem toe liep. „Laat dit een lesje voor je zijn om op zo’n stil ogenblik met een wild paard door de straat te rijden. Ik kies juist deze tijd uit om met mijn mand over straat te gaan. Enfin, je zult ervan lusten, Willie.”


  „Maar ik heb het niet met opzet gedaan, mevrouw,” protesteerde Willie, terwijl hij verlangend naar Pocomoto keek, die van Jennys rug af sprong en naar zijn vriendje toeliep.


  „Jippie!” riep Poco uit. „Hoe kom je ertoe om op dat paard te gaan rijden, Willie?”


  „Ik heb ’t ’em lekker geflikt, hè?” zei Willie stoer. „Ik heb het helemaal zelf gezadeld en de teugels aangedaan.”


  „Nou, dat was knap van je,” zei Poco grinnikend, „maar je had die zadelriem steviger moeten aantrekken.”


  Op dat ogenblik baande een grote, zware man zich een weg door de kleine menigte mensen, die zich om Willie en de verspreid liggende was verzameld had.


  „Ben jij de jongeman, die mijn paard de sporen heeft gegeven?” vroeg hij.


  „Ja, meneer,” antwoordde Willie.


  „Je had dood kunnen vallen, weet je dat wel?”


  „Dat was mijn bedoeling niet, meneer.”


  „Heb je je pijn gedaan?” vroeg de man nors.


  „Nee, meneer.”


  „Nou, dan kun je je verduveld gelukkig prijzen, kerel,” bromde de man. „Het ziet ernaar uit, dat je de was van deze dame een hoop schade hebt toegebracht. Ik zou je er behoorlijk voor afgeranseld hebben, maar het ziet er niet naar uit, dat je het paard ook maar voor een greintje letsel hebt toegebracht. Laat dit een les voor je geweest zijn. Een volgende keer moet je eerst kijken of een paard beslagen is, voordat je het berijdt, omdat je dan weet, dat het niet wild is.”


  „Is dat dan een wild paard, meneer?” vroeg Poco, die Willie verrast aankeek.


  „Nou, en of,” zei de man. „Het heeft de stijgbeugelriem pas een week gevoeld.”


  „Hoe is het Willie dan gelukt om het te zadelen en de teugels aan te doen?”


  „Het paard is oerslim,” gnuifde de man. „Het heeft een goed verstand en gebruikt dat ook. Het blijft kalm, terwijl je het de stijgbeugelriem aandoet, maar wanneer je in het zadel klimt, merk je wel degelijk wat voor een paard je berijdt.” De man tikte tegen zijn hoed voor de weduwe Malloy en lachte, toen hij zei: „Ik heb het mijne ervan gezegd; neemt u hem nu maar eens onder handen.”


  „Kom mee, lekkere jongen,” zei mevrouw Malloy, die met een grote rode vinger wenkte. Ze draaide zich om en waggelde naar huis.


  Poco probeerde Willie bemoedigend toe te lachen, maar zijn vriend zat te zwaar in de rats om er veel aandacht aan te schenken, toen hij de weduwe Malloy volgde.


  Verscheidene stadslui, die nu plezier hadden om het ongeluk, hielpen Poco de was bij elkaar te rapen en die weer in de mand te stoppen. Het goed zag er beslist niet meer schoon uit. Poco tilde de mand op en droeg die naar het huis, waar hij bij de drempel bleef talmen toen hij het onmiskenbare geluid hoorde van een vlakke hand, die op een rond deel van Willies lichaam neerkwam. Hij rilde even van medeleven, toen hij Willie een paar keer hoorde schreeuwen.


  Toen het geluid ophield, duwde Poco de deur open en liep met de wasmand naar binnen. Willie klom van mevrouw Malloys schoot af, wreef zacht over de pijnlijke plek en veegde zijn tranen weg.


  „Hallo, Poco,” zei hij op een zachte, gesmoorde toon.


  „Jij bent een vriend van deze rakker, nietwaar?” zei de weduwe Malloy, wier haar door de lichaamsbeweging van daarnet in pieken over haar voorhoofd hing, terwijl haar rond vrolijk gezicht bedekt was met fijne zweetdroppels.


  „Ja, mevrouw, hij is mijn vriend,” antwoordde Poco. „En ik weet zeker, dat het hem werkelijk spijt, dat hij uw was heeft omgegooid. Ik ben bang, dat die behoorlijk vuil is, maar we zullen u wel helpen alles weer schoon te maken, nietwaar Willie?”


  „Ja, natuurlijk doen we dat,” zei Willie, niet bijzonder enthousiast.


  „En waarom maak jij je daar zo druk over, Poco?” vroeg mevrouw Malloy.


  „Omdat ik weet, dat Willie het niet met opzet heeft gedaan, en ik geloof, dat het een groot geluk voor hem is, dat hij in die mand is gevallen, ander was hij er lelijk aan toe geweest en zou hij wel iets gebroken kunnen hebben.”


  „Misschien heb je gelijk,” zei ze op een wat vriendelijker toon. „Dat joch was stapelgek om zoiets te doen. Wat bezielt je om op dat dolle paard te klimmen?”


  „Ik deed het alleen om de mensen te laten zien, dat ik net zo goed kan rijden als Poco,” antwoordde Willie. „En dat is me nog gelukt ook; ik heb alleen het zadel niet goed genoeg vastgemaakt.” Hij vond dat een leugentje in deze omstandigheden wel toelaatbaar was. Tenslotte was het zadel inderdaad naar beneden gekomen en dus lag het voor de hand, dat de zadelriem los gezeten had.


  „Nou, je hebt je straf gehad en ik zal maar aannemen, dat je de schrik goed te pakken hebt,” gniffelde mevrouw Malloy. „Je kunt de mand voor mij naar achteren dragen en naast de wasketel zetten. Het zal niet zo lang duren om alles weer schoon te krijgen. Er ligt alleen wat stof op.”


  „We zullen u helpen met uithangen en opvouwen, mevrouw,” bood Poco gretig aan. „Nietwaar, Willie?”


  „Natuurlijk.”


  „Je doet wat ik je zeg en we praten er verder niet meer over,” zei mevrouw Malloy. „Vooruit maar.” Ze grinnikte weer, terwijl de jongens met hun beiden de mand de kamer uit droegen.


  In de grote keuken met bakstenen vloer in het achterhuis zei Poco tegen Willie: „Het is een lieve oude vrouw en ze werkt erg hard. We moeten het op de een of andere manier bij haar weer goed maken.”


  „Ja, goed. Maar ik heb het echt niet met opzet gedaan.”


  „Ik geloof, dat je op dat ouwe paard zou zijn blijven zitten, als de zadelriem niet was losgegaan,” zei Poco.


  Willie keek vergenoegd. „Denk je dat heus, Poco?”


  „Ja, beslist. Je reed prachtig, toen je de hoofdstraat inkwam.”


  „Och, het ging niet zo denderend,” erkende Willie. „Het dier heeft mij de schrik op het lijf gejaagd.”


  „Ik geloof, dat het niets is.” Poco legde zijn arm om Willies schouder. Toen riep hij plotseling: „Verdraaid! Daar schiet me iets te binnen.”


  „Wat dan?”


  „Dat zadel vloog pardoes door de ruit van Ossler!”


  Willie keek hem met grote schrikogen aan.


  „Door de ruit?” stamelde hij. „Dat zal Ossler niet nemen!”


  „Nee, beslist niet!” zei Willie ontdaan. „Je kunt ervan op aan, dat dat een tweede aframmeling betekent.”


  „Je hebt op het ogenblik genoeg uitbranders gekregen,” zei Poco flink en hij draaide Willie bij zijn schouders om. „Ga door de achterdeur naar buiten. Ik zal Jenny halen en omrijden om je op te pikken. Daarna gaan wij naar onze stal. We zullen wel een oplossing vinden voor deze zaak.”


  Dat hoefde Willie geen tweede keer gezegd te worden en hij rende weg, terwijl Poco naar de voorkamer terugging. Nadat hij mevrouw Malloy gegroet had, liep hij de straat op en klom op Jennys rug. Het paard reed in telgang naar de plaats waar een drom mensen waren bijeengekomen voor Osslers gebroken ruit.


  Barney Ossler, de zoon van de winkelier, zag Poco aankomen en liep meteen naar hem toe.


  „Willie heeft zich aardig in de nesten gewerkt,” zei hij. „Pa is razend.”


  „Willie heeft niets gedaan,” zei Poco.


  „O, nee?” zei Barney schamper. „Hij reed op dat paard, dat het zadel van zijn achterpoten wierp. Wie zou het anders hebben gedaan?”


  „Het paard gooide het zadel van zich af. Dat is een van die dingen, die iedereen kunnen overkomen.”


  „Enfin, het is nu Willie overkomen. En hij zit nu met de gebakken peren.” Barney kwam dichterbij en keek Poco sluw aan. „Maar ik kan het wel voor hem met Pa in orde maken,” zei hij zacht.


  „Wat bedoel je met ’in orde maken’?”


  „Je geeft me toegang tot je geheime verzamelplaats, waar Lance, Willie, Tim en jij altijd samenkomen en dan zal ik het wel klaarspelen met Pa.”


  „Je bent geen lid van onze club,” antwoordde Poco.


  „Dat kun je me toch maken! Als je mij lid maakt van je club, zal ik niet vertellen wie het gedaan heeft.”


  „Een hoop mensen zagen het paard het zadel wegschoppen,” zei Poco, „en wij laten geen leden toe, die ons proberen om te kopen.”


  „Ach kom!” zei Barney nijdig. „Je krijgt te veel praatjes, Pocomoto. Je verbeeldt je zeker, dat je een kampioen vechtjas en koerier en cowboy tegelijk bent. Nou, je betekent geen fluit, hoor! Als ik niet goed genoeg ben voor je troep, ben jij zeker niet goed genoeg voor mij. Mijn vader zal Willie een bom duiten laten betalen voor die ruit.”


  „Je vader zal doen wat recht is en jij houdt je mond, Barney. Begrepen?”


  „Poeh, wie zegt dat?”


  „Dat zeg ik!” Poco balde zijn vuisten. „Jij bent eens met de zweep op mij afgekomen. Die heb ik nog. Je probeerde mij ermee te ranselen. Nu, ik waarschuw je. Als jij het Willie moeilijk maakt, zal ik je zo geweldig op je duvel geven, dat je in geen weken op een zadel kan zitten.”


  „Je hebt er helemaal geen reden voor om mij te dreigen,” zei Barney nijdig. „Ik geef toe, dat we meningsverschil hebben gehad, toen je pas in Yakima was, maar we zijn sindsdien vrienden geweest.”


  „Ik heb geen andere bedoeling dan vriendelijk te zijn,” zei Poco, „maar houd dan ook je mond over Willie.” Hij liet Jenny omkeren en reed naar de hoofdstraat terug.


  Hij pikte Willie op, tilde hem op Jennys rug en samen reden ze naar de stal naast het huis van de Martins. Poco ontdeed Jenny van het zadel, bracht de pony weg en hurkte toen naast Willie tegen de muur om deze nogal netelige situatie te bespreken.


  „Vind je, dat ik naar je moeder moet gaan om haar te vertellen wat er gebeurd is?” vroeg Poco.


  „Zou je het willen doen, Poco? Ma maakt het niet zo best en zo’n schrik zal haar geen goed doen. Misschien kan jij het beter vertellen dan ik.”


  „We moesten maar eens goed nadenken en een plan maken,” zei Poco. „Dan Martin komt zo dadelijk door de hoofdstraat. Hij zal de gebroken ruit zien en de mensen zullen hem wel vertellen wat er gebeurd is. Je zou misschien bij ons kunnen blijven eten. Ik zou het Linda kunnen vragen, daarna zou ik naar je moeder kunnen gaan om haar te zeggen dat je een poosje bij ons blijft.”


  „Maar na het eten moet ik toch naar huis,” zei Willie.


  „Daar zie je toch niet tegen op, Willie?”


  „Ik weet het niet.” Willie fronste nadenkend zijn voorhoofd.


  „Ik ben niet bang voor Ma. Het gaat er alleen maar om, dat ze soms in zo’n rare stemming is, je weet nooit wat je aan haar hebt. Wanneer ik iets verkeerd doe, zoals bijvoorbeeld het opstoken van het hek of haar kip de nek omdraaien, iets wat werkelijk ernstig is, dan heeft ze het grootste plezier.


  „Hoe bedoel je?”


  „Nou, dan zit ze in de schommelstoel te jammeren en me aan te kijken en dan zegt ze dat ze niet weet wat er van mij zal terechtkomen. Zie je, Poco, ik had liever dat ze dan opstoof en mij een draai om mijn oren gaf.”


  „Ja, dat is vervelend, hè?” zei Poco, die peinzend over zijn hoofd wreef. „Ik heb Dan horen zeggen, dat je moeder niet zoals andere vrouwen is.” Hij keek even naar Willie op, toen hij eraan toevoegde: „Daar bedoel ik niets verkeerds mee, Willie. Ik wil er alleen maar mee zeggen, dat je moeder zoiets als fijngevoelig is, is het niet?”


  „Ja, dat geloof ik ook.”


  „Enfin, het zou niet zo’n erge schok voor haar zijn, als ik naar haar toega, zoals ik al heb gezegd en haar vertel, dat jij vanavond bij ons blijft eten en dan zeg ik er zo terloops bij, dat jij hebt paardgereden en dat het zadel los geraakt is. Die slag zou dan niet zo hard aankomen, nietwaar?”


  „Dat lijkt mij een reuze idee,” zei Willie aarzelend. „Maar je moet zorgen bij haar te zijn voordat meneer Ossler er is, of voordat iemand haar een ander verhaal opdist.”


  „Iedereen weet toch, dat ze tot laat in de middag rust?”


  „Ik geloof van wel.”


  „Dan hebben we nog een paar minuten de tijd.”


  Ze hadden een tamelijk redelijke oplossing gevonden voor dit nogal moeilijke probleem, toen Poco de stem van Dan Martin vanuit het huis hoorde roepen.


  „Verdraaid, hoor eens! Dan is al terug!” riep hij uit. „Ik had niet gedacht, dat hij er nu al zou zijn.”


  „Hallo, Poco!” riep een zware en prettige stem. Voetstappen knersten op het erf voor de stal en een schaduw, die bij het nader komen steeds langer werd door de ondergaande zon, viel in de deuropening van de stal. Dan Martin, de dominee van Yakima, stond naar de twee jongens te kijken. Omdat zijn gezicht in de schaduw was, konden ze de uitdrukking erop niet zien, maar zijn stem klonk streng, toen hij zei: „Verstoppen jullie je hier?”


  „Wel nee, Dan,” antwoordde Poco. „Dat wil zeggen, wij wachten af.”


  „Is Willie bij je?”


  „Ja, meneer.”


  „Hoe lang ben je hier al, Willie?”


  „Pas een ogenblikje, meneer.”


  „Een ogenblikje is zo’n vaag woord,” zei Dan Martin scherp en hij wendde zijn hoofd om naar het huis voordat hij de stal binnenging. Voor de jongens gehurkt keek hij met donkere, ernstige ogen van de een naar de ander. „Wij doen er goed aan eens even met elkaar te praten, jongens,” zei hij rustig.


  


  HOOFDSTUK 2


  Pocomoto sprak vlug.


  „Er is werkelijk niets aan de hand, meneer,” zei hij. „Willie heeft alleen maar een ongeluk gekregen, maar het is heus niet zijn schuld.”


  „Als je Willie nu eens liet vertellen,” stelde Dan rustig voor. „En als je weer ’meneer’ tegen me zegt, weet ik, dat er iets niet in orde is,”


  Poco grinnikte en zweeg. Dit was een oude fout van hem. Sinds hij bij Dan Martin en zijn gezin was komen wonen, had men hem aangemoedigd, de dominee bij zijn voornaam te noemen, maar er waren ogenblikken, zoals nu, dat het woord ’meneer’ onwillekeurig over zijn lippen kwam. Dat was een onmiskenbaar teken, dat Poco vond, dat hij schuld had en zich moest verdedigen.


  Willie had een beetje ontzag voor Dan Martin. Geen van de kinderen in Yakima was bang voor de dominee, maar hij was een grote, breedgeschouderde man met heel donkere ogen en een energiek gezicht. Wanneer hij lachte, moest je wel meelachen, of je wilde of niet, maar wanneer hij zijn kalme blik op je gericht hield, was het net alsof hij recht door je heen keek en je moest wel oppassen, anders zou je al je geheimen aan hem verklappen. De kinderen geloofden, dat hij in staat was hun meest intieme gedachten op hun gezicht te lezen.


  „Ik zag een paard in de kleine kraal en er was niemand in de buurt en omdat ik de mensen wilde laten zien, dat ik net zo goed kan paardrijden als Poco, zadelde ik het en reed de straat op, ik heb er alleen niet bij stilgestaan, dat het paard mij wel eens de baas kon worden.” Willie ratelde het hele verhaal af. Hij keek Dan met wijd open ogen aan en hij hijgde een beetje van inspanning door die voor hem wat ongewone woordenvloed.


  „Nou, dat is zo klaar als een klontje,” zei Dan. „Je bent de eerste niet, die een paard niet aankan. Het gaat hierom, Willie — was het jouw paard?”


  „Nee, meneer.”


  „Je hebt het dus gestolen?”


  „Nee. Ik stond daar maar niets te doen, en ik dacht er helemaal niet aan, dat ik iemand zou benadelen, als ik wat uit rijden ging.”


  „Heb je zelf een paard, Willie?”


  Willie schudde het hoofd.


  „Hoop je eens zelf een paard in je bezit te krijgen?”


  „Nou, en of!”


  „Zou jij het dan erg vinden, als er een vreemde kwam, die ermee wegreed?”


  Deze vraag bracht Willie tot nadenken. Hij keek naar Poco, daarna naar de grond en vervolgens dwaalden zijn ogen de stal rond.


  „Ik geloof niet, dat ik het erg zou vinden,” zei hij weifelend, „tenminste als ik die man kende.”


  „Kende jij die man van wie dat paard is?”


  „Nee, meneer.”


  „Ik wil je geen lesje geven, Willie,” zei Dan glimlachend. „Je weet deksels goed, dat je niet het paard van een ander mag pakken om erop te gaan rijden. Het feit, dat je de was van mevrouw Malloy bedorven hebt en dat er door jouw toedoen een winkelruit gebroken is, is niet zo belangrijk als dat andere feit, namelijk dat je er met een paard vandoor bent gegaan, dat je niet toebehoorde. Al het andere is een gevolg van die fout. Onder ons gezegd, toen ik zo oud was als jij, kostte het mij geweldig veel moeite om van een paard af te blijven, dat ik ergens alleen zag staan.”


  „Ik had dat gevoel ook, voordat ik Jenny bezat,” zei Poco. „Willie had geen kwade bedoelingen.”


  „Ik ook niet,” zei Dan, „maar ik heb me meer narigheid op de hals gehaald door op vreemde paarden te gaan rijden dan door welke andere fouten ook. Toen vond ik een oplossing en dat bespaarde me een hoop ellende.”


  „Wat heeft u dan gedaan?” vroeg Willie.


  „Ik liep regelrecht naar de man van wie het paard was en vroeg hem: „Zou ik op uw paard mogen rijden, meneer?” Als hij nee zei, dan riskeerde ik niets. Maar meestal mocht het, zodat ik nog heel wat ritjes heb gemaakt zonder dat ik er last mee kreeg.”


  „Dat klinkt erg eenvoudig,” zei Poco lachend.


  „Dat zijn de meeste dingen ook, wanneer je er over nadenkt,” zei Dan. „Als Willie naar de man was toegegaan, van wie dat paard was, zou hij een ritje hebben kunnen maken, maar de man zou meegegaan zijn, omdat het paard nog niet afgericht was. Dan zou hij geen uitbrander hebben gekregen van mevrouw Malloy en we zouden Barneys vader niet behoeven te vragen, wie die ruit moet betalen.”


  „Jippie, dat zal wel een hoop geld kosten!” zei Poco.


  „Wat denk je eraan te doen, Willie?” vroeg Dan.


  „Ik weet het niet, meneer. Ik heb geen geld. En Ma ook niet.”


  „Maar het was het zadel, dat de ruit heeft gebroken,” zei Poco. „Willie heeft het niet gedaan.”


  „Het was Willies schuld, dat het zadel door het paard werd weggeschopt; dat paard had hij in geen geval mogen berijden,” zei Dan. „Probeer je er nu maar niet uit te draaien. Je hebt iets gedaan dat anderen narigheid heeft bezorgd. Je moet iets bedenken om het bij deze mensen weer goed te maken.”


  „We hebben mevrouw Malloy aangeboden het wasgoed weer schoon te maken, maar ze wilde er niets van weten,” zei Poco.


  „Dat heeft ze mij verteld. Je hebt het haar aangeboden. Je kunt er dus verder niets meer aan doen, behalve dat je, wanneer je mevrouw Malloy weer eens tegenkomt, haar grote mand kunt helpen dragen. Zul je dat doen?”


  „Natuurlijk wil ik dat,” zei Willie.


  „Is er nog iets anders wat je voor haar kunt doen?”


  Willie dacht een ogenblik na voordat hij zei: „Ze gebruikt een hoop sprokkelhout. Ik zou voor haar kunnen sprokkelen, zodat zij het niet zelf behoeft te doen.”


  „Dat is een prachtidee,” zei Dan. „Dan moet je dat doen, zodra je er de kans toe krijgt.”


  „Het zal niet zo gemakkelijk zijn om meneer Ossler te helpen,” zei Poco. Hij keek vlug op, toen de schaduw van Linda Martin in de open deur viel. Dan stond op, toen hij zijn vrouw zag.


  „Ik dacht wel, dat ik je hier zou vinden,” zei Linda. „Heb je Willie Sharpe bij je?” Ze tuurde in het schemerdonker van de stal.


  „Ja, mevrouw, hier ben ik,” zei Willie.


  „Ik denk, dat je wel honger hebt gekregen na je tochtje, hè Willie? Ik heb wat versgebakken koekjes in de keuken.” Ze wendde zich tot haar man en mompelde: „Willies moeder is hier. Ze is op van de zenuwen en wil je spreken.”


  Hoewel ze erg zacht sprak, vingen de scherpe oren van de jongens haar woorden op en Willie slaakte een zucht van angst.


  „Is moeder erg boos, mevrouw?” vroeg hij.


  „Dat mag ze wel zijn, nietwaar?” zei Dan.


  Willie knikte.


  „Gaan jullie jongens nu met Linda mee de keuken in,” zei Dan. „Ik ga dan eerst met je moeder spreken, Willie. En houd je flink, jongen. Hou je taai, hoor.”


  Hij liep de stal uit en het pad op naar het huis. Linda en de jongens volgden hem langzamer. Willie liep een paar stappen achter Poco en Linda aan. Hij keek zo recht voor zich uit en hield zijn hoofd zo fier omhoog, dat hij over de wortels van een boom struikelde en op zijn knieën viel. Zodoende hoorde hij het gesprek tussen Linda en Poco niet.


  „Ik geloof, dat Willie de schrik al genoeg te pakken heeft; straf heeft hij niet meer nodig,” zei Poco.


  „Dat denk ik ook,” gaf Linda toe. „Hij mag van geluk spreken, dat hij zijn nek niet heeft gebroken.”


  Willie kwam nu naast hen lopen, terwijl hij het stof van zijn kleren klopte. Ze gingen de keuken in, waar het warm was en heerlijk naar koekjes rook. Door de gesloten deur van de huiskamer, waar Dan met mevrouw Sharpe zat te praten, klonk de schrille strijdlustige stem van de vrouw en af en toe de diepe, kalme stem van Dan.


  Willie keek angstig. Eerst deed Linda of ze het niet zag, liet hem op een stoel zitten, bracht hem een beker melk en zette een schoteltje met koekjes voor hem neer. Willie peuzelde afwezig de koekjes op en bleef als maar naar de deur kijken waar doorheen de woordenwisseling duidelijk te horen was. Linda’s blauwe ogen keken bezorgd en haar ogen, die gewoonlijk lachten, keken nu ernstig, toen ze ze op Poco richtte en daarna op Willie.


  „Je bent toch niet bang voor je moeder, Willie?” vroeg ze. Willie slikte een koekje weg en knikte van ja.


  „Maar ze is toch je moeder! Je hoeft voor haar niet bang te zijn — ze zal je geen kwaad doen, al heb je iets verkeerds gedaan.”


  „Nee, dat zal ze ook niet doen, mevrouw,” zei Willie op gesmoorde toon. „Ma slaat mij nooit. Deed ze dat maar!”


  „O ja?” vroeg Linda verrast. „En waarom wil je dat dan zo graag?”


  „Ik vind het prettiger om een pak ransel te krijgen dan dat ze zo tegen me uitvaart.”


  Linda keek Poco aan, maar die keek een andere richting uit. „Maar je moeder heeft het recht je onder handen te nemen, Willie, als je iets misdaan hebt. Je kunt toch niet verwachten, dat een volwassene een jongen maar laat doen wat hij wil zonder er met hem over te praten.”


  „Ze houdt nooit op,” zei Willie. „Ze praat maar door. Dan begint ze te huilen en vertelt mij, dat ze niet weet wat er van mij terecht moet komen. Ze zegt, dat het er nog eens op uitloopt, dat ze me ophangen. Ik heb liever een pak slaag dan dergelijke verwijten te moeten aanhoren.”


  „Misschien meent ze het allemaal niet zo. Zo is ze nu eenmaal.”


  „Ze meent het wel degelijk,” zei Willie.


  Ze keken allen naar de deur, want de stemmen in de kamer zwegen plotseling. Even later ging de deur open en Dan kwam binnen. Hij wenkte Willie.


  „Je moeder is er, Willie. Ze wil, dat je met haar mee naar huis gaat.”


  Er kwam een vrouw naast hem staan. Een kleine, spichtige vrouw met een schraal gezicht, dunne lippen en bleke, waterige ogen. Ze keek Willie aan en toen ze sprak, klonk haar stem beverig en schril. „Zo, ben je daar!” zei ze. „Jij, ondeugende nietsnut. Altijd maar de mensen last bezorgen, hè? Wie moet nu die ruit betalen? Hoe kun je mij zo te schande maken! Ik zal de sheriff op je afsturen, nu meteen! Hij zal je in dat kamertje stoppen met de tralies voor het raampje en je daar een flinke poos vasthouden. Dat zal je goed doen. Misschien krijg ik dan een beetje rust.”


  Dan legde zijn hand op de arm van de vrouw om haar wat te kalmeren.


  „Zo is het genoeg, mevrouw Sharpe,” zei hij rustig. „In mijn huis sta ik niet toe, dat iemand zo tegen een jongen spreekt.”


  „U bent te goed, dominee,” beet mevrouw Sharpe hem toe. „Iedereen weet dat. Deze kinderen kunnen u om hun vingers winden.”


  „Is dat zo erg?” vroeg Linda.


  Mevrouw Sharpe haalde haar neus op. „U bent gelukkig,” zei ze. „U heeft brave kinderen — geen onopgevoede, ondankbare rekels. U zou denken dat een vrouw plezier kan beleven van haar dochter, maar ik weet wel beter! Je moet maar eens een meisje als Dinny hebben, die gelukkig is met een ruw leven buiten op de boerderij.” Ze keek naar Poco. „Jij bent voor heel wat van deze streken verantwoordelijk. Willie probeert je altijd na te apen. Hij heeft me niets dan narigheid bezorgd sinds jij in Yakima bent komen wonen.”


  „Neemt u Willie mee naar huis?” vroeg Linda koud en onderbrak daarmee de woordenstroom.


  „Ja, dat doe ik.”


  „Dan stel ik u voor om nu maar te gaan,” zei Linda. Ze hielp Willie uit zijn stoel en hij liep aarzelend naar zijn moeder toe, die hem bij zijn arm greep en hem met een beweging van haar hoofd mee de keuken uittrok.


  Het geluid van voetstappen en mevrouw Sharpes onophoudelijk gesnater stierf weg. Dan keek zijn vrouw aan. Poco keek hen beiden om beurten aan.


  „Ze voelt zich diep gekrenkt, hè?” zei Poco tenslotte.


  „Ga zitten, Poco,” zei Dan. Hij haalde een pijp uit zijn zak, stopte er wat tabak in, keek zijn vrouw vaag glimlachend aan en zei: „Mag ik, Linda?”


  „Je weet heel goed, dat je niet mag roken in mijn keuken,” antwoordde Linda, „maar ik weet hoe jij je nu voelt, dus ga je gang maar.”


  Ze ging in de stoel zitten, waar Willie zopas gezeten had. Dan maakte het zich gemakkelijk op een hoek van de tafel en pafte een poosje aan zijn pijp voordat hij op ernstige toon begon:


  „Poco, we zitten hier met een probleem, dat eigenlijk alleen volwassen mensen kunnen begrijpen. Jij hebt er feitelijk niets mee te maken, maar je hebt lange tijd bij twee oudjes gewoond. Je hebt je moeder niet gekend en sinds je prilste jeugd heb je praktisch alle huiselijk leven moeten missen. Feitelijk weet je pas sinds je bij ons bent komen wonen wat het gezinsleven is. Maar je hebt het goed gehad bij die oude Seb en Hap, nietwaar?”


  „Het waren beste mensen,” zei Poco ernstig.


  „Daarmee geef je een eenvoudige, maar goede beschrijving van hen,” zei Dan, „en of de mensen nu vinden dat het goed is of slecht, dat verandert niets aan het feit, dat jij aan vele gesprekken van volwassenen hebt deelgenomen. De oudjes bespraken alle dingen in jouw bijzijn, nietwaar?”


  „Ja, dat deden ze.”


  „Daardoor heb je een rijpheid van oordeel gekregen, die een hoop kinderen pas op veel latere leeftijd verwerven,” zei Dan nadenkend. „Daarom durf ik nu ook met jou over mevrouw Sharpe en Willie te praten. Willie is je vriendje en ik weet zeker, dat jij hem graag zou willen helpen.”


  „Ja, Dan, dat zou ik graag willen.”


  „Wat hij vanmiddag heeft gedaan was zo erg niet. Het was niet goed, maar het was iets wat iedere jongen misschien wel eens doet.”


  „Zo denk ik er ook over,” zei Poco instemmend.


  „Willies moeder is heel anders als Linda, hè?”


  „Ze is veel ouder.”


  „Ik bedoel niet bepaald de leeftijd.”


  „Je bedoelt dat ze een zeurpiet is?”


  Linda proestte het uit van het lachen. Dan keek haar waarschuwend aan en antwoordde: „Ik geloof, dat je haar zo wel kunt beschrijven. Het grote probleem is nu, dat er moeders zijn, die als mevrouw Sharpe voelen en handelen. Feitelijk is het onze zaak niet, hoewel in zo’n kleine gemeenschap een dominee met allerlei mensen te maken heeft en zijn best moet doen om hen te begrijpen. Dat begrijp je, nietwaar, mijn jongen?”


  „Ja zeker,” zei Poco. „Toen ik hier kwam kon ik mij gewoon niet voorstellen dat een dominee zoveel karweitjes had op te knappen.”


  „Soms is het nogal moeilijk. De mannen komen naar mij toe omdat ze bang zijn, of omdat ze zich niet sterk genoeg voelen om een moeilijkheid, die ze in hun leven tegenkomen, te overwinnen. Anderen zoeken mij op, omdat ze het als mijn plicht beschouwen, hen te helpen. In vele gevallen schuiven ze de verantwoordelijkheid op mij in plaats van zelf de schouders onder het werk te zetten.” Hij haalde zijn eigen brede schouders op. „Goed, dat is een deel van mijn werk. Het is niet een deel van mijn werk om hen te bekritiseren of hen voor hun zwakheden te berispen, maar soms, Poco, kan ik meer dan een kant van een zaak zien. Feitelijk moet ik ook naar die andere kant zoeken. Niemand van ons heeft altijd gelijk of altijd ongelijk. Daarom ligt het niet op mijn weg om te oordelen wie er gelijk heeft en wie er ongelijk heeft van de twee partijen; meneer en mevrouw Sharpe, of Willie en zijn zuster Dinny. Misschien is mevrouw Sharpe niet rechtvaardig. Maar soms tref je mensen aan, die niet rechtvaardig willen zijn. Ze genieten veel meer van het leven als ze altijd iets hebben waardoor de mensen met hen sympathiseren.”


  „Dat klinkt belachelijk,” zei Poco ronduit.


  „Dat ben ik met je eens, maar we moeten wel aannemen, dat er zulke mensen bestaan. Welnu, het behoort tot mijn werk om ervoor te zorgen dat die mensen zo gelukkig zijn als maar mogelijk is en tegelijkertijd moet het voorkomen worden dat zij anderen ongelukkig maken. Kun je dat volgen?”


  „Ik geloof van wel.”


  „Nu komen wij op Willie en zijn moeder. Ik wil dat je begrijpt dat mevrouw Sharpe er niets aan doen kan dat ze zo praat. Ze kan het evenmin helpen dat ze bang is voor het leven op een paardenfokkerij. Het leven is daar te ruw voor haar. De grote open vlakten beangstigen haar en ze voelt er zich verloren.”


  „Hoe kan dat als meneer Sharpe daar is?”


  „Dat is moeilijk te beantwoorden, Poco, en ik ben niet van plan het te proberen. De hele kwestie is, dat Willies moedwillige, malle jongensstreek vanmiddag de spanning op de spits heeft gedreven, die al een poosje in de familie Sharpe bestond. Ik geloof, dat het voor de gezondheid van mevrouw Sharpe veel beter zou zijn als Willie bij zijn vader en zuster op de ranch kwam. Dinny is er een paar weken geleden heen gegaan en ze heeft het daar zo naar haar zin, dat ze niet terug wil. Maar omdat meneer Sharpe erin heeft toegestemd, dat de kinderen bij hun moeder in Yakima zouden blijven, wil hij er natuurlijk niet van beschuldigd worden hen bij haar weg te lokken naar de ranch. Begrijp je dat, Poco?”


  „Ik heb zo’n idee, dat mevrouw Sharpe een brokje ellende is, dat hoe dan ook niet gelukkig is,” antwoordde Poco ronduit.


  „Ik vind, dat ik er misschien toch niet helemaal goed aan doe dit met jou te bespreken,” zei Dan, „maar ik vrees, dat het jouw gewoonte is om de dingen dadelijk bij hun naam te noemen; maar het probleem, dat mij op mijn schouders wordt gelegd, is, dat ik ervoor zorgen moet, dat iedereen gelukkig blijft en niemand benadeeld wordt. Ik denk, dat het met mevrouw Sharpe veel beter zal gaan, wanneer ze een poosje ontslagen is van de zorg over haar kinderen. Ze maakt zich steeds bezorgd over hen, en wanneer ze ook maar iets verkeerd doen, zoals dat nu eenmaal met kinderen gaat, maakt ze van een mug een olifant en doet het veel erger voorkomen dan nodig is en dat is beslist niet goed voor kinderen. Ik heb daarom besloten naar meneer Sharpe te rijden en ik ben van plan jou te vragen om mij te helpen.”


  „Dat is reuze, Dan!”


  „Vind je?” glimlachte Dan. „Laten we ’ns gaan kijken. Je hebt nu al een paar maanden hard geleerd en je hebt best een poosje vakantie verdiend. Je hebt op een boerderij gewerkt en je hebt het vak van cowboy geleerd. Meneer Sharpe heeft een prachtige paardenfokkerij, maar hij maakt een moeilijke tijd door met zijn ranch. Je zou hem kunnen helpen en tegelijkertijd kunnen leren hoe een paardenfokkerij beheerd wordt, hoe wilde paarden bij elkaar gedreven, getemd en getraind worden. Als ik er met hem over praat, en hij nodigt je uit, zou je dan graag willen gaan?”


  „Dolgraag,” zei Poco opgetogen.


  „Dat dacht ik wel.” De dominee aarzelde, keek naar zijn vrouw, toen weer naar Poco en zei, bijna terloops: „Zou je graag een vriend mee willen nemen?”


  „Ik zou het fijn vinden, als Tim en Lance en Willie mee konden,” antwoordde Poco dadelijk. „Maar Tim heeft zijn werk en Lance is weg, zodat alleen Willie overblijft. En het is de ranch van Willies vader, zodat ik hem niet best kan uitnodigen, nietwaar?”


  „Waarom niet?” zei Linda.


  Poco zweeg een ogenblik en knikte toen langzaam.


  „Ik begrijp nu, wat je van plan bent, Dan,” zei hij. „Als meneer Sharpe mij daar hebben wil en ik wil graag een vriend mee hebben, omdat ik er eenzaam zal zijn zonder hem, dan zou mevrouw Sharpe geen verkeerde dingen denken.”


  „Zo is het wel ongeveer,” gaf Dan toe. „Het klinkt je misschien wat dwaas in de oren, maar het zou een groot verschil maken.”


  „Nou, ik geloof, dat het nu geen probleem meer voor je hoeft te zijn,” zei Poco. „Wanneer vertrekken we?”


  Dan grinnikte, wipte van de tafel en legde zijn arm om Poco’s schouders.


  „Zodra ik het voor elkaar kan krijgen, jongen. Zullen we gaan eten, Linda?” Hij glimlachte tegen Linda.


  „Dat is mijn probleem,” zei Linda gemaakt zuchtend, „hongerige mannen te eten geven! Toe, gaan jullie nu de keuken uit en laat mij rustig aan mijn werk!”


  


  HOOFDSTUK 3


  De volgende dag vertrok Dan Martin direct na het ontbijt naar de paardenfokkerij van Tom Sharpe. Linda Martin ontsloeg Pocomoto van de lessen die zij en haar man hem gaven door te verklaren, dat het schooljaar afgelopen was en droeg hem een paar karweitjes op. Als hij daarmee klaar was, kreeg hij de rest van de dag vrij om te doen wat hij wilde. Allereerst gaf hij het kippenhok een goede beurt en hij was druk bezig de stal schoon te maken, toen Tessa hem kwam helpen. Hoewel ze jonger was dan Poco behandelde ze hem toch als een kleiner broertje. Poco was hieraan gewoon geraakt en het ergerde hem nu niet meer. Tessa was lang voor haar leeftijd en leek met haar donker haar, fijne gelaatstrekken en kalme diepliggende ogen meer op haar vader dan op haar moeder. De jongste dochter, Sue, hielp moeder in huis.


  Tessa knikte tegen Poco en begon haar pony te roskammen.


  Poco was klaar met de schoonmaak van de stal en begon nu Jenny te roskammen. Tot nu toe had geen van beiden een woord gezegd. Ze waren dikke vrienden, maar Tessa zei nooit veel en na een tijdje was Poco van haar gaan houden, al was het alleen maar om deze naar zijn mening goede eigenschap.


  Gewoonlijk ergerden de meisjes Poco, die hun voortdurend gebabbel niet kon uitstaan. Hij had het grootste deel van zijn leven onder mannen doorgebracht en hoewel hij altijd beleefd was tegen vrouwen en meisjes voelde hij zich bij hen toch nooit op zijn gemak.


  „Moeder zegt, dat jij voor een tijdje naar de ranch van meneer Sharpe gaat,” merkte Tessa na een lange stilte op.


  „Dat is nog niet zeker.”


  „Als vader zegt, dat hij het wel voor elkaar zal boksen, dan gebeurt het ook,” zei ze vol vertrouwen.


  „Hij is een reuze man,” zei Poco lachend, terwijl hij over Jenny’s rug naar Tessa keek. „Wat kent hij de mensen ontzettend goed!”


  Op Tessa’s gezicht kwam een vreemde glimlach.


  „Ik ben blij, dat je mijn vader zo graag mag,” zei ze. „En hij is trots op je.”


  „Werkelijk?”


  „Dat weet je drommels goed. We zijn het allemaal.”


  Poco liet zijn roskam als het ware tussen hemel en aarde zweven. Hij keek haar vol verbazing aan.


  „Bedoel je daarmee dat jij het ook bent?” vroeg hij ongelovig.


  „Natuurlijk, mallerd.”


  „Ik heb niets gedaan waardoor jij trots op mij kunt zijn.”


  Tessa zweeg even, toen zei ze als terloops: „Dinny Sharpe is precies haar moeder, vind je niet?”


  „Ik ken haar niet goed,” antwoordde Poco. „Ik heb haar alleen een paar keer ontmoet. Bedoel je dat ze zoveel babbelt?”


  „Dat niet in de eerste plaats,” zei Tessa, „maar wanneer je haar beter leert kennen...” Ze maakte haar zin niet af en gaf er daarmee een nog grotere betekenis aan. Ze leidde haar pony de stal uit. „Ik ga een paar boodschappen doen voor moeder. Tot straks, Poco.”


  „Dag,” zei Poco en aarzelde. „Zeg, Tessa,” riep hij, toen ze bij de deur was. „Die Dinny, hè...”


  „Wie?” vroeg Tessa onverschillig. „O die! Ik zou me er maar niet druk over maken, Poco. Je hebt Willie immers om mee om te gaan en je houdt van paarden, nietwaar?” Toen was ze weg.


  Poco borstelde Jenny’s ribben met zoveel werklust, dat de pony een onderzoekende blik op hem wierp en luid snoof om te kennen te geven dat zoveel krachtsinspanning heus niet nodig was.


  „Die meiden!” riep hij vol walging uit. „Je weet nooit wat je er aan hebt!”


  Hij was klaar met roskammen en bracht Jenny naar buiten in het zonlicht, waar hij haar liet staan, terwijl hij het zadel, de deken en het tuig uit een hoek van de stal haalde. Ze glommen toen het zonlicht erop viel. Poco was erg trots op het prachtige zwarte zadel en het bit en het hoofdstel met een paarse uitmonstering. Weliswaar vertoonden ze tekenen van slijtage, maar ze zouden nog vele jaren te gebruiken zijn. Wanneer Poco Jenny het zadel opbond moest hij altijd aan Laredo denken, de paardenpostrijder, die het hem gegeven had.


  Toen Jenny gezadeld was, knielde hij neer en gespte zijn zilveren sporen om. Ook een cadeautje, maar dit keer van een veefokker, die hij bij het bijeendrijven van het vee had geholpen, en bij wie hij als jong knechtje de sporen had verdiend.


  Hij klom in het zadel, reed naar de hoofdstraat, maakte een scherpe bocht naar links langs het postkantoor en kwam zo bij de achterzijde van de gevangenis, waar hij verscheidene malen floot op een langgerekte, lage en schrille toon.


  Al gauw kwam een vlasharige jongen uit een kleine schuur naar buiten, die hem begroette.


  „Hallo, Poco! Ik wilde naar je toegaan na afloop van het werk.”


  „Hallo, Tim!” groette Poco de zoon van de sheriff.


  „Wat was er gisteren met Willie aan de hand?” vroeg Tim, terwijl hij het tuinhek openzwaaide en naast Poco ging staan. „Het zal wel lang geduurd hebben voor hij de moed kon opbrengen om zo’n dwaze streek uit te halen met een vreemd paard!”


  „Willie is erg moedig. Hij krijgt alleen niet veel gelegenheid om het te tonen. Zijn moeder gaat altijd tegen hem tekeer, als hij iets doet, waarvan ze vindt dat hij het laten moet.”


  „Ja, dat weet ik,” zei Tim vol medeleven. „Mijn vader is bar precies, maar hij laat je af en toe wel eens je gang gaan. Weet je, dat Barney Ossler zijn vader heeft verteld, dat Willie op dat paard is geklommen met het vooropgezette doel om het zadel weg te smijten?”


  „Hij is stapelgek,” zei Poco. „In ieder geval zal Barney’s vader dat toch niet geloven.”


  „Misschien niet, maar toen ik het hoorde bekroop mij de lust om meteen naar Barney toe te gaan om hem te vertellen, dat hij zijn kop dicht moest houden. Willie heeft zich door dat gevalletje al genoeg moeilijkheden op de hals gehaald. Barney hoeft er niet nog een schepje op te doen!”


  „Ik ga naar Barney toe,” zei Poco grimmig. „Moet je de hele dag werken, Tim?”


  „Ja, tot vanavond,” antwoordde Tim spijtig. „Pa heeft zo’n boel karweitjes voor me, dat ik geen kans krijg om de schuur te verlaten voor de zon onder is.”


  „Ik kwam langs rijden om je te vertellen, dat ik misschien voor een tijdje wegga.”


  „Ach, je gaat toch niet bij ons vandaan?” vroeg Tim geschrokken.


  „Niet voor goed. Ik ga misschien naar de paardenfokkerij van meneer Sharpe.”


  „Een paardenfokkerij! Drommels, kon ik maar met je mee!”


  „Zou het niet kunnen voor een paar dagen?”


  „Ik geloof niet, dat mijn vader het goed zal vinden. Hij is bar precies, die pa van mij. Hij vindt, dat wanneer een jongen begint te werken, hij dat ook moet blijven doen en alleen ’s zondags rust mag nemen en verder eens in het jaar, zoals alle werkende mensen doen. Je zult het wel merken, wanneer jij aan de slag gaat. Het is nergens een lolletje.”


  „Ik heb gewerkt,” zei Poco. „En ik vond werken prettig.”


  „Ja, maar niet als je het voor je vader moet doen. Wanneer ga je naar meneer Sharpe?”


  „Dat weet ik nog niet. Ik spreek je nog wel voordat ik ga. Maar nu moet ik Barney zien te vinden.” Hij liet Jenny keren en met een zwaai van zijn hand reed hij weg, en Tim kon weer aan zijn werk gaan in de schuur.


  Hij vond Barney bezig met het uitpakken van een paar kisten in de tuin achter de winkel van zijn vader. „Hè, hallo, Poco!” zei Barney, die deed of hij het erg druk had.


  Poco klom uit het zadel, duwde het tuinhek open, en liep naar binnen, bond Jenny’s teugels vast aan een paal en ging Barney wijdbeens aan staan kijken.


  „Wat heb je je vader over Willie verteld?” vroeg hij.


  „Hoe bedoel je?”


  „Je weet best wat ik bedoel. Ik heb je gisteren gewaarschuwd, Barney. Willie heeft niets met opzet gedaan.”


  „Hij reed paard, nietwaar?”


  „Ja, maar hij wierp het zadel niet door de ruit van je vader.”


  „Ik weet dat je me gisteren bedreigd hebt,” zei Barney luid, terwijl hij naar de achterzijde van het huis keek. „Maar jij en je vrienden hier in Yakima beginnen mij ontzettend de keel uit te hangen. Die Willie probeerde je na te apen en hij heeft de winkelruit van mijn vader kapot gemaakt en de was van mevrouw Malloy omgegooid. Hier in de hoofdstraat is niets meer veilig, wanneer zulke jochies kunnen doen wat ze willen.”


  „Dat geeft je nog niet het recht om op Willie af te geven en je vader te vertellen, dat je hem iets baldadigs hebt zien doen,” zei Poco. „Bovendien was je niet op straat, toen ik aan kwam rijden, hoe heb je het dan kunnen zien?”


  „Ik zag het door het raam.”


  „Dat is...”


  Terwijl Poco stond te praten, was Barney dichter bij een grotere kist gekomen dan die waarmee hij bezig was. Plotseling sloeg hij met een lang stuk hout. Poco moest vlug op zij springen om niet op zijn hoofd geraakt te worden. Maar toch trof het stuk met een pijnlijke klap zijn schouder. Het was niet zijn bedoeling om met Barney te vechten, ondanks zijn dreigementen van de vorige dag, maar hij moest zich wel tegen deze aanval verdedigen. Hij sprong op Barney af, en na een hevige strijd wist hij Barney het stuk hout te ontfutselen.


  Ze rolden de hele tuin door. Barney was iets langer en zwaarder dan Poco en dat deed zich nu gelden. Maar Poco rukte zich los en bracht Barney een zorgvuldig geplaatste klap toe, waardoor die stond te tollen op zijn benen. Vanaf dat ogenblik ging de strijd gelijk op. Poco was vlug en licht ter been, zijn vuisten waren gespierd en zijn verdediging tegen Barney’s stompen was voortreffelijk.


  Al gauw hijgde Barney naar adem en zijn verdediging verslapte, terwijl Poco hem onbarmhartig voor zich uitjoeg door de tuin.


  Plotseling riep Barney: „Ik heb er genoeg van! Hou op, ik heb er genoeg van!”


  Poco hield op met slaan en hijgend zei hij met op elkaar geklemde tanden: „Beloof je mij niets meer ten nadele van Willie te zeggen? Vooruit, zeg op!”


  „Ik beloof het,” stamelde Barney.


  „Zorg er dan voor, dat je het ook doet.” Poco draaide zich om om weg te gaan.


  Barney liep naar een paar zakken achter hem. Hij greep een rond voorwerp en gooide dat Poco naar het hoofd.


  Het was een grote granaatappel en die trof Poco precies boven zijn slaap, waardoor hij stond te zwaaien op zijn benen; er kwam bloed uit een kleine wond. Poco’s hoofd bonsde van de klap, waarmee de granaatappel hem geraakt had.


  Hij schudde zijn hoofd om zijn duizeling kwijt te raken en sprong naar voren. Een hevige woede laaide in zijn ogen toen hij Barney naderde.


  Barney wachtte even, draaide zich om en vluchtte in de richting van zijn huis. Ongelukkigerwijs keek hij achterom naar Poco, die hem achterna zette, en zag daardoor niet wat er op zijn weg lag. Hij trapte op een paar lege zakken. Hij struikelde er over, gleed uit en viel languit over een lange tenen mand.


  De mand gaf onder zijn gewicht niet dadelijk mee, maar zakte heel langzaam in. Toen Poco Barney had ingehaald, lachte hij zich tranen en zijn pret verdreef meteen de woede over Barney’s verraad. De mand lag vol rotte eieren, en Barney lag er half onder bedolven. Zwarte, paarse en groene dooiers dropen door de kapotte wand van de mand en een afschuwelijke stank steeg op in de frisse zomerlucht.


  Hoe meer Barney ploeterde om op te staan, des te meer kneusden de eieren, waarop hij lag. Langzaam veranderde de uitdrukking van schrik op zijn gezicht in die van afschuw.


  „Het ziet ernaar uit, dat je op de juiste plaats bent terechtgekomen, jochie,” zei Poco gnuivend. Hij zwaaide vrolijk goedendag. „Tot ziens, Barney,” zei hij en liep de tuin uit, besteeg Jenny en reed de laan af, die langs de achterzijde van de gebouwen aan de hoofdstraat liep.


  Hij reed tot dichtbij het huis, waar Willie met zijn moeder woonde. Eerst zag hij geen enkel teken van zijn vriend, maar toen hij naar een raam opkeek, zag hij hem plotseling staan. Willie schoof het raam open, kennelijk om een of andere boodschap naar beneden te roepen: toen wendde hij zijn hoofd om, alsof binnen iemand iets tegen hem zei en het raam werd abrupt gesloten. Toen zag Poco zijn vriend bezig met een lap. Het leek wel, alsof Willie huishoudelijk werk moest verrichten: Poco liet Jenny dus keren en reed naar de hoofdweg terug. Een gedachte was plotseling bij hem opgekomen, toen hij Willie het raam zag zemen.


  Hij bond de teugels van zijn paard aan een ring vast bij de bank en liep over het trottoir naar een gebouw, waarop een bordje was aangebracht met de woorden:


  I. C o h e n. Advocaat.


  Poco aarzelde een ogenblik in het portaal voordat hij verder ging; toen liep hij met rinkelende sporen de nauwe houten trap op, en tenslotte kwam hij bij een deur waarop stond:


  I. C o h e n, Advocaat.


  Binnen zonder kloppen.


  Poco opende de deur.


  Het kantoor voor het personeel was klein, schaduwrijk en vol oud meubilair. Aan de muren hingen indrukwekkende certificaten in een prachtig handschrift, het leek net alsof het gedrukt was. Poco keek er vol ontzag naar. Hij schrok op, toen een stem, die door een tweede deur kwam, zei:


  „Wil je soms dat ik uit mijn stoel kom om je te ontvangen? Als je een cliënt bent, kom dan binnen. Als dat niet zo is, ga dan weg. Ik heb het druk.”


  Poco liep langzaam naar de half open deur en duwde die verder open. Meneer Isidore Cohen zat achter een grote lessenaar waarop grote stapels smoezelige papieren lagen, waarvan sommige met een roze lint bij elkaar gehouden werden. Poco rook meteen de geur van sigarenrook en de meer zure lucht van zweet. Meneer Cohen was een klein dikbuikig mannetje met een vale huidskleur, een langwerpig gezicht en een lange, zwarte, zijdeachtige baard. Hij keek buitengewoon zacht uit zijn ogen, hoewel zware wenkbrauwen hem een streng uiterlijk gaven.


  „Een jongen, nietwaar?” riep hij uit. „En niemand minder dan Pocomoto! Wel, kom binnen, kom binnen!”


  Poco liep de kamer in.


  „Wat wil je?”


  „Ik wilde graag een advies van u, meneer.”


  „Zo, advies. Heb je geld?”


  „Nee, meneer.”


  „Voor een advies moet je betalen. Moet ik soms mijn verstand voor niets verkopen?”


  Poco voelde zich vernederd. Hij wist dat heel wat mensen meneer Cohen niet mochten, maar de paar keer, dat hij de advocaat ontmoet had, was hij joviaal en vriendelijk geweest. Hij had een grappige manier van praten, en Dan zei dat hij duizenden kilometers over de Oceaan gekomen was. Dan zei, dat meneer Cohen een knap en eerlijk man was, hoewel anderen het tegendeel beweerden. Poco wilde niet graag over meneer Cohen oordelen, maar hij was ervan overtuigd dat, wanneer Dan iemand een goed mens noemde, hij het ook inderdaad was. Het was natuurlijk niet tot hem doorgedrongen dat een advocaat zijn verstand gebruikte om de mensen dingen te vertellen die ze wilden weten en dat hij verwacht daarvoor betaald te worden, net zoals een veefokker voor zijn beesten geld wil ontvangen, of zoals Barney’s vader betaling eist voor zijn eieren, boter en al het andere, dat hij verkoopt. Poco begon zich te verontschuldigen en draaide zich al om om de kamer weer te verlaten, maar meneer Cohen sloeg met zijn vlakke hand op tafel.


  „Kom terug,” zei hij. „Je bent een schrandere kerel, Pocomoto, en je hebt heel wat gedaan dat mij een gevoel van trots gaf, dat wij zulke jongens hebben in Yakima. Wat voor soort advies wil je hebben?” Hij wees met zijn hand een volgepropte stoel aan. „Je bent nu mijn cliënt,” grinnikte hij. „Je moet dus wel op de cliëntenstoel zitten. En pas op dat je sporen er geen krassen op maken!” Hij wierp een blik op de zilveren sporen.


  „Wat een sporen!” riep hij uit. „Heb je die gekregen omdat je met de cowboys hebt gereden?”


  „Ja, meneer.”


  „Het zijn prachtige dingen. Ze zijn vast veel geld waard.”


  „Ik geloof het wel.”


  „Dan kun je ze verkopen en mij voor mijn raad betalen.”


  „O, die mag ik niet verkopen, meneer. Maar als u me kunt vertellen wat ik graag wil weten, zou ik kunnen gaan werken en u betalen wat u me vraagt.”


  „Werkelijk? Wel, dat verandert de zaak natuurlijk. Heb je moeilijkheden?”


  „In zekere zin, meneer.”


  „Hoezo? Je hebt moeilijkheden of je hebt ze niet.”


  „Om precies te zijn, het gaat niet over mij,” antwoordde Poco, terwijl hij op het puntje van zijn stoel ging zitten. „Het gaat over een vriend van mij.”


  „Zo?”


  „Ik heb horen zeggen, dat u een reuze knappe man bent, meneer Cohen.” Poco sprak snel achter elkaar nu hij zijn hart begon uit te storten. „Ik werd grootgebracht door een paar oude mensen, Seb en Hap heten ze. Ze waren goed voor mij.”


  „Ik heb gehoord, hoe je bent opgevoed. Je bent een flinke kerel, Pocomoto, en Dan Martin is terecht trots op je, maar wat heeft dat allemaal met je moeilijkheden te maken?”


  „Daar kom ik nu juist op.”


  „Ook goed, vertel het maar zoals je dat zelf het beste dunkt.”


  „Nou die oudjes spraken gewoonlijk over allerlei dingen, die volwassenen doen en onder andere ook over iets dat, als ik mij goed herinner, de nieuwerwetse geldtruc genoemd werd.”


  „Geldtruc, zei je? Wat voor geldtruc?”


  „Zo noemde Seb het, meneer. Je betaalde dan iemand ieder jaar een klein bedrag en als je iets verloor of brak betaalde die je ervoor. Je kon dus bijvoorbeeld voor een paard betalen, of iets dergelijks, en als het gestolen werd of zoekraakte, kreeg je geld om een nieuw paard te kopen.”


  „Waar heeft die jongen het over?” zei de advocaat geërgerd. Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek Pocomoto vorsend aan, toen hij zei: „Aha, een verzekering! Je bedoelt een verzekering?”


  „Ja, dat is het woord,” antwoordde Poco blij. „Ik kon er niet op komen.”


  „Nou en?”


  „Ik dacht zo, als u een klein bedrag van mij aan die mensen van de verzekering kon geven en ze kochten dan een nieuwe ruit voor meneer Ossler, dan zou Willie geen moeilijkheden meer hebben...”


  Poco’s stem stierf weg. Hij was bij meneer Cohen op kantoor gekomen met een idee, dat hem zelf erg eenvoudig en duidelijk toescheen, toen hij erover nadacht, maar nu hij het uit moest leggen, klonk het helemaal niet zo goed meer.


  „Wil je zeggen, dat je de ruit van meneer Ossler wilt verzekeren nadat je vriend Willie hem met dat zadel heeft gebroken?”


  „Ja, meneer.”


  De advocaat legde zijn beide handen op tafel en slaakte een diepe zucht. Hij trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte vriendelijk tegen Poco.


  „Zoiets heb ik nog nooit gehoord,” zei hij. „Je wilt een ruit laten verzekeren nadat die kapot is gemaakt om een nieuwe te krijgen voor dezelfde premie die je zou moeten betalen als die ruit heel was. Dat, beste jongen, is de meest lastige zaak, die mij nog ooit is toevertrouwd!”


  „Hoeveel zou het mij kosten, meneer?”


  „Hoeveel heb je?”


  „Op het ogenblik een en een kwart dollar, maar ik zou in de stad allerlei karweitjes kunnen opknappen nu ik niet meer hoef te leren en zo zou ik er misschien nog een paar dollar bij kunnen verdienen.”


  „Zo. Als ik nu eens tien dollar zei?”


  „Hemeltje lief!” zei Poco verschrikt. „Ik weet niet zeker, of ik wel zoveel bij elkaar kan krijgen.”


  „Maar je zou het toch kunnen proberen, nietwaar?”


  „Ik zou heel hard moeten werken, maar ik kan niet beloven dat ik zoveel bij elkaar krijg, want ik ga over een paar dagen voor een tijdje de stad uit.”


  „En je wilt hebben, dat de nieuwe ruit betaald wordt voordat je vertrekt, opdat je vriend Willie er geen last mee krijgt, hè?”


  „Precies, meneer.”


  De advocaat keek Poco lange tijd streng aan. Tenslotte zei hij heel vriendelijk met zijn vingers op de tafel trommelend: „Pocomoto, je bent een idioot!”


  „Werkelijk, meneer?”


  „Ja, meneer, een grote dwaas! Waarom zou je je goeie geld uitgeven om voor iemand anders een ruit te betalen?”


  „Hij deed het niet met opzet, meneer. En ik dacht, dat een verzekering de beste manier was om de zaak voor Willie in orde te maken. Ziet u, meneer Cohen, Willie is nog heel jong, en een grote ruit kost vast een hoop duiten, en de moeder van Willie is zo, dat ze...” Poco aarzelde, alsof hij de juiste woorden niet kon vinden.


  De advocaat schudde langzaam en met nadruk het hoofd. „Zeker, zeker, Poco. Ik ken Willies moeder.”


  „U zult haar toch niet vertellen — en ook niet aan Dan, of iemand anders — dat ik hier geweest ben om er met u over te praten, hè, meneer Cohen?”


  „Ik houd de geheimen van mijn cliënten altijd voor me,” zei de advocaat ernstig. „Maar ik geloof niet, dat ik iets voor je doen kan.”


  „Maar u sprak over een verzekering,” zei Poco. „Ik kan niet over tien dollars beschikken, maar toch wel over de helft.”


  „Nee, nee, het gaat niet om het geld.” Cohen maakte een afwerend gebaar met zijn hand en begon hijgend en proestend te grinniken.


  Poco stond op en keek de advocaat woedend aan.


  „Het is helemaal niet grappig, meneer Cohen,” zei hij op de man af. „Ik ben bij u om advies gekomen en ik wil ervoor betalen. Ik ga dadelijk mijn een en een kwart dollar halen.” Zijn woorden hadden op de advocaat niet de uitwerking, die hij graag gezien had, want deze leunde achterover in zijn draaistoel en zijn kort en dik lichaam schudde van het lachen. Een zonderlinge stille lach, en hoewel zijn mond open stond en zijn keel korte geluidstoten voortbracht, leek het net of hij met zijn hele lichaam lachte. Hij kneep zijn ogen dicht en hij liet zijn wenkbrauwen zakken, zodat zijn gezicht veel weghad van een van die maskers, die van een pompoen worden gemaakt.


  Tenslotte hield hij op met lachen, veegde zijn ogen af met de rug van zijn hand en zei: „Pocomoto, je bent toch een grote dwaas om je goeie geld aan te bieden om iemand anders uit de moeilijkheden te helpen. Maar omdat je met zo’n idee gekomen bent, zal ik je een geheim vertellen. Meneer Ossler heeft zijn ruit allang verzekerd. Die zal zonder enige kosten voor wie dan ook vervangen worden. Dat weet ik, omdat ik zelf de verzekeringsagent ben. Begrijp je?”


  „Nou, en of! En dat betekent dus dat Willie en zijn moeder niet hoeven te betalen?”


  „Precies.” De advocaat werd plotseling ernstig, toen hij vroeg: „Is dat alles wat je weten wilt?”


  „Ja, meneer. Dank u.”


  „Nou, ga dan maar vlug!” Cohen zwaaide welsprekend met zijn hand. „Schiet op, ik heb het druk!” Hij sloeg met zijn handen op het bureau, waardoor alle paperassen opvlogen en kleine stofwolkjes opwaaiden. „Je verknoeit mijn tijd,” zei hij op luide, heldere toon. „Hoepel nu op, jongen!”


  Poco sprong overeind en haastte zich de kamer uit, vloog de houten trap af en stond in een ogenblik op straat.


  Hij was blij, toen die dag ten einde begon te lopen. Hij zag Willie niet meer, hoewel hij in de buurt had rondgehangen, in de hoop dat zijn vriend naar buiten zou komen. Tim was voor een boodschap naar een nabijgelegen dorp gestuurd, zodat Poco hem niet zag. Lance, ook een van zijn vrienden, was nog weg en door deze samenloop van omstandigheden verstreek de tijd hem veel te traag. Poco wilde heel wat dingen doen, en dat kon hij ook wel, maar hij was te onrustig. Hij begon zich zelf een dwaas te vinden dat hij gevolg gegeven had aan zijn impuls om meneer Cohens kantoor binnen te gaan. Maar hij had tenminste de voldoening dat hij nu wist, dat Willie en zijn moeder de ruit niet hoefden te betalen. Hij begreep dat gedoe over die verzekeringen niet helemaal. Hij kende de wereld nog niet. Hij had Seb en Hap erover horen praten, maar dat was alweer een tijd geleden en het was geen onderwerp waarvoor Poco belangstelling had, zodat hij er helemaal geen aandacht aan had geschonken.


  Even voor het avondeten liep hij naar de hoofdweg en zag de postkoets aankomen. Verscheidene mensen stapten er uit en gingen het hotel binnen. Ze droegen de mooie kleren, die de mensen in het oosten van Amerika gewoon zijn te dragen; vooral twee vrouwen zagen er heel mooi uit. Eén man trok Poco’s aandacht. Hij was lang, met lange, roodblonde haren, die als manen over zijn witte kraag krulden. Hij had een pak van fijn zwart laken aan, net als Dan, alleen modieuzer van snit, droeg glimmende schoenen en een lichtgrijze, zijdeachtige broek.


  Poco, die een praatje maakte met de koetsier van de diligence, maakte een opmerking over deze keurige verschijning.


  „Hij ziet er knap uit,” zei de koetsier, „en hij heeft een hoop geld, heb ik mij laten vertellen.”


  „Wat doet hij in een stad als Yakima?” vroeg Poco.


  „Dat weet ik niet precies.” De koetsier krabde op zijn hoofd. „Hij heet ,Satijn’ Forster. Hij is eigenaar van bijzonder mooie racepaarden en meer van dat goed, ginds in het oosten.”


  „Hoe heb je hem leren kennen?” vroeg Poco.


  „Iedereen in ons bedrijf kent ,Satijn’ Forster,” antwoordde de man lachend. „Hij rijdt het hele land door met de diligence op zoek naar paarden, die het fokken waard zijn. Enfin, ik heb geen tijd om met jou te kletsen, bonjour dus.”


  Poco ging weg om op tijd thuis te zijn. Hij voelde zich eenzaam zonder Dan, maar de tocht naar de fokkerij was ver, dus moest Dan er blijven overnachten, zodat hij pas de volgende dag terug zou zijn. De volgende middag kwam Dan terug en wel met het bericht, dat Tom Sharpe Pocomoto graag wilde hebben op Top Creek Ranch, zodra hij maar komen wilde.


  Waarop Poco kortweg antwoordde: „Jippie!”


  


  HOOFDSTUK 4


  Mevrouw Sharpe deed de deur een centimeter of tien open en keek naar buiten.


  „Wie daar?” begon ze knorrig; toen ze zag wie er was. „O, ben jij het. Wat wil je?”


  „Ik zou u graag even willen spreken, mevrouw,” zei Poco beleefd. „En daarna zou ik Willie graag willen spreken.”


  „O ja?”


  „Ja, mevrouw, alstublieft.”


  „Nou, kom maar binnen,” snauwde mevrouw Sharpe, terwijl ze de deur nu helemaal openduwde.


  Poco ging naar binnen en keek om zich heen. Het was geen groot huis, tenminste lang niet zo groot als het huis van Dan Martin, maar daar zat het verschil toch niet in. Het was er donker en kil, ook al was het warm buiten. Hij was door de achterdeur naar binnen gekomen en stond nu in de keuken, van waaruit hij in de huiskamer kon kijken. De keuken leek helemaal niet op die van Linda. Er waren een hoop pannen en ander keukengerei, maar de glans en de frisheid, die Poco gewend was, waren hier zoek. Poco keek de huiskamer in en zag plotseling Willies hoofd achter een gordijn vandaan komen. Willie hield zijn vinger op zijn lippen. Poco keek vlug of mevrouw Sharpe op hem lette, maar ze had haar rug naar hem toegekeerd om een stoel te pakken. Ze ging zitten.


  „Je knapt hier in de stad allerlei karweitjes op, hè, Poco?” vroeg ze.


  „Soms, mevrouw.


  „Word je ervoor betaald?”


  „Ja, mevrouw.”


  „Denk je, dat je Willie ook aan dergelijke karweitjes zou kunnen helpen?”


  „Hij is nog erg jong, mevrouw. Maar ik zou wel wat werk met hem kunnen delen, als u het goed vindt.”


  „Het gaat om het geld, zie je. Die ruit zal een hoop geld kosten en ik weet zeker, dat meneer Sharpe er niet over denkt om hem te betalen. Als altijd moet ik die zaakjes maar weer opknappen.”


  Poco keek haar verwonderd aan. Had meneer Cohen hem niet verteld, dat ze de ruit niet hoefde te vergoeden? Had de advocaat niet gezegd, dat die ruit verzekerd was? Het lag hem op zijn tong om dit te vertellen, maar iets weerhield hem ervan. In de eerste plaats had hij geleerd nooit vragen te stellen aan een volwassene. Maar belangrijker was nog, dat mevrouw Sharpe goed gemutst bleef opdat hij haar kon vertellen wat het doel van zijn komst was.


  „Ja, mevrouw, ik begrijp u volkomen,” gaf hij beleefd toe. „Maar om nu maar direct van wal te steken: ik ben hier gekomen om u iets te vragen.” Om zijn verzoek wat meer kracht bij te zetten, voegde hij er haastig aan toe: „Natuurlijk weet Dan Martin dat ik hier ben.”


  „Sta daar nou niet zo te treuzelen,” zei mevrouw Sharpe. „Wat is er?”


  „Ik ben uitgenodigd op de ranch van Willies — eh — uw eh — van meneer Sharpe en ik zal me daar wel een beetje eenzaam voelen, daarom zou ik willen vragen, of u het goed zou vinden, wanneer Willie met mij mee ging?”


  „Wat wou je vragen, zei je?” riep mevrouw Sharpe uit, die in een tamelijk gespannen houding op haar stoel zat.


  Poco herhaalde zijn verzoek nog eens uitvoerig.


  „Maar dat is de ranch van Willies vader! Onze ranch,” zei mevrouw Sharpe verward.


  „Ja, mevrouw, inderdaad. Dan Martin was daar gisteren voor zaken en hij vertelde meneer Sharpe, dat ik voorlopig niet meer hoefde te leren en toen nodigde meneer Sharpe mij uit om te komen logeren; ik mocht een vriend meebrengen, als ik daar zin in had. Maar Tim Bladen, de zoon van de sheriff, moet werken en kan dus de stad niet uit en Lance, een andere vriend van mij, logeert op het ogenblik bij familie. De enige vriend hier in de stad, die mee kan gaan, als u er tenminste in toestemt, dat is Willie.”


  Poco was nogal trots op deze ingewikkelde uitleg, want de situatie was een beetje vreemd, zoals Linda dadelijk al gezegd had. Je vraagt nu eenmaal je vriend niet mee uit naar de ranch van de vader van die vriend.


  Het scheen alsof mevrouw Sharpe het verzoek niet helemaal had begrepen, want ze dacht een poosje diep na. Ze keek het raam uit en beet op haar onderlip, toen staarde ze Poco aan en fronste haar voorhoofd, en zei tenslotte:


  „Ik geloof, dat het eigenlijk heel goed voor Willie zou zijn, en ik weet dat jullie vieren alles altijd samen doen. Ik vind het alleen vreemd, dat je mijn zoon komt vragen mee te gaan naar de ranch van zijn eigen vader.”


  „Ik weet, dat het een beetje gek klinkt, mevrouw,” gaf Poco toe. „Maar ik zal goed voor Willie zorgen en er op letten, dat hij geen gekke dingen uithaalt.”


  „Ik vind het goed dat hij meegaat,” zei mevrouw Sharpe aarzelend. „Trouwens, nu is het vakantie en Willie zit steeds thuis, wat me een hoop werk bezorgt en ik voel me niet erg goed, weet je, Poco.”


  „Ja, dat is erg, mevrouw.”


  „Je kunt erg beleefd zijn, wanneer je dat wilt,” zei ze; haar stem klonk eentonig en laag. „Je moest Willie maar eens wat betere manieren bijbrengen.”


  „Ik zal mijn best doen, mevrouw.”


  „Wanneer denk je te vertrekken en hoe komt Willie daar?”


  „We zijn van plan morgenochtend te vertrekken. We kunnen samen op Jenny rijden. Willie is licht, en ik loop wel een stuk. Ik hou van wandelen.”


  „Wat is het toch heerlijk om jong te zijn!” verzuchtte mevrouw Sharpe. „Och ja, ik geloof, dat jong zijn veel vergoedt; er wacht een mens nog zoveel ellende wanneer hij ouder wordt.”


  „Ja, mevrouw,” zei Poco een beetje weifelend.


  „Als Willie hier niet meer is om mijn leven te vergallen, zou ik misschien wat rust hebben.” Ze scheen hardop te denken, ze staarde naar de vloer en scheen Poco helemaal vergeten te zijn.


  „Inderdaad,” gaf Poco toe, die nu niets meer wist te zeggen; hij hoopte, dat mevrouw Sharpe nu maar eens tot een definitief besluit zou komen. Hij werd in dit opzicht teleurgesteld, want mevrouw Sharpe zette het min of meer eenzijdige gesprek nog wel een minuut of tien voort, voordat ze haar stem verhief en riep:


  „Willie, kom hier, Willie, ik moet je iets vertellen.”


  „Ja, moeder,” antwoordde Willie en bijna onmiddellijk kwam hij als het ware door het gordijn vallen, dat de toegang tot de huiskamer gedeeltelijk bedekte.


  Poco bracht zijn hand voor zijn mond om zijn lach te verbergen. Het was duidelijk, dat Willie achter het gordijn gretig had geluisterd.


  „Lieve hemel, jongen, doe toch niet zo wild!” riep zijn moeder. „En houd op met dat gespring. Je maakt me zenuwachtig.”


  „Ja, moeder,” zei Willie gehoorzaam.


  „Poco is uitgenodigd op de ranch van je vader. Hij denkt, dat hij er erg eenzaam zal zijn en daarom wil hij jou meenemen.”


  „Ja, moeder?”


  „Hij schijnt te vergeten, dat zijn zus Dinny er ook is.”


  „Och, dat is een meisje, mevrouw,” zei Poco snel.


  Voor de eerste maal tijdens het gesprek glimlachte mevrouw Sharpe flauwtjes. „En jongens houden geloof ik niet erg van meisjes, hè?” zei ze.


  „Och, ik heb niets tegen ze,” zei Poco luchtig.


  „Mag ik mee, moeder? Mag ik?” vroeg Willie.


  „Ik weet warempel niet wat voor kleren je moet meenemen,” zei zijn moeder. „Je hebt niets om aan te trekken.”


  „Hij heeft toch niet veel kleren nodig, mevrouw.” zei Poco. „Alleen een extra shirt en een paar sokken.”


  „Ik weet niet of ze schoon zijn. Weet jij soms, of je nog schone kleren hebt, Willie?”


  „Ik denk het wel, moeder.”


  „Nou, ga ze dan halen en maak er een net pakje van. Zal je me missen, Willie?”


  „Ja, moeder,” zei Willie, terwijl hij vlug naar Poco keek. „Ik hoop, dat u het prettig zult hebben nu u alleen achterblijft.”


  „Natuurlijk,” snauwde ze. „Wat bedoel je met die woorden? Denk je soms, dat ik niet gewend ben voor mijzelf te zorgen? Dag in dag uit door jonge vlegels gepest te worden, niet wetend wat ze van plan zijn en wat voor narigheid ze me nu weer zullen bezorgen, dat is het wat mij zo ziek maakt!”


  „Ja, moeder,” zei Willie gelaten.


  Ze moesten nog meer van zulk gepraat aanhoren voordat Poco een vraag in het midden kon brengen. „Zou Willie met mij mee mogen naar het huis van de dominee?” vroeg hij. „Ik heb een rijbroek — en ik zou graag willen zien, of die Willie paste.”


  Poco kwam met het eerste het beste excuus, dat hij kon bedenken en omdat hij niet grof wilde liegen, begon hij over die broek, hoewel hij al bij voorbaat wist, dat die Willie veel te groot zou zijn. Maar mevrouw Sharpe vond het blijkbaar een geldige reden, want ze zei: „Ja, dat mag, wanneer hij zijn werk af heeft.


  „Mag ik hem daarbij helpen, mevrouw?” vroeg Poco. „Dan is het gauwer klaar.”


  „Ik heb een hoop sprokkelhout nodig en Willie moet nog heel wat andere karweitjes doen voordat hij vrij krijgt,” antwoordde ze. „Ga je gang, als je hem helpen wilt.”


  Met een vermoeid handgebaar gaf ze te kennen, dat ze weg konden gaan. „Vooruit, ga maar aan ’t werk.”


  Ze lieten haar alleen en gingen de tuin in. Willie begon opgewonden te praten, maar Poco legde hem het zwijgen op door te zeggen: „Laten we het werk afmaken en dan gaan.”


  „Vond je het erg, dat mijn moeder alsmaar praatte. Het spijt me ontzettend, Poco, maar niemand kan haar tegenhouden, als ze eenmaal begint. Ik luister dan maar en zeg ’ja’ en ’nee’ wanneer ik denk, dat ze dat van mij verwacht.”


  „Het is natuurlijk moeilijk om te weten, wat je zeggen moet,” gaf Poco toe.


  Ze begonnen hout te sprokkelen. Ze haalden water, vulden de tank en het reservoir bij de achterdeur. Ze schrobden de keukenvloer en maakten de kachel schoon, verzorgden de kippen, haalden de tapijten uit de huiskamer en klopten die af in de tuin. Toen ze met alles klaar waren, gingen ze naar het huis van Dan Martin.


  Na even met Linda gesproken te hebben, werd er besloten, dat Willie naar huis zou gaan om zijn moeder te vragen, of hij die nacht bij Poco mocht slapen. Dan konden ze de volgende morgen al vroeg vertrekken. Willie twijfelde er aan of dat wel zou mogen; hij vond, dat het geluk hem al te lang goed gezind was geweest en hij was bang dat het wisselvallig humeur van zijn moeder zo in zijn nadeel zou omslaan, dat hij de kans liep, dat er van de hele logeerpartij niets terecht kwam.


  Linda drong echter aan, zodat Willie schoorvoetend naar huis liep, terwijl Poco op de hoek op hem bleef wachten. Hij bleef lang weg en Poco begon zich al ongerust te maken dat mevrouw Sharpe inderdaad van gedachte was veranderd. Maar tenslotte kwam Willie naar buiten met een pakje onder zijn arm.


  „Oef!” riep hij uit, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. „Ze kwam gewoon niet uitgepraat, maar ik mag niet te lang bij vader blijven.”


  „Nu gaan we eerst voor Jenny zorgen,” zei Poco, „en dan moet ik nog wat voor Linda doen. Als dat gebeurd is, zal het eten wel klaar zijn.”


  Het was voor Willie een dag vol emoties geweest en hij at zoveel en was zo vermoeid dat hij in slaap viel nog voordat Dan na het eten zijn pijpje had opgerookt.


  Poco hielp Willie in bed en kroop na een poosje zelf ook onder de dekens. Poco wilde praten, maar Willie was veel te suf om iets te begrijpen. Tenslotte werd Poco door de slaap overmand, ondanks de opgewonden stemming, waarin hij verkeerde.


  De dageraad had de hemel reeds helemaal parelgrijs gekleurd, toen Willie als een dolleman door de kamer begon te springen; Poco vroeg slaperig:


  „Wat is er aan de hand, Willie? Ben je soms ziek of zo?”


  „Het is dag,” zei Willie. „Vooruit, Poco, laten we gaan.”


  „Het is nog lang geen dag. Maak niet zo’n lawaai voordat de zon op is.”


  „Maar we hebben nog een hoop te doen.”


  „Wat dan bijvoorbeeld?”


  „Nou, Jenny voeren en haar roskammen en zulke dingen,” voegde Willie er op heel wat kalmer toon aan toe.


  Poco grinnikte. „Ik neem het er nog een poosje van,” zei hij. „Ik heb maf. En jij houdt je koest, begrepen?”


  „Ja, Poco,” zei Willie sip.


  Toen de zon op was wilde Poco dat hij en Willie zich eerst zouden wassen voor ze naar de stal gingen.


  „Ach, ik was me nooit voor het ontbijt,” protesteerde Willie.


  „Waarom niet?”


  „Nou, ik moet eerst het vuur aanmaken en al die dingen meer voordat mijn moeder opstaat, dus ik heb geen tijd.”


  „Daarom is dus je hals altijd zo zwart,” zei Poco ronduit. „Ik dacht al! Maar vanmorgen heb je niets te doen en dus ga je je wassen — en goed ook. Vooruit!”


  Willie mopperde en stribbelde tegen, maar Poco zorgde er wel voor, dat hij zich boende tot hij glom.


  „Oei, ik voel me reuze!” zei Willie verrast. „Net of het zondag is.”


  „Bedoel je dat jij je alleen op zondag wast?”


  „Door de week maak ik me wel nat, maar alleen ’s zondags gebruik ik zeep. Ik houd van zeep. En jij, Poco? Je gaat er zo lekker van ruiken.”


  „Daar heb ik nooit over gedacht,” moest Poco bekennen. „Seb zei altijd, dat zeep alle smeer van je huid wegneemt.”


  „Vond je het leuk bij die oudjes?” Willies gedachten sprongen vlug op een ander onderwerp over.


  „Zeker.”


  „Gezelliger dan bij de dominee en zijn gezin?”


  „Och, hier is het zo anders,” zei Poco, die beiden wilde geven wat hun toekwam. „Seb en Hap waren mannen. Er waren geen vrouwen in huis.”


  „Dat is zo,” gaf Willie toe. „Vrouwen kletsen je van de sokken.”


  „Linda niet,” zei Poco. „Sue praat wel veel, maar ze is ook nog zo klein. Praat je zus veel?”


  „Niet zoals ma, maar ze roert haar mondje flink, als ze kwaad is.”


  „Misschien zien we haar niet veel op de ranch,” zei Poco hoopvol.


  „Daar zullen we wel voor zorgen,” zei Willie.


  Dan kwam hen roepen voor het ontbijt en ze staakten hun gesprek.


  Na het eten zadelden ze Jenny en tot hun verrassing zagen de jongens, dat Dan de wagen had ingespannen. Hij vertelde hun, dat hij, Linda en de meisjes met hen zouden meerijden tot de Dodenvallei, waar ze een dagje zouden gaan picknicken.


  Ze reden de hoofdweg af en groetten allen, die ze tegenkwamen. Willie draaide zich om en keek in het voorbijgaan naar zijn huis. Hoewel zijn moeder niet te zien was, zwaaide hij toch maar en toen hij zo zijn plicht had gedaan begon hij echt te genieten van het tochtje. Hij wilde achter Poco op Jenny zitten, maar Dan zei, dat er van de pony later op de dag nog veel gevergd zou worden, zodat Willie bij de meisjes in de wagen moest zitten. Sue vond dit geweldig, en had hem al gauw betrokken in een spelletje met haar pop Jelly, een paar stompe hoedenpennen en een kluwen wol. Poco ging vlak achter het achterschot van de wagen rijden en keek naar binnen, maar hij kon niet ontdekken wat het nu precies voor een spelletje was. Na een poosje ging Tessa over het schot leunen.


  „Ken je Willies zuster?” vroeg ze.


  „Ik heb haar wel eens gezien.”


  „Ze heeft rood haar.”


  „Dat weet ik,” zei Poco ongeïnteresseerd.


  „Houd je van meisjes met rood haar, Poco?” Tessa schudde haar donker glanzende zwarte haar naar achteren.


  „Ik heb er nooit mijn gedachten over laten gaan,” antwoordde hij. „Wat doet het er toe wat voor haar ze heeft? Ze is en blijft een meisje.”


  „Je doet net of je niet van meisjes houdt. Herinner jij je nog wel hoe een hekel je aan Cluny had?” Tessa zinspeelde op de dochter van een veekoopman, die de ranch, waar Poco op werkte, had bezocht.


  „Dat was iets anders,” zei Poco. „Cluny was een stadsmeisje, die de gewoonten van ons soort mensen niet kende.”


  „Maar uiteindelijk mocht je haar erg graag,” zei Tessa. „Je hebt haar een paar zilveren sporen gegeven.”


  „En wat dan nog? Ze had ze verdiend.” Moe van dit vraag-en-antwoord spel gaf Poco Jenny de sporen en reed naar de voorzijde van de wagen waar hij met Dan praatte over naar zijn mening verstandiger dingen.


  Ze kwamen bij de heuvel aan het eind van de vlakte, waar hun wegen zich scheidden. Poco en Willie zouden in zuidwestelijke richting over de heuvels heen rijden, terwijl Dan en zijn gezin de helling zouden volgen tot ze in het dal kwamen. Ze namen afscheid en de beide jongens werd op het hart gedrukt om braaf te zijn en goed op zichzelf te passen, een raad die Willie onlogisch vond, want toen ze samen wegreden, zei hij verwonderd:


  „Hoe kan je nu braaf zijn en op jezelf passen? Ma vond, dat ik slecht was omdat ik dat paard heb bereden. Als je braaf bent, overkomt je nooit iets.”


  „Je moet niet steeds verlangen, dat je iets overkomt. Daar zit het hem in,” zei Poco.


  „Jij hebt toch ook al heel wat meegemaakt. Je doet altijd allerlei dingen, zoals grote paarden berijden bij de Pony Express, of bij de cowboys in de leer gaan, of met kerels vechten die veel groter zijn dan jij. Ik heb nog nooit iets meegemaakt.”


  „Je doet die dingen wanneer je ervoor komt te staan,” zei Poco.


  „Maar ze gebeuren toch maar,” pruttelde Willie tegen.


  „Zeker, maar daarom hoef je nog niet een handje te helpen om ze te laten gebeuren.” Poco vond dat de discussie ingewikkeld werd en veranderde gauw van onderwerp. „We zullen tot twaalf uur een beetje hard rijden, dan doen we het kalmer aan, als het warm wordt. We kunnen er tegen zonsondergang zijn.”


  „Dat hoop ik. Ik ben het niet gewoon om ’s nachts door de prairie te rijden.”


  „Er zal je niets overkomen. Waar zou je bang voor moeten zijn?”


  „Ik ben niet bang. Ik vind het alleen niet prettig. Het is dan zo griezelig donker, en er sluipen allerlei beesten rond, die je niet zien kunt.”


  „Je zult er wel aan wennen,” zei Poco bemoedigend. „Het geeft je een machtig gevoel, wanneer je ’s nachts buiten bent.”


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Ik weet het niet precies,” zei Poco. „Het komt doordat de hemel en de sterren dan heel dicht bij je zijn en je voelt je dan alleen op de wereld. Het is heerlijk.”


  „Het maakt mij bang,” zei Willie en toen verflauwde het gesprek een poosje.


  Ze reden flink door en zadelden tegen de middag af in de schaduw van een paar pijnbomen. Nadat ze Jenny te drinken hadden gegeven en haar rug hadden gewreven waar die was gaan zweten onder het zadel, gingen ze eten. Toen ze klaar waren om weer verder te reizen, liet Poco Willie op de pony rijden, terwijl hij zelf liep, omdat het te heet was voor het paard om hen beiden te dragen. Na ongeveer een uur, toen de ergste hitte geweken was, klom Poco op Jenny’s rug en zette haar aan tot meer vaart. Laat in de middag bereikten ze een heuvelrug; ze stapten van het paard en leidden Jenny bij de teugel de helling op, over de top heen en aan de andere kant weer naar beneden. Een brede vallei strekte zich voor hun ogen uit, met in het midden een massieve rotsformatie, die uit de prairiebodem oprees. Toen ze om dit obstakel heengereden waren, zagen ze in de verte de gebouwen van de ranch en de silhouetten van nabijgelegen kralen en hokken voor het vee.


  Ze waren nog geen kilometer voorbij de rotsen toen ze een gestalte opmerkten, die snel naar hen toereed, terwijl het stof in kleine golvende wolkjes achter de vliegende hoeven opwoei.


  „Die schijnt haast te hebben,” zei Poco.


  „Ik vraag mij af wie het kan zijn,” zei Willie. „Het lijkt wel of hij regelrecht op ons afkomt.” Na een poosje zei hij: „Het is Dinny! Ik wist niet, dat ze zo kon rijden.”


  „Ze rijdt verdraaid goed,” erkende Poco. „Maar het is nog te warm om een paard zo op te jagen.”


  De gestalte kwam dichterbij totdat ze duidelijk konden zien, dat het een meisje was, die een stevige pony met brede borst bereed. Ze leek erg lang zo in het zadel en ze reed uitstekend, hoewel zonder het gemak van iemand, die vele uren in het zadel heeft doorgebracht. Ze had geen hoed op en haar glanzend rood haar fladderde als een pluim achter haar aan onder het rijden.


  Ze bracht de pony in een wolk van stof tot staan toen ze maar een paar meter van hen af was, wuifde vrolijk en riep: „Hallo, Willie!” Ze dreef de pony stapvoets naar hen toe en zei op kalme toon: „Hallo, Pocomoto.”


  „Hallo, Dinny,” zei hij ernstig.


  „Ik zag jullie komen en ik vond, dat ik jullie maar eens tegemoet moest rijden. Hoe is het met moeder?”


  „Prima, denk ik.”


  „Zo, weet je het dan niet zeker?”


  „Ik heb haar sinds gisteren niet gezien. Verwacht vader mij?


  „Natuurlijk. Dan Martin was hier en zei dat je zou komen.”


  „Zei hij dat?” Willie keek naar Poco. „Ik begrijp niet goed hoe hij dat kon weten toen hij nog niet in de stad terug was!”


  „Ik ben blij, dat jullie gekomen zijn,” zei Dinny, maar ze keek bezorgd. Poco vond haar veranderd sinds hij haar in Yakima ontmoet had. Misschien kwam het omdat ze zich meer op haar gemak voelde zonder andere mensen om hen heen. Ze was ook anders gekleed, ze droeg een blauwe rijbroek en een verschoten blouse. Ze was door de zon en de wind rozig goudbruin verbrand en die kleur verhoogde nog de helderheid van haar grote groene ogen. Ze was een meisje met forse gelaatstrekken. Haar mond was groot, en sterke witte tanden gaven haar een vrolijk lachend voorkomen. Ze had een stompe wipneus.


  „Waarom kijk je zo sip, Dinny?” vroeg Poco, die tenslotte zijn verbazing te boven was.


  „Om vader,” zei ze. „Hij heeft een ongeluk gehad. Hij heeft zijn been gebroken.”


  


  HOOFDSTUK 5


  Het nieuws over het ongeluk van Tom Sharpe was verontrustend en maakte Willie helemaal van streek. Zijn ogen vulden zich met tranen en zijn lippen trilden toen hij klagelijk vroeg:


  „Betekent dat, dat wij terug moeten?”


  „Natuurlijk niet, malle jongen,” zei zijn zuster.


  „O, dan is het in orde.” Willie glimlachte door zijn tranen heen.


  „Je had wel eens kunnen zeggen, dat je het beroerd vindt, dat je vader een ongeluk heeft gekregen,” zei zijn zuster ijzig.


  „Dat bedoelde hij ook,” zei Poco.


  „Jij hoeft hem niet te verdedigen. Hij is tenslotte mijn broer,” zei Dinny een beetje geprikkeld. „Ik zie niet in waarom jij voor hem zou spreken. Hij is oud genoeg, al is hij misschien wat klein. Willie verwacht altijd van anderen, dat ze...”


  „Wil je ophouden met dat gesnater?” zei Poco ruw.


  Dinny keek hem verbaasd aan. „Wat zei je daar?” Ze stond er paf van.


  „Je hebt me best gehoord,” antwoordde Poco kortaf. „Je hebt helemaal geen reden om maar door te snateren enkel omdat Willie een beetje teleurgesteld was. Laten we naar huis gaan om te zien hoe het met meneer Sharpe is.”


  Dinny’s gezicht werd rood, dat was ondanks haar bruine huid goed zichtbaar: haar ogen schitterden.


  Maar tot verrassing van de jongens gehoorzaamde ze en liet haar pony keren; ze reden verder.


  „Ik heb je gezegd,” zei Willie, die zich niet langer stil kon houden, „ik heb je gezegd, dat ze aan een stuk door kletst, wanneer ze boos is.”


  „O, heb jij hem dat verteld!” zei zijn zuster. „Wie ben jij wel, dat je bij de mensen rondbazuint, dat je zuster kletst. Ik klets helemaal niet!”


  „Hoe noem je het dan wat je nu doet?” vroeg Poco ronduit. „Ik heb niet veel belangstelling voor dat soort praatjes, juffrouw Dinny,” voegde hij er overdreven beleefd aan toe. „Hoe komt het, dat je vader een ongeluk heeft gekregen en zijn been heeft gebroken?”


  Dinny was erg boos, maar misschien voelde ze, dat Poco, hoewel hij niet boos was, niet in een stemming was om tegengesproken te worden, want ze antwoordde:


  „Pa en Elmer hebben wekenlang een hengst met zijn kudde gevolgd en zijn er tenslotte een paar dagen geleden in geslaagd hem te vangen.”


  „Wie is Elmer?”


  „Hij is de knecht. Hij was een prima africhter van wilde paarden, maar hij is vaak op de grond geworpen en nu is hij te stijf. Nu helpt hij vader alleen maar wat op de ranch en buiten op de prairie, wanneer ze een hengst hebben ontdekt, of een ander paard van een wilde kudde, dat ze graag te pakken willen krijgen.”


  „Probeerde je vader op de hengst te rijden?”


  „Vanmorgen niet, maar hij liet Elmer het paard vastbinden, terwijl hij de kleine kraal inging, die ze er speciaal voor hadden gemaakt om het beest te laten wennen aan zijn geur en geluid. Pa zei tegen Elmer het touw goed vast te maken, maar Elmer liet het glippen en de hengst raakte vader. Hij sloeg hem met zijn hoef pardoes tegen zijn been en toen brak het. Elmer trok de hengst weg en bond hem vast aan de paal, wat hij al veel eerder had moeten doen. Hij, Agnes en ik hebben vader de kraal uitgedragen. Hij ging vreselijk te keer.”


  „Wie is Agnes?”


  „Dat is de vrouw, die ons verzorgt. Ze heeft Cherokee Indiaans bloed en woont al haar hele leven in deze vlakte.” Ze keek Poco wat vriendelijker aan en voegde er aan toe: „Ik geloof, dat ze je ouders heeft gekend, Poco. Ze zijn immers tijdens een overval van de Indianen gedood?”


  „Ja,” zei Poco kortaf. „Denk je, dat meneer Sharpe een dokter nodig heeft?”


  „Nee, en hij gaat evenmin weg van de ranch. Elmer en Agnes zeggen, dat het een gewone breuk is en dat we ons nergens ongerust over hoeven te maken.”


  „Wat is er met die hengst gebeurd?” zei Willie. „Is hij wat men noemt een moordenaar?”


  „Alle wilde hengsten zijn moordenaars,” zei Dinny met het air van een ingewijde. „Tot ze getemd zijn, natuurlijk.”


  „Is het een groot paard?”


  „Ja, groot en zwart. We noemen hem de Zwarte Wilde.”


  „Kunnen we hem zien?” vroeg Willie nieuwsgierig en zijn zuster antwoordde verwijtend: „Nee, hij is weg.”


  „Waarheen?”


  „Hij is weer naar zijn kudde. Hij was sterker dan Elmer dacht. Nadat we vader naar huis hadden gebracht, trok de Zwarte Wilde het touw stuk, sprong over de palen en weg was hij.”


  „Je vader brak dus zijn been en verloor tegelijkertijd een hengst,” zei Poco. „Dat is beroerd.”


  „Hij verlangt erg naar jullie komst,” zei Dinny, toen ze het kleine hoofdgebouw van de ranch naderden. „Hij is nu niet meer in een kwade bui. Heb je honger?”


  „Ik wel,” zei Willie.


  „Ik geloof, dat ik honger heb,” grinnikte Poco tegen haar en voegde er aan toe: „Neem me niet kwalijk, als ik zonet zo ruw was. Ik ben niet gewoon met grote meisjes om te gaan.”


  Hij bedoelde het niet als compliment, maar Dinny vatte het wel zo op. Even glimlachte ze hem toe en ze kamde heur haar van haar voorhoofd weg met de vingers van haar rechterhand.


  „Ik neem het je niet kwalijk, hoor Poco,” zei ze deftig. „In ieder geval, dames maken nooit ruzie, nietwaar?”


  „Ik geloof van niet,” zei Poco ernstig en gaf Willie, die in een lach was geschoten een draai om zijn oren. „Wat is er voor grappigs?” vroeg hij dreigend.


  „Jullie beiden,” zei Willie. Hij streek overdreven ijverig zijn haar glad en zei, de stem van zijn zuster imiterend: „Ik geloof niet, dat een dame ooit ruzie maakt, nietwaar Poco?”


  De klap was niet hard, maar als ze niet net bij het huis waren aangekomen, zou Willie er van gelust hebben! Poco bloosde en Dinny keek Willie woedend aan. Ze stapten van hun pony’s en zadelden de paarden af voordat ze het huis ingingen. Poco bracht de zadels en de dekens in een kleine loods, die Dinny hem wees voordat ze naar binnen gingen. Tom Sharpe lag op een bank met één been door kussens gesteund. Ze konden het verband en de einden van de houten spalken zien uitsteken van onder de dekens.


  Het was duidelijk te zien op wie van haar ouders Dinny leek. Haar vader had hetzelfde rode haar, dat hem in lange dikke krullen tot over de schouders viel. Zijn stevig vierkant gezicht was verweerd, doordat het vele jaren lang aan weer en wind was blootgesteld geweest. Hij moest nodig geschoren worden, maar hij had geen snor. Zijn tanden waren groot en hagelwit. Hij had een krachtige mond, die bij de hoeken een beetje naar boven gebogen was, waardoor hij datzelfde lachende uiterlijk had, dat ook Dinny eigen was. Zijn ogen waren lichtblauw, wat net als bij Dinny sterk afstak bij zijn gebruinde huidskleur.


  Hij stak een gespierde hand uit en greep Poco’s hand.


  „Ik ben reuze blij, dat je bij ons bent, Pocomoto.” Zijn stem klonk als een diep gerommel, dat overging in een licht gegrinnik. „Ik heb vanmorgen mijn been gebroken, maar laat je dat niet het gevoel geven, dat je niet welkom bent.” Hij keek naar Willie, die verlegen op de achtergrond bleef, en met zijn grote wijsvinger wenkte hij zijn zoon om dichterbij te komen. „Kom eens hier, jongen,” zei hij vriendelijk.


  Willie liep naar de bank toe.


  „Hallo, pa,” zei hij.


  „Ben je bang voor me, jongen?”


  „Nee.”


  „Ik heb je in lange tijd niet gezien, hè?”


  „Nee.”


  „Ben je blij, dat je hier bent?”


  „Ja.”


  „Je zegt ook niet veel.”


  „Nee.”


  „Ik heb een geweldig grote stoppelbaard, maar zou je je vader een kus willen geven?”


  „Daar ben ik te oud voor.”


  Zijn blauwe ogen namen Willie ernstig op en hij knikte. „Dat geloof ik ook,” gaf hij toe. „Ik ben vergeten hoe groot mijn jongen al wordt. Geef me de hand, kameraad.”


  Deze laatste woorden schenen een einde te maken aan Willies gereserveerdheid. Hij glunderde toen hij zijn hand uitstak en zei enthousiast:


  „Zeker, kameraad.”


  Zijn vader haalde van blijdschap het haar van de jongen in de war.


  „Je bent een echte kerel geworden,” merkte hij op. „Heb je honger?”


  „Ja, vader.”


  „Je moet me geen ’vader’ noemen. Ik ben dat niet gewoon. Jullie zeggen Tom tegen mij. Begrepen? Doodgewoon Tom.”


  „Ik vind dat reuze,” zei Poco. „Als het niet oneerbiedig klinkt.”


  „Dat zou het geval zijn, als ik jullie van tevoren geen toestemming had gegeven,” zei Tom Sharpe. „Maar hier zijn we allen vrienden en ik neem aan, dat een vader evengoed een vriend kan zijn voor zijn jongens, nietwaar?”


  Ze knikten instemmend. Tom lichtte zijn hoofd op en toonde zijn prachtig gebit en brulde zo hard, dat de oren van de jongens ervan tuitten:


  „Agnes! Kom eens even uit de keuken!”


  Zware voetstappen klonken op de gang, die van de keuken naar de kamer liep. Een kolossale vrouw kwam in de deuropening staan. Hier en daar zag je een grijze streep in haar zwarte haar, maar haar huid was glad en zonder rimpels. Ze had een echt Indiaans gezicht met hoge jukbeenderen en een breed voorhoofd. Haar huid was een beetje koperkleurig en haar donkere ogen schitterden. Ze sprak op de temerige toon, die de mensen uit het zuidwesten en het Yuccaland in Texas eigen is.


  „Asjemenou!” bulderde ze. „Als dat niet de kleine Willie is!” Ze liep naar hem toe, sloeg haar armen om hem heen en knuffelde hem flink. Willie kon er niet veel tegen inbrengen en onderging de omhelzing met een rood gezicht en stijf op elkaar geknepen lippen. Toen liep ze naar Poco toe en een ogenblik vreesde hij dezelfde behandeling te moeten ondergaan. Maar in plaats daarvan stak ze haar hand uit, greep de zijne en schudde die krachtig.


  „Lotion is de naam, jongen,” zei ze, en voegde er met een schaterlach aan toe: „Zacht van naam en zacht van aard, dat ben ik,” Ze keek vlug naar de man op de bank. „Nietwaar, Tom?”


  „Beslist,” gaf Tom toe.


  „En jij bent Pocomoto, hè?”


  „Ja mevrouw.”


  „Als ik denk aan al die dingen die je hebt gedaan en hoe flink je bent geweest als cowboy en zo, dan vind ik je niet bijster groot,” zei ze, terwijl ze het hoofd opzij hield en hem goed opnam. „Hoe is het ermee, Pocomoto? Je hebt een eigenaardige naam, hoor!”


  „Ik werd na een overval van Indianen onder een groepje bomen gevonden,” legde Poco uit.


  „Twee verkenners hebben me gevonden. Ze hebben me grootgebracht. Toen ze me vonden zeiden ze, dat ik ’poco’ was, wat erg klein betekent, en omdat ze me achter een groepje bomen hadden gevonden, noemden ze me ’motte’.”


  „Wat een groepje bomen betekent,” zei Agnes Lotion. „Ik dacht al zoiets, mijn jongen. Maar ze hebben een ’o’ achter je naam gezet.”


  „Ja. Ik geloof, dat een paar vrouwen dat hebben gedaan, omdat ze dat mooier vonden klinken; zo heeft Seb het mij tenminste verteld.”


  „Wie is Seb? Een van die twee, die je grootgebracht hebben?”


  „Ja, mevrouw.”


  „En zo ben je dus aan je naam gekomen, hè? Nu ik eraan denk, Poco: ik moet dicht in de buurt hebben gewoond in de tijd dat je onder die boom te vondeling werd gelegd. Had ik je maar gevonden.”


  „Ja, mevrouw,” zei Poco.


  „Dat waren machtige dagen, jongen. Nu ben ik een oude vrouw met herinneringen, waarvan een jongeman aan het dromen slaat. Grappig, wat je in het leven al niet meemaakt.”


  „Ja, dat wil ik wel geloven,” zei Poco instemmend. Hij wist nog niet goed wat hij aan Agnes Lotion had. Ze was vreselijk druk en je kon haar niet gemakkelijk volgen.


  Ze wees naar buiten en zei: „Ongeveer twee kilometer buiten de vallei had ik een hutje. Ik had een paar geiten, varkens, kippen en een oude ezel. Bijna vijftien jaar geleden verhuisde ik met mijn man naar deze vallei. Sindsdien woon ik hier.”


  „Hoe gaat het met meneer Lotion?” vroeg Poco beleefd.


  Ze wees met haar hand, maar nu in tegenovergestelde richting.


  „Hij slaapt op de plek, waar hij zo graag wou liggen en luistert naar het gezang,” zei ze op een meer zachte toon. „In oktober is het tien jaar geleden, dat ze Lotion in de prairie begroeven. Ik zal je er een keertje heenbrengen.” Ze legde haar hand op Poco’s schouder. „Heb je ooit het lied van de pijnbomen gehoord, jongen?”


  „Ik heb ze horen fluiten en ritselen,” antwoordde Poco.


  „Ze zingen,” zei ze vastberaden. „Ze zingen met de harpen en fluiten van de engelen mee. Een mens kan uit het lied van de pijnbomen tekens horen. Wil je wat eten?” Ze wendde zich plotseling naar Dinny en Willie. „Nou, ga je maar wat opknappen en kom gauw terug. We eten vanavond hier, omdat je vader aan die bank gekluisterd is.” Ze wendde zich naar Tom en vroeg: „Komt die pechvogel van een Elmer voor het avondeten terug?”


  „Ik geloof van wel, Agnes. Hij zal een vermoeiende dag achter de rug hebben — val hem niet te hard, Agnes.”


  Toen Poco, Dinny en Willie weggingen om hun handen en gezicht te wassen konden ze Agnes horen ruzie maken met Tom.


  „Ze is nogal heftig, hè?” zei Poco, terwijl ze bij de waterbak stonden.


  „Nee, toch niet,” zei Dinny. „Op het eerste gezicht lijkt het wel. Ze is erg eenzaam.”


  „Heeft je vader al die tijd hier gewoond?”


  „Nee, hij heeft dit land een paar jaar geleden gehuurd en wilde er een boerderij op zetten, maar moeder” — Dinny haalde de schouders op — „enfin, moeder hield niet van de open vlakte; toen we hier eenmaal waren, merkte vader dat hier geregeld wilde paarden kwamen om in de vlakte te gaan grazen, zodat hij het beter vond om een veefokkerij te beginnen. Hij heeft veel verstand van paarden, hij heeft alleen niet veel geld. Het kost tijd om paarden voor de verkoop te fokken.”


  „Heeft hij er al wat van verkocht?” vroeg Poco.


  „O, ja. Hij heeft al een paar rij- en trekpaarden verkocht, maar hij heeft er altijd naar verlangd nog eens een goede fokhengst te pakken te krijgen.”


  „Je weet er heel wat van, hè, Dinny?”


  „Nee,” antwoordde ze eerlijk. „Ik weet alleen wat vader mij heeft verteld. Vind je hem aardig?” vroeg ze plotseling.


  „Ik vind hem geweldig,” zei Poco. „Hij lijkt me veel verstand van paarden te hebben.”


  „Ja, dat heeft hij wel,” zei Dinny trots. „En laat je niet door Agnes wijsmaken, dat Elmer er geen verstand van heeft. Elmer was vroeger de beste africhter van wilde paarden. Vader heeft een hoge dunk van Elmer, dat is trouwens wederzijds. Niemand wil Elmer in dienst nemen, omdat hij zo ongelukkig is. Volgens vader zijn al zijn ledematen in de loop van zijn leven al een keer gebroken. Hij is er stijf en stuntelig van geworden, behalve wanneer hij te paard zit. Met een paard kan hij nog bijna alles doen. Maar hij is te stijf om het ruwe werk van temmen nog aan te kunnen.”


  „Vond Agnes het erg, dat je vader hierheen kwam?”


  „In het begin wel. Ze wilde niets met ons te maken hebben — niet dat ik mij daar iets van herinner,” voegde Dinny er vlug aan toe, „maar ze heeft het mij later verteld. Toen begon ze vader te bewonderen om hetgeen hij trachtte te bereiken en toen moeder weer in Yakima ging wonen, zorgde Agnes ervoor, dat hij genoeg te eten kreeg, deed de was voor hem en zulk soort dingen meer. Jullie mannen zijn zo hulpeloos.”


  Toen ze die laatste opmerking had gemaakt, was ze juist klaar met wassen en ze liep naar het huis terug.


  „Die meiden, hè,” zei Poco. „Het ziet er naar uit, dat we niet veel kans hebben om Dinny hier te ontlopen.”


  „Mag je haar niet, Poco?” vroeg Willie nieuwsgierig. „Ze is niet zo kwaad om als zuster te hebben, hè?”


  „Nee, dat is ze zeker niet,” gaf Poco toe. „Alleen een beetje bazig, en je hebt gelijk wat dat geklets betreft, wanneer ze woedend is.”


  „We moeten haar maar niet op stang jagen,” zei Willie filosofisch.


  „Ik geloof, dat je gelijk hebt.”


  Ze waren klaar met wassen en liepen naar het huis terug, nadat ze er zich van hadden overtuigd, dat Jenny genoeg voer en drinken had. De zon ging onder en het land lag in een rossiggouden gloed, met een kantwerk van purperen schaduwen aan de voet van verafgelegen heuvels.


  Poco bleef staan bij de ingang van het huis en keek om zich heen, terwijl hij diep ademhaalde. „Het doet je goed om weer de prairielucht in te ademen,” zei hij. „Dat mis ik nog het meest. Ik heb maanden achtereen nooit in een bed of onder een dak geslapen.”


  „Bedoel je toen je nog bij de oude mannen was?”


  „Ja. Het was een goed leven, Willie; laat je nooit wijsmaken, dat het leven in de open lucht slecht is. Seb zei altijd, dat wanneer je onder de blote hemel niet gelukkig kan zijn, je het nergens kunt.” Ze gingen het huis binnen; naast Tom Sharpe was een tafel neergezet, en Dinny was bezig Agnes te helpen met dekken. Ze zaten juist te eten toen ze een paard hoorden galopperen.


  „Dat zal Elmer zijn,” zei Tom.


  Agnes snoof. „Hij heeft vast het eten op mijlen afstand geroken,” zei ze.


  Het paard hield stil en ze hoorden een mannenstem er zacht tegen praten. Toen hoorden ze een klap, alsof hij het paard op de rug klopte. Het paard draafde weg, hinnikte even alsof het Jenny in de stal rook. Even later werd de deur geopend en een lange gebogen gestalte kuierde de kamer binnen. Hij was mager en had lange armen en benen. Hij had ingevallen wangen, een verweerd gezicht en een grote, grijze snor groeide slordig op zijn bovenlip.


  Hij groette laconiek. „Dag!” zei hij en keek naar Tom. „Die hengst is de heuvelrug al over. Hij heeft tegen de andere hengst gevochten en die verdreven. Reken maar, dat hij dat beest zo heeft gewond, dat het wel ergens zal liggen te sterven. Het is waarachtig een gemene hengst.”


  


  HOOFDSTUK 6


  Na het eten was Willie te slaperig om op te blijven, hoewel hij moeite deed om zijn ogen open te houden. Agnes bracht hem naar bed in de kamer van zijn vader, daar Tom toch nog een tijdje op de bank zou moeten slapen.


  Aan Poco werd de keus gelaten tussen een kermisbed in een hoek van de huiskamer of een plaatsje naast Elmer. Hij verkoos het laatste en was blij, toen Elmer zei:


  „Ik slaap altijd onder de sterren, behalve wanneer het sneeuwt of regent.”


  „Dat vind ik heerlijk, Elmer,” zei Poco geestdriftig, en hij vertelde dat hij gewoon was buiten te slapen.


  Toen Agnes terugkwam nadat ze Willie had toegestopt, werd haar door Dinny een opgewonden verzoek gedaan.


  „Poco slaapt op de prairie net als Elmer. Mag ik ook niet zo slapen, Agnes?”


  „Och, kind, hoepel op! De mannen willen niet, dat jij hun gesnurk aanhoort. Maar als je er zo op gebrand bent buiten te slapen, zullen we er nog eens over denken wanneer we naar huis gaan, wat we nu maar direct zullen doen. Zeg maar welterusten.” Agnes richtte zich tot Tom Sharpe. „Heb je nog iets nodig, vriend?”


  „Niets hoor. Dank je, Agnes. Ik heb nu meer mensen om me heen dan in jaren het geval is geweest.”


  „Dat zal je geen kwaad doen,” zei Agnes nors. „Probeer eens of je dat been kunt bewegen. Ik zal morgen dadelijk na zonsopgang komen om je te behandelen en ik zal ervoor zorgen, dat alles in orde komt.” Ze pookte Elmer stevig in zijn ribben met haar wijsvinger. „En houd Poco niet tot na middernacht wakker met die verhaaltjes van je.”


  „Nee, hoor,” zei Elmer gedwee, maar hij knipoogde tegen Poco.


  Dinny gaf haar vader een nachtkus en hield bij de deur even stil om Poco te vragen: „Gaan we morgen uit rijden, Poco?”


  „Misschien,” antwoordde Poco. „Maar misschien moet ik met het een en ander helpen, nu je vader niet kan rijden.”


  Dinny keek teleurgesteld. „Oké. Enfin, we zullen het morgen wel zien. Nacht Poco. Nacht Elmer.”


  Agnes volgde Dinny, en even later hoorden de mannen het langzame sloffen van de muilezel, die de beide vrouwen naar Agnes’ huisje bracht.


  „Wat een pech, hè Tom,” zei Elmer. „Ik houd maar niet op me verwijten te maken.”


  „Laat het dan nu welletjes zijn.” Toms stem klonk vastberaden. „Ik had niet zo’n haast moeten maken om de hengst te pakken te krijgen. Ik had hem eerst een tijdje moeten laten begaan.”


  „Is hij voorgoed verdwenen?” vroeg Poco.


  „Het ziet er wel naar uit,” zei Elmer somber. „Hij is weer bij zijn kudde en ik ben beslist niet vlug genoeg om hem te grijpen. Mijn gewrichten laten het mij niet toe om snel een lasso te hanteren.”


  „Kan ik soms helpen?” zei Poco gretig. „Ik kan goed met een lasso omgaan.”


  „Hoe goed wel?” vroeg Tom.


  Poco aarzelde, omdat hij zich andere gelegenheden herinnerde waarbij hij te vlug had gezegd, dat hij goed in iets was om later te ervaren, dat anderen zijn meerderen waren. Hij dacht weer aan de raad van Seb. „Vertel nooit hoe goed je iets kunt,” zei Seb altijd. „Laten de mensen daar zelf maar achter komen.”


  „Ik geloof, dat u dat het best beoordelen kunt,” antwoordde Poco. „Ik kan met een lasso omgaan, maar ik ben misschien niet goed genoeg voor dit werkje.”


  „Volgens de verhalen, die ik van Dan Martin gehoord heb, ben je een heel goed bruikbare knaap. Hoe denk je erover om morgen met Elmer uit rijden te gaan en eens naar de kudde te kijken?” Tom richtte zich tot Elmer. „Herinner jij je dat jongetje, dat de Pony Express naar zijn plaats van bestemming bracht toen Laredo gewond werd?”


  „Ja, natuurlijk.” Elmer sloeg zich op zijn dij bij de herinnering aan dat voorval. „Nou, je bereed een groot halfwild paard op dat traject, nietwaar jongen?”


  „De Zwarte Diamant was niet zo wild als deze hengst,” zei Poco.


  „Naar de verhalen te oordelen wel. Misschien was hij een beetje mak, omdat Laredo hem voor die tocht had afgericht, maar het moet toch niet gemakkelijk geweest zijn om in het zadel te blijven. Ik zou het fijn vinden, als je meeging.”


  „Ik geloof, dat het beter is dat ik Willie niet meeneem, hè?” Poco keek de beide mannen om beurten aan.


  „Nee, dat zou ik niet doen,” zei Tom. „Als we die kudde kunnen krijgen, zou ik misschien beide kinderen een paard kunnen geven. Je mag het gerust weten, Poco, ik heb er heel wat werk aan gehad. Al maanden lang hebben we geprobeerd om de Zwarte Wilde in een kraal te drijven en toen we hem eindelijk te pakken hadden sloeg hij op de vlucht. Ik had gedacht met dat paard wat te kunnen verdienen. Er komt iemand uit het Oosten in deze streek paarden kopen, maar hij heeft geen belangstelling voor mijn fokkerij. Hij weet zelfs niet eens, dat ik hier ben.”


  „Heet hij niet zoiets als ’Satijn’?” vroeg Poco.


  „Ja, dat is ’em! Ken je hem soms?”


  „Nee, ik ken hem niet, maar hij is eergisteren in Yakima aangekomen.”


  „Dat betekent, dat hij door dit gebied reist om te zien of hij iets naar zijn gading vindt.” Toms stem klonk teleurgesteld. „Ik heb niets voor hem te koop. Had ik die hengst nu maar! Wat zou dat niet een verschil voor mij betekend hebben. Als je eens bedenkt, dat die me er bovenop had kunnen helpen. Maar daarom niet getreurd. Gedane zaken nemen geen keer, en het enige wat wij nu nog kunnen doen is een paar paarden uit die kudde te pakken krijgen. Er is niet veel kans, dat we hem nog kunnen vangen nu hij eenmaal kennis heeft gemaakt met een lasso. Hij zal in het vervolg verstandiger zijn.”


  „We kunnen het in ieder geval proberen,” zei Poco hoopvol.


  Tom keek hem een poosje goed aan voordat hij met zijn hoofd knikte. „Je weet misschien niet waarover je praat, beste jongen,” zei hij langzaam, „maar wie weet. Het zijn niet altijd de ouderen, die het bij het rechte eind hebben. Ga nu naar bed, dan ben je morgen fris, als je weggaat.”


  „Reken maar,” zei Poco, die opstond en zich uitstrekte. „Ik ben toch ook wel moe.”


  „Kom mee, Poco, we gaan ons bed opmaken,” zei Elmer. Hij liep naar de kast en haalde er een grote klok uit en die bij de klepel vasthoudend zette hij hem naast Tom neer. „Steek je arm maar uit en zwaai daarmee, baas,” zei hij grinnikend. „Misschien wordt het vee bij de grens erdoor opgeschrikt, maar het lawaai zal ons zeker wakker maken, als je iets nodig hebt.”


  Hij en Poco lieten Tom achter en liepen naar een slaaphut, waar Elmer dekens tevoorschijn haalde. „Het is hier buiten heerlijk, kerel. Je stikt binnen zowat, hè?”


  „Ja.” Poco geeuwde en keek om zich heen naar de hemel die met sterren bezaaid was. „Dit is dé plek om te gaan slapen.” Hij ging op de grond zitten en maakte een putje in de grond voor zijn heupen en een voor zijn schouders. Hij spreidde een deken uit en rolde die aan een kant op tot een kussen. Nadat hij op deze deken was gaan liggen, sloeg hij een andere om zich heen en kroop er goed onder. Elmer keek naar hem en knikte goedkeurend.


  „Je weet precies hoe het moet,” zei hij. „Je doet net als een man van de vlakten.”


  Poco voelde zich door dit complimentje gestreeld, maar hij gaf geen antwoord. Hij wist dat mannen als Elmer niet gewoon waren iemand te prijzen. Elmer mocht dan een beetje op jaren komen en niet meer zo sterk en lenig zijn als hij vroeger was, maar als hij een eerste klas africhter van wilde paarden was geweest, behoorde hij tot het soort cowboys, onder wie Poco vele vrienden had. Het waren ruwe doodkalme mannen, die gauw bereid waren tegen onrecht te strijden en even snel een kwade daad vergaten wanneer het gelag betaald was. Ze reden woest, werkten hard en dobbelden vaak; het waren eenvoudige mannen met eenvoudige levensbehoeften en er heerste onder hen een sfeer van oprechtheid. Het was alsof ze vonden dat het leven te kort en te hard was om tijd te verspillen aan ijdele woorden of ijdele handelingen. Hun waardering uitten ze in de regel door zwijgen, wat op zichzelf al een loftuiting was. Als er iets was dat hun ernstige afkeuring wegdroeg, hadden ze er al gauw gemene woorden voor die bij die gelegenheid pasten.


  Elmer spreidde zijn bed naast Poco en begon herinneringen op te halen. Hoe verlangend Poco ook was om verhalen van mannen als Elmer aan te horen, hij was te moe om wakker te blijven. De slaap kwam als het ware als een stofwolk van de fonkelende sterren neervallen en drukte zijn ogen toe. Hij sliep onafgebroken totdat de dageraad aanbrak.


  Ze verzorgden en zadelden de paarden voordat ze het huis ingingen, waar ze Tom wakker vonden. Het was niet al te best met hem, omdat hij ’s nachts veel pijn had gehad aan zijn been. Elmer stelde voor, dat een van hen naar Yakima zou rijden om de dokter te halen, maar Tom wilde daar niets van weten.


  „Het is nogal wiedes dat het pijn doet,” zei hij. „Het is een genezende pijn, als je begrijpt wat ik bedoel. Agnes weet heus wel wat ze doet, en het is niet de eerste keer, dat ik voor een gebroken been heb te zorgen.” Hij grinnikte droevig. „Natuurlijk maakt het een groot verschil wanneer het je eigen been is,” voegde hij eraan toe. „Maar ik durf te zeggen, dat het allemaal in orde komt. Bovendien hebben we geen tijd om in Yakima dokters na te lopen. Eten jullie wat, breng mij een bakje koffie en rijdt weg voordat Agnes hier is Misschien zullen Dinny en Willie zaniken om met jullie mee te mogen, maar dat kan een andere keer wel.”


  Terwijl Elmer het ontbijt klaarmaakte, liep Poco op zijn tenen naar de slaapkamer, waar hij Willie nog vast in slaap vond. Hij had er een beetje spijt van, dat hij op deze eerste dag op de ranch zijn vriend niet mee kon nemen, maar hij bedacht, dat Dinny haar broer wel gauw op zijn gemak zou stellen, en hij en Elmer zouden immers niet lang wegblijven. Ze nuttigden een stevig ontbijt en pakten wat boterhammen in hun zadeltassen. Nadat ze Tom goedendag gezegd hadden, vertrokken ze toen de zon reeds boven de oostelijke heuvels begon uit te komen. De morgen was reeds voor een groot deel verstreken, toen ze de verspreide kudde beneden in de vlakte in het oog kregen. Poco had nog nooit zoiets moois gezien als deze kudde paarden met hun vele kleuren en hun sierlijke bewegingen, en de levenslustige dolle sprongen van de jonge veulens.


  Elmer staarde een poos naar de kudde voordat hij plotseling zijn arm uitstrekte en riep:


  „Daar is hij, Poco! De Zwarte Wilde!”


  Poco keek in de richting die Elmer aanwees en op een steile rots boven de kleine vallei, waar de kudde graasde, zag hij een prachtig zwart paard zich tegen de hemel aftekenen. Hij stond daar als een koning, die zijn rijk overziet: trots, verwaand, aan iedere lijn was zijn kracht en moed te zien.


  „Jippie, wat een paard!” riep Poco vol ontzag uit.


  „Hij heeft ons niet gezien of geroken, omdat de wind onze richting uitwaait,” zei Elmer. „Laten we snel in die richting rijden en zien wat we met de lasso presteren.”


  „Zullen we de kudde niet op de vlucht jagen?”


  „Ze zullen misschien opstaan maar we zullen er dicht genoeg bij komen om de lasso te gebruiken voordat ze er vandoor gaan en voordat de hengst er de lucht van heeft gekregen dat we hier zijn.”


  Ze reden voorzichtig naar beneden. Toen ze dichter bij de kudde kwamen, hielden verscheidene paarden en merries hun kop schuin in de hoogte en keken hen aan, maar geen enkele deed een poging om weg te rennen. Ze lieten het initiatief waarschijnlijk aan hun hengst over, die onmiddellijk een bevel zou geven wanneer hij onraad bespeurde.


  De Zwarte Wilde stond nog steeds op de rotspunt met zijn kop fier omhoog in de richting van de zon. Hij scheen Elmer en Poco nog steeds niet opgemerkt te hebben.


  „Heb je je lasso klaar, jongen?” vroeg Elmer.


  Poco liet de lijn door zijn vingers glijden en knikte. Hij was plotseling zenuwachtig, want al had hij vaak met zijn lasso gewerkt, hij had feitelijk nog nooit een wild paard ermee gevangen. Elmer stelde hem gerust.


  „Rijd zo dicht mogelijk naar het paard toe voor je werpt. Gooi hem de strik over de kop en maak het andere eind van de lijn vast aan de zadelknop. Als je hem eenmaal beet hebt, moeten we geweldig vlug zijn, omdat de hengst al gauw in de gaten heeft wat we van plan zijn. Ben je klaar?”


  „Ja,” zei Poco.


  Ze zetten hun paarden in draf en reden geleidelijk aan sneller tot ze zich binnen worpafstand van de dichtstbijzijnde paarden bevonden. De kudde begon zenuwachtig heen en weer te rennen en van de rotspunt klonk een schril fluitend gehinnik. „Vooruit, gooi op die lasso!” drong Elmer aan. „Hij heeft ons in de gaten.”


  Poco draaide snel de lasso boven zijn hoofd in het rond en liet Jenny in volle galop voorwaarts rijden. De lus vloog zuiver gemikt uit zijn hand en viel om de kop van een jong paard. Vlug sloeg Poco de lijn om de zadelknop en liet Jenny toen rustig achteruit lopen. De lasso trok strak en het wilde paard werd in zijn vlucht gestuit. Met de oren plat in de nek en met rollende ogen bleef het beest trillend staan. Elmer reed langs Poco, greep het touw en begon het in te halen.


  „Kom achter me aan,” riep hij. Hij draaide zich om en riep: „Laat de lijn wat vieren, vlug!”


  Poco maakte zijn lasso los van de zadelknop. Met een snelheid, die het resultaat was van veel ervaring en behendigheid, bevrijdde Elmer de hals van het wilde paard van de lus en onmiddellijk daarop rende het paard met daverende hoefslag weg.


  Elmer reed naar Poco terug, rolde het touw op en gaf het hem terug. „Berg op, dan gaan we hier vandaan,” zei Elmer. „De hengst is verdwenen en hij heeft de kudde naar een veiliger oord gejaagd.”


  „Zal hij ons achterna gaan?” vroeg Poco.


  „Dat kun je nooit van tevoren weten met een schrandere hengst. Hij vindt ons misschien niet groot genoeg om tegen te vechten.”


  Ze reden weg, maar boven het wegstervende geluid van de vluchtende kudde kwam het lawaai van dreunende hoeven hun richting uit. Elmer keek over zijn schouder en floot zachtjes.


  „Daar komt hij! We kunnen beter omkeren en hem tegemoet rijden, anders is hij in staat om over ons heen te stormen, als hij werkelijk driftig is.”


  Met dreunend hoefgetrappel kwam de Zwarte Wilde tot op ongeveer twintig stappen van hen af, waar hij stilhield, in de rondte draaide, zijn kop achterover wierp en zo luid snoof, dat zijn neusvleugels rood werden door de kracht waarmee hij de lucht uit zijn neusgaten blies.


  Het was werkelijk een magnifiek paard. Het had een enorme borstkas en krachtige flanken. Hij had een kleine kop en een trots gebogen hals. Zijn rug was een beetje hol en zijn poten waren lang en mooi als van een racepaard.


  Hij hypnotiseerde Poco bijna, zoals hij daar stond, met zijn flitsende ogen en zijn kop naar hen toegewend; hij snoof de lucht op en kwam een paar meter dichterbij.


  De wind draaide een beetje en plotseling rook hij hen. Hij legde zijn oren in zijn nek en krabde met zijn voorpoten over de grond.


  „Laten we hopen, dat hij niet op ons afkomt,” zei Elmer op gespannen toon.


  De hengst moest hem gehoord hebben, want plotseling liet hij zijn kop zakken, brieste van woede en als een orkaan van geweld en kracht stormde hij op hen af.


  


  HOOFDSTUK 7


  Elmers hand gleed snel naar de kolf van zijn pistool. Hij stond ongeveer anderhalve paardlengte achter Poco, die doodstil op Jenny zat. Hij kon de pony voelen trillen en het leek wel, of zijn paard van angst versteend was. Toen de Zwarte Wilde op hen afstormde, had Jenny schril gehinnikt en haar kop beurtelings omhoog en opzij geworpen. Ze bleef nu in die zijwaartse houding staan, alsof ze aan de grond genageld was.


  Het was voor Poco moeilijk om in die paar seconden zijn gedachten te ontleden. Ten eerste kreeg hij een raar gevoel in zijn maag en voelde hij een koude rilling over zijn ruggengraat bij het zien van de enorme woede van de hengst; zijn haren rezen ten berge. Plotseling voelde Poco zich om onverklaarbare redenen kalm worden. Hij kende geen angst meer en wat hij nu deed was geen bravoure. Het kwam alleen, omdat hij zich sterk voelde en niet bang was.


  De Zwarte Wilde steigerde omhoog op een afstand van slechts een paar meter van Poco vandaan, toen de jongen rustig en vastberaden zei:


  „Je stelt je maar wat aan, weet je. Je denkt, dat je zo verduveld groot en sterk en knap bent, en dat wij kleine mensen bang voor je zijn. We doen je heus geen kwaad. Waarom zou je ons dan aanvallen? Het heeft immers geen zin, beestje? Je hebt vast een boel verstand in die prachtige kop van je, je maakt je dus maar belachelijk door zo te snuiven en te tieren en als een dolle rond te springen. Waarom ga je niet terug naar je kudde? We doen heus geen kwaad.”


  Elmer hield zijn hand nog steeds op zijn pistool. Hij zette grote ogen op, zijn mond viel open en zijn slordige snor hing neer als een grijs gordijntje voor een donkere spelonk. Een zweetdruppel rolde langs zijn voorhoofd, bleef een ogenblikje aan de scherpe punt van zijn neus hangen en viel toen op zijn kin, maar nog steeds verroerde Elmer zich niet.


  Toen Poco begon te spreken richtte de Zwarte Wilde zich op. Na de eerste paar woorden stampte hij op de grond en bleef toen met opgeheven kop staan. Langzaam kwam hij tot rust en de zijdeachtige puntig toelopende oren, die plat tegen de kop lagen gedrukt, begonnen zich weer op te richten, bewogen een ogenblik zenuwachtig en gingen toen weer liggen. Het paard rolde met zijn ogen en zijn neusvleugels trilden, alsof hij van plan was een verschrikkelijk gesnuif te laten horen.


  Poco had niet luid gesproken — Elmer had niet alle woorden kunnen opvangen — maar de hengst had ze kennelijk wel gehoord. Hij liet heel langzaam zijn kop zakken. Hij hield een oor gespitst, maar bewoog het andere onzeker. Hoewel hij zijn kop had laten zakken, bleef zijn blik op Poco gericht. Dit gaf hem ’n nogal schuchter uiterlijk, alsof hij zijn kop uit schaamte weer liet hangen.


  Poco besefte dat dit niet de reden was, maar deze handeling van de Zwarte Wilde deed hem glimlachen, en toen hij weer sprak, was er een lach in zijn stem.


  „Je ziet er waarachtig mal uit,” zei hij. „Je weet, dat jij je niet schaamt, wat voor zin heeft het dan om me zo tersluiks aan te kijken? Toe, ga naar je kudde terug en blijf hier niet langer hangen. Vooruit, ouwe jongen.”


  Een paar ogenblikken bleef de kop van de Zwarte Wilde bewegingloos, toen verhief hij zich en het paard blies met een zacht gesnuif de lucht door zijn neusgaten. Toen schudde hij zijn kop en steigerde op zijn voorpoten. Plotseling voelde Poco dat Jenny niet meer trilde; ze liet haar kop zakken en keek naar de grote zwarte hengst.


  „Kijk maar, we zijn niets bang voor je,” zei Poco, „waarom blijf je hier dan omhangen? Het is goed, je bent een prachtig paard. Maar ga nu maar.”


  En de Zwarte Wilde ging weg. Hij wierp zijn kop hoog op, sloeg met kracht zijn achterpoten uit, keerde zich nog een keer om en draafde toen weg.


  „Wel heb ik van mijn leven!” zei Elmer langzaam en met nadruk. Hij schoof zijn hoed schuin naar achteren en bette zijn gezicht met zijn onderarm. „Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt.”


  „Hij was niet van plan ons aan te vallen,” zei Poco. „Hij was alleen maar geschrokken, meer niet.”


  „De Zwarte Wilde geschrokken!” riep Elmer ongelovig uit. „Was jij geschrokken?”


  „Nee, ik geloof van niet,” antwoordde Poco na enig aarzelen. „Ik kan niet precies uitleggen, hoe ik me voelde, maar na een paar minuten was ik niet bang meer.”


  „Ik geloof, dat je de enige was, die niet bang was,” merkte Elmer droog op. „Mijn paard beefde als een rietje. En ik ben doornat van het zweet. Ik had mijn hand op mijn pistool voor het geval hij proberen wou ons te verpletteren.”


  „Jenny was ook nogal bang, maar een wilde hengst valt je toch niet zomaar aan, hè Elmer?”


  „Kijk eens, jongen.” Elmer stuurde dichter naar Poco toe. „Een wilde hengst stuurt je niet eerst een brief om je te vertellen dat hij je gaat aanvallen en waarom hij dat doet. Soms kun je er zelfs helemaal geen reden voor vinden. Maar meestal valt een hengst een mens niet aan, tenzij hij in het nauw gedreven wordt. Ik geef toe, dat de Zwarte Wilde helemaal geen goede reden had om ons na te zetten, behalve dat de wind gedraaid was en hij de lucht van ons kreeg. Hij heeft jou nooit eerder geroken, maar hij herinnerde zich mijn geur en die is voor hem verenigd met iets wat hij niet prettig vindt.”


  „Zoals opgesloten worden in een kraal, hè?”


  „Precies. Je hebt waarachtig de gelegenheid aangegrepen om met hem te praten.”


  „Ik was niet van plan om iets anders te doen,” zei Poco. „Het leek wel vanzelf te gaan. Heb ik er verkeerd aan gedaan?”


  „Het enige verkeerde, wat je gedaan hebt, is, dat je mij en Tom niet verteld hebt, dat jij het wildzintuig hebt.”


  „Hoe bedoel je dat — het wildzintuig?”


  „Het is iets, waarvoor je niet goed een andere benaming kan vinden,” zei Elmer ernstig. „Ik heb kerels ontmoet, die het wildzintuig bezaten, maar dat kregen ze meestal pas op oudere leeftijd, het waren lieden, die hun hele leven op de vlakten hadden gewoond. Een heel enkele Indiaan heeft dat zintuig. Maar de meesten van hen gebruikten oude Indiaanse woorden om tegen een wild dier te spreken en men dacht, dat die beesten hen verstonden. Maar niet allen spreken — sommigen hoeven het niet. Wilde schepsels zijn ook door God geschapen, maar zij houden zich niet bezig met de soort dingen, die een mens belangrijk vindt. Ze hebben hun eigen taal en gedachten. Ze hebben ideeën en gewoonten, die natuurlijker zijn dan men zich wel kan indenken. De Zwarte Wilde stond klaar om te doden. Hij blies van woede en hij had de lucht gekregen van iets, dat voor hem pijn betekende. En jij zat daar stil op je paard, en keek hem aan en praatte tegen hem. Dat was wat ik heb kunnen zien en horen, maar wat de hengst kon zien of horen ging voor mij verloren. Misschien was het de geur, die van je uitging. Misschien was het iets in je stem. Wat het feitelijk is, weet ik niet. Maar het belangrijkste is, dat de Zwarte Wilde het wel wist en dat betekent voor mij, dat je het wildzintuig hebt.”


  „Ik zou die hengst erg graag willen vangen,” zei Poco, die Elmers enigszins aarzelende beschrijving van het wildzintuig voor kennisgeving aannam en het onderwerp liet varen als iets waarover hij toch niet kon redetwisten. „Degene, die hem wist te temmen, zou trots op hem kunnen zijn.”


  Elmer zei hierop zo’n lange tijd niets, dat Poco, die de snel verdwijnende hengst nastaarde, omkeek; hij zag, dat de man hem heel aandachtig opnam.


  „Wil je daarmee zeggen, dat je niet bang zou zijn om die kudde achterna te gaan die door de hengst beschermd wordt?”


  „Ik denk niet, dat ik bang zou zijn.”


  „Denk je dat je ook niet bang zou zijn als je recht tegenover hem stond?”


  „Ik geloof van wel.”


  „Mag je Tom Sharpe graag?” vroeg Elmer op de man af.


  „Natuurlijk. Waarom vraag je dat?”


  „Hij heeft een hoop pech gehad, die Tom. Het is een reuze fijne vent en een harde werker. Hij heeft minder geluk gehad dan hem toekwam. En dat wordt je niet zo maar in je schoot geworpen. Je moet er voor werken. Tom heeft ervoor gewerkt en hij ving de hengst. Het is mijn schuld, dat de Zwarte Wilde er vandoor is gegaan.”


  „Ik heb Tom tegen jou horen zeggen, dat je daarover niet langer moet kniezen.”


  „Dat is zo, je was erbij toen hij het mij zei. Maar ik zeg je als man tegen man, Poco, het was mijn schuld!” Elmer hief zijn rechterarm op, balde zijn vuist en schudde die.


  „Zie je, jongen, ik heb mijn leven lang tussen paarden geleefd en ik ben al vaak op de grond gesmakt. Zoals alle mannen, die de beste zijn geweest in hun beroep, valt het niet mee om toe te geven, dat je niet meer de beste bent. Je waagt dus dingen waarvan je drommels goed weet, dat je het niet meer hoeft te proberen doordat je lichaam je wil niet meer gehoorzaamt. Zoals gisteren, toen ik dat touw niet om die paal kreeg.” Elmers stem trilde een beetje terwijl hij zijn vuist balde en weer ontspande. „Het was deze arm, zie je. Ik wist, dat die niet tegen de inspanning kon, maar ik liet Tom in de waan dat het best ging. Ik was te trots, of te eigenwijs om te zeggen: „Ik kan geen snelle knoop meer leggen, Tom. Ik kan geen strak gespannen touw meer vasthouden. Deze oude arm van mij is misschien wel tien of twintig keer gebroken. De spieren zijn stijf en ik heb de greep niet meer van vroeger. Maar je kunt die dingen nu eenmaal niet zeggen, Poco; in ieder geval niet wanneer je het moet. Daarom zeg ik je nu, dat ik geloof dat als je niet bang bent om de Zwarte Wilde en zijn kudde na te rijden, wij met jouw jonge kracht en je zintuig voor het dier en mijn kennis en ervaring best die hengst en zijn kudde kunnen vangen. Tom zou dan iets aan jou te danken hebben, wat hij nauwelijks ooit zou kunnen vergoeden, omdat die paarden voor hem meer betekenen dan alleen het geld, dat ze zullen opbrengen. Het zou betekenen, dat hij hier op de prairie een goede paardenfokkerij zou kunnen bouwen. En het zou betekenen, dat ik hem niet in de steek heb gelaten, al zou jij me er dan ook bij geholpen hebben. Nou, wat zeg je er van, Poco?”


  „Ik kan maar een ding zeggen, Elmer,” antwoordde Poco. „Als je denkt dat we die kudde voor Tom kunnen vangen, dan denk ik, dat het het opwindendste werk is, wat ik ooit heb gedaan. Ik zou het zeker op prijs stellen als mij geleerd werd hoe ik een wilde hengst en zo’n kudde moet vangen.”


  „Ik kan je dat leren,” zei Elmer spijtig. „En ik kan dag en nacht in het zadel zitten: maar wanneer er zo’n gure wind staat en het regent, of wanneer de dauw dik op het gras ligt, worden mijn knoken weer stijf en ben ik niets meer waard.” Hij stak zijn grote knobbelige hand met de misvormde vingers uit. „Zou je die hand willen schudden, kameraad?”


  Zwijgend greep Poco de hand en drukte die krachtig.


  „Zeg me wat we gaan doen,” zei hij na een korte stilte.


  „Allereerst keren we om en gaan wat eten. Daarna gaan we terug naar de ranch om Tom te vertellen, dat we de kudde achterna gaan en dat we alles zullen doen om haar te pakken te krijgen.”


  Poco was zich een toenemende opgewondenheid bewust. Het ging niet zozeer om de gedachte dat ze een grote hengst en zijn kudde zouden proberen gevangen te nemen, als wel dat hij iemand zou helpen een belofte in te lossen en dat hij in het gezelschap zou rijden van iemand, die zo eerlijk was als Elmer. Zelfs deze verklaring drukte zijn gevoelens niet helemaal uit. Misschien was het simpele antwoord wel, dat Pocomoto inderdaad het wildzintuig bezat.


  Ze kwamen in de beschaduwde luwte van een grote rots, waar ze de paarden lieten grazen, terwijl ze hun boterhammen aten.


  Langzaam, op zijn doodkalme manier legde Elmer aan Poco uit, wat ze zouden gaan ondernemen.


  „Je noemt het laten lopen tot ze uitgeput zijn,” zei hij. „Een paar lui zoals jij en ik, of misschien wel een hele groep als we met een heleboel waren, beginnen de kudde achterna te rijden, waardoor die in beweging blijft, omdat, wanneer de paarden ons zien of ruiken, de hengst hen bij ons uit de buurt brengt. We blijven dat dag en nacht doen totdat ze er zo moe van worden, dat ze vanzelf de kant uitgaan, die we ze op willen hebben.”


  „Lopen ze dan al die tijd?”


  „Niks hoor. De eerste dagen rennen ze. We laten ze gaan, dan rennen we ze na. We zullen een paard van de ranch voor je nemen. Je kleine pony zou te gauw uitgeput zijn.”


  „Dat is prachtig,” zei Poco verlangend.


  „Wat is prachtig?” bromde Elmer met een volle mond.


  „Nou, als je een klein zadel op de ranch hebt, dan kan Willie op Jenny rijden zolang ik met jou weg ben. Hij zou het geweldig vinden.”


  „Ik geloof wel dat we dat voor elkaar kunnen krijgen.” Elmer keek naar Poco en hij zag het gezicht van de jongen betrekken. „Hindert je iets, kameraad?”


  „Ja,” knikte Poco. „Willie. Hij zal vast teleurgesteld zijn, als we lang wegblijven. Zou het lang duren voordat we ze zo opgejaagd hebben dat ze doodmoe zijn?”


  „Dat kan je nooit van tevoren weten. Misschien een paar dagen, misschien wel weken. Die hengst is een heel bijzonder paard. Hij zal de kudde op de been houden zolang er kans bestaat om aan ons te ontkomen. Je hoeft je over Willie niet ongerust te maken. Hij is bij zijn vader en zijn zus is toch ook hier. Hij zal zich best amuseren.” Elmer keek Poco door zijn wimpers aan. „Die Willie heeft een hoge dunk van je, geloof ik.”


  „Dat is het niet. Hij wil alleen alles met mij samen doen.”


  „Ja, ik weet hoe het is. Misschien kan hij wel de eerste dag met ons meerijden?” Elmer aarzelde en schudde zijn hoofd. „Nee, dat gaat niet. De kudde zal in het begin wel kilometers ver wegdraven.”


  „Nou ja, als we de kudde hebben, zal Willie nog volop sensatie kunnen beleven, hè Elmer?”


  „Zeker, mijn jongen,” zei Elmer. „Als we die Zwarte Wilde dit keer niet houden, is hij voorgoed verdwenen. Geen mens zal hem dan met een lasso kunnen vangen. Hij zal de kudde dan zover de heuvels in meenemen, dat niemand ze kan vinden. Dat is een eigenschap van een schrandere hengst — hij vergeet niets.”


  „Maar als je de hengst vast hebt, zal de kudde niet proberen er vandoor te gaan, hè?”


  „Ik merk, dat je er wel het een en ander van af weet.”


  „Ik heb het alleen van horen zeggen,” zei Poco. „Maar is het werkelijk zo?”


  „Meestal wel. Wilde paarden lijken veel op mensen. Geef ze een goede leider en ze doen wat hij doet en gaan waar hij gaat. Ik geloof, als je er over nadenkt, dat het heel natuurlijk is. Enfin, laten we maar terug gaan naar de ranch; we hebben nog een hele afstand af te leggen.”


  Ze zadelden hun paarden en reden in flinke draf weg. Maar toch kwamen ze pas tegen het avondeten op de ranch terug. Willie was erg opgewonden toen ze binnenreden en praatte honderd uit over wat hij die dag al zo had gedaan, hoewel hij toch eerst zijn teleurstelling liet merken, dat hij Poco niet thuis had getroffen, toen hij wakker werd. Dit gevoel bleek snel verdwenen te zijn toen Agnes Tom verteld had wat Dinny was overkomen, nadat ze er zo op had aangedrongen om buiten te slapen. Dinny had onder haar dekens onder de blote hemel geslapen, maar ze was zo bang geworden van de vreemde kreten en allerlei andere geluiden, die de dieren ’s nachts maken voordat het volle maan is, dat ze het hutje ingerend was zonder er ook maar aan te denken de dekens mee te nemen. De volgende morgen had Agnes de dekens gevonden, door prairiewolven in flarden gescheurd; de stukken lagen over een groot oppervlak verspreid.


  Dinny kwam naar buiten om Agnes met het eten te helpen en schold haar broer uit, omdat hij het gebeurde had verteld. Maar even later lachte ze mee en zei: „Ik dacht dat ’s nachts alles muisstil was. Zo lijkt het je toe, wanneer je in huis in bed ligt. Maar op de prairie, o lieve hemel, ik heb nog nooit zoveel soorten lawaai gehoord. En terwijl ik wakker lag zag ik alsmaar gedaanten rondlopen.”


  „Je raakt er aan gewoon,” zei Poco. Hij legde zijn arm om Willies schouder, toen ze naar het huis liepen. „Zou je graag een paar dagen op Jenny willen rijden?”


  „Nou, dolgraag! Mag het?”


  „Ja. En dan verzorg je haar meteen voor mij.”


  „Waarom? Ga je dan weg?” Willies stem klonk teleurgesteld.


  „Nee, ik ga alleen maar een paar dagen door de prairie rijden, meer niet.”


  Willie had geen tijd meer om vragen te stellen, want toen ze binnenkwamen werden ze hartelijk begroet door Tom. Hij had nu geen pijn meer en met het been scheen het uitstekend te gaan. Elmer vertelde hem in het kort wat er die dag was gebeurd en Tom zette grote ogen op toen Elmer het voorval met de hengst vertelde.


  „Denk je, dat je deze kudde kunt opjagen?” vroeg hij.


  „Ja,” zei Elmer.


  „Wil je dat voor mij doen, Poco?”


  Poco knikte.


  „Je bezit misschien het wildzintuig,” zei Tom, „maar jullie zijn gek. Het is waanzin, Elmer. Je redt het nooit.”


  


  HOOFDSTUK 8


  Er volgde een discussie op Tom Sharpes nogal spottende opmerking. Poco was verrast over de kalme overtuiging, die Elmer toonde. De oude paardentemmer had kennelijk zijn besluit genomen; en zelfs toen Tom hem verbood om de kudde achterna te gaan, grinnikte hij alleen maar en zei: „Ik vind het niet prettig om je eraan te herinneren, baas, maar ik heb in geen maanden loon van je ontvangen. En als we die kudde niet te pakken krijgen en een paar nieuwe paarden voor de verkoop africhten, ziet het er naar uit, dat ik helemaal geen salaris meer krijg. Ik begrijp niet dat je zulke orders kunt geven.”


  „Vraag je soms je ontslag?” mopperde Tom, terwijl zijn gezicht rood werd van woede.


  „Wie heeft het daar nu over? Ik bezorg mijzelf juist een hoop werk en kan misschien een jongen een boel bijbrengen over wilde paarden.”


  „Je bent een koppige ouwe gek,” zei Tom.


  „Zo ben ik nu eenmaal,” antwoordde Elmer, terwijl hij nog steeds lachte.


  Tenslotte moest ook Tom lachen en bekennen, dat hij overwonnen was.


  „Oké. Jij en Poco gaan de kudde achterna.”


  Hij stak dreigend zijn vinger op tegen Poco, toen hij eraan toevoegde:


  „En zeg niet, dat ik je niet heb gewaarschuwd! Je zult zo’n razende honger krijgen en zo moe worden en zo beu van het zien van paarden, dat je er spijt van zult hebben ooit een paardenfokkerij gezien te hebben.”


  „Mag ik met hen mee, vader?” vroeg Willie.


  „Dit keer niet, jongen. Maar zodra mijn benen weer in orde zijn neem ik je zelf mee. Hoe vind je dat?”


  „Ik wil nu meegaan,” zei Willie pruilend, terwijl zijn gezicht betrok.


  „Ach, dat kan toch niet,” zei Dinny. „Ik zou ook best mee willen, maar dit is geen kinderspel. Maar we kunnen je eten brengen, hè Elmer?” opperde ze hoopvol.


  „Dat zou best gaan,” zei Elmer. „Het beroerde is alleen, dat ik niet weet waar je ons vinden kunt. Laat het maar aan ons over, Dinny. Over het eten hoeven we ons geen zorgen te maken.”


  „Jij past voor mij op Jenny, hè Willie?” zei Poco, die zag hoe teleurgesteld zijn vriend was.


  „Bedoel je daar mee, dat ik haar berijden mag?” zei Willie. „Al die tijd?”


  „Natuurlijk. Elmer zegt, dat hier nog wel een extra zadel is en ik geloof vast dat je een geweldig ruiter zult zijn, tegen de tijd, dat we terugkomen. Je hebt immers nog heel wat oefening nodig?”


  „Als ik flink oefen, word ik dan net zo’n goede ruiter als jij?”


  „Een nog betere,” antwoordde Poco ferm.


  Hiermee scheen het geschil opgelost te zijn. De kleine onenigheden, die gedreigd hadden erger te worden, waren nu bijgelegd en het avondmaal werd vrolijk genuttigd.


  De volgende morgen, tegen zonsopgang, zadelden Elmer en Poco hun paarden en sjorden hun bagage op een extra paard vast. Elmer koos voor Poco een klein maar stevig paard uit, dat Sand heette. Het was muisgrijs van kleur en had een lange, zwarte kop en bezat de gewoonte om zijn ruiter te bijten. Poco boog zich voorover om het zadel vast te maken en toen maakte hij voor het eerst kennis met deze gewoonte. Eenmaal was voldoende, en daarna paste hij goed op, dat het niet weer kon gebeuren! Ze namen afscheid van Tom, die ervan overtuigd was, dat hij weer rond zou kunnen strompelen tegen de tijd dat ze terugkwamen; hij zou de kraal voor de kudde in orde brengen.


  „Dat betekent, dat hij erop rekent, dat ik het voor hem doen zal,” zei Agnes. „Dat zal ik ook wel moeten doen, want over een paar dagen strompelt hij nog niet door het huis. Veel geluk, jongens, en pas goed op voor de hengst.”


  „Ja, hoor,” zei Elmer. „Zorg maar dat je bessentaart in huis hebt als ik thuis kom!”


  „Wie denk je wel, dat je voor je hebt, dat je maar kunt bevelen?” gniffelde Agnes. „Denk je aan niets anders dan aan bessentaart?”


  „Er zijn geen betere gedachten dan aan jouw bessentaart,” zei Elmer complimenteus. „Klaar, Poco?’


  „Klaar, Elmer.”


  Dinny en Willie reden een paar kilometer met hen mee de prairie in, waarna ze teruggingen. Willie draaide zich in het zadel om en wuifde zo ijverig dat hij naar een kant gleed en het alleen aan Dinny’s vlugge greep te danken had, dat hij niet in het stof rolde.


  „Zoiets kan alleen maar Willie overkomen,” zei Poco, die het gebeurde had gezien. „Ik geloof, dat hij niet genoeg nadenkt.”


  „Hij heeft te veel vrouwen om zich heen,” zei Elmer ronduit. „Vrouwen maken het je altijd lastig.”


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Ik bedoel er niets mee,” zei Elmer nors. „Ik zei maar wat. Je moet er alleen goed aan denken, dat iemand als Willie verduveld gemakkelijk te beïnvloeden is. Hij haalt zich van alles in het hoofd en zodra er iets bij hem opkomt, wil hij het ook meteen doen. Hij gaat met zijn hart te werk, als je begrijpt wat ik bedoel. De meeste mannen werken met hun verstand, maar de vrouwen zijn anders, en wanneer een jongen zonder het toezicht van zijn vader wordt grootgebracht, kun je dat dadelijk aan hem merken.”


  „Er steekt niets kwaads in Willie.” Poco aarzelde even voordat hij eraan toevoegde: „Toch geloof ik, dat je gelijk hebt, Elmer. Willie doet vaak heel gekke dingen.”


  „Je hoeft je er niet ongerust over te maken,” zei Elmer. „Er steekt niets verkeerds in Willie, dat de tijd niet zal genezen. Nou, en hoe voel jij je nu?”


  „Prima.”


  „Ben je gereed om de paarden achterna te gaan?”


  „Ja, hoor.”


  „Dan zal ik zeggen wat we zullen doen. Reken er maar op, dat we een hele dag nodig zullen hebben om de kudde in te halen. Misschien zien we die niet eens voor zonsondergang. En als dat niet het geval is, kunnen we rustig slapen en bij het krieken van de dag onze tocht voortzetten. Als we ze eenmaal in zicht hebben zullen we ze de hele dag moeten opjagen. Dan rijd ik de hele nacht door, terwijl jij slaapt en laat tekens voor je achter zodat je ’s morgens weet waar ik ben.”


  „Ik zou ook wel de hele nacht door kunnen rijden.”


  „Ja, misschien een nachtje, maar misschien moeten we ze wel tien nachten achterna zitten. De paarden in je eentje opjagen is geen plezierig werkje, maar het heeft geen zin, dat wij beiden uitgeput van vermoeienis raken.”


  Poco stelde die dag vele vragen en Elmer deed zijn best ze alle te beantwoorden. Hij vertelde Poco hoe de Indianen ermee begonnen waren de paarden op te jagen tot de beesten erbij neervielen. Een paard was een onmisbaar dier voor de Indianen, trouwens, voor allen in de onmetelijke ruimten van het Verre Oosten. Een man te voet was geen man — dat was een gezegde van mensen van de oude stempel en dat was maar al te waar. Wilde dieren en vee, dat zolang was afgedwaald, dat het wild was geworden, zouden een man te paard niet aanvallen, wat ze wel zouden doen, wanneer hij te voet was.


  Elmer waarschuwde Poco ervoor, dat de hengst na een tijdje zou kunnen weglopen. Meestal bleef een hengst bij de kudde, maar als hij erg schrander was en zag, dat er geen middel was om zijn kudde te behouden zonder zelf gevangen te worden, vluchtte hij soms naar de heuvels of naar een diep ravijn waar hij zich verschool, het natuurlijk instinct van het wild volgend. Een mens kan hem dan wel een jaar zoeken zonder hem te vinden. Daarentegen was de Zwarte Wilde losgebroken uit zijn gevangenschap en regelrecht naar zijn kudde teruggegaan, wat volgens Elmer het bewijs was, dat hij dol op zijn kudde was. Het was Poco, die tenslotte een voorstel deed en er zijn verontschuldiging voor aanbood, nadat hij dat voorstel had gedaan.


  „Waarom zouden we ons niet kunnen concentreren op het gevangennemen van de Zwarte Wilde? Dan zou de kudde niet zoveel moeite opleveren.” Hij keek Elmer nogal onnozel aan toen hij eraan toevoegde: „Dat klinkt zeker erg dwaas hè?”


  „Misschien is het een dwaas plan,” zei Elmer nadenkend. „Maar er zit wat in. Ik zal je zeggen wat we zullen doen, Poco. We zullen ze een paar dagen achterna rijden en zien hoe de hengst daarop reageert. Als hij wegrent en ze in de steek laat, moeten we dat als een teken opvatten dat hij er vandoor gaat omdat hij gemerkt heeft, dat hij ons niet kan kwijtraken. Dan zullen we proberen hem met de lasso te vangen.”


  Nu ze dit besluit genomen hadden, gaf Elmer Poco nog een paar andere raadgevingen en toen reden ze verder zonder nog veel te praten.


  De zon stond laag boven de prairie toen ze bij de vallei aankwamen waar ze de vorige dag de kudde hadden ontdekt. Ze reden door de vallei en staken het riviertje over; het was gemakkelijk het spoor van de kudde te volgen. Het spoor leidde naar een rij lage heuvels, die in de schaduw lagen.


  „We zullen tot zonsondergang hun spoor volgen,” kondigde Elmer aan. „Ik denk, dat ze ergens aan de andere kant van de heuvels zijn. We zullen ze vanavond wel niet inhalen.”


  „Gaan ze altijd zo ver op één dag?”


  „Alleen als de hengst rusteloos is. Als een kudde ergens voldoende voer en drinken heeft blijven ze daar dagenlang. Ik veronderstel, dat de Zwarte Wilde de afstand tussen hen en ons zo groot mogelijk wil maken, daarom laat hij de kudde steeds verder trekken. Laten we naar een goede plaats uitkijken om de nacht door te brengen.”


  Ze vonden dichtbij een kleine rotspartij een grote kuil en ontdeden daar het lastpaard van de bagage. Elmer stak een vuurtje aan en maakte het eten klaar, terwijl Poco Sand en Elmers paard verzorgde — Elmers paard was een slank roodbruin dier, dat Buster heette.


  Na het eten gingen ze op hun deken liggen met hun hoofd op hun zadel en praatten wat — of liever gezegd Elmer praatte — en staarden naar de fluwelen sterrenhemel.


  „Is er iemand waar je veel van hield en die je verloren hebt, Poco?” vroeg Elmer plotseling.


  „Eh — ja,” zei Poco aarzelend. „Ik hield erg veel van Hap. Hij was Sebs kameraad en hij is in Palo Duro gestorven. Het was Hap, die me geld heeft nagelaten voor mijn opvoeding en aan Seb heeft verteld me bij Dan Martin te brengen. Waarom vraag je me dat?”


  „Er is een oud Indiaans gezegde,” zei Elmer. „Het zegt, dat wanneer je iemand verloren hebt, wiens geest naar de Gelukkige Jachtvelden is verhuisd, en je ligt dan ’s nachts op je rug naar de hemel te staren, wanneer je alleen op de prairie bent, dan zul je een ster helderder zien fonkelen dan de andere. Wil je het niet eens proberen, Poco?”


  „Ja, dat wil ik wel eens doen.”


  Ze zwegen, terwijl Poco naar de hemel keek. Het leek wel een optisch bedrog, want hoe meer hij keek, des te dichter scheen de hemel bij hem te komen. Hij zag voor het eerst de miljoenen kleine sterren glinsteren en fonkelen in het fluwelige donkerblauw. Toen gebeurde er iets vreemds. Een ster werd helderder dan de anderen.


  „Ik zie hem, Elmer!” riep hij opgewonden uit. „Ik kan de ster van Hap zien! Die is helderder dan de rest.”


  „Dat heb ik toch gezegd,” zei Elmer. „En je ouders, Poco?”


  „Ik heb ze nooit gekend, ik kan dus moeilijk zeggen dat ik van ze heb gehouden.”


  „Ja, dat is zo,” gaf Elmer vriendelijk toe. „Als Hap degene is, waaraan je denkt, dan is hij daarboven en kijkt op je neer. En vanaf dit ogenblik hoef je, iedere keer dat je des nachts onder de fonkelende sterren door de prairie rijdt maar even naar boven te kijken en je zult de oude Hap naar je zien kijken. Sommige mensen vinden het belachelijk. En jij, Poco?”


  „Ik niet,” antwoordde Poco resoluut. „Waarom zou het belachelijk zijn?”


  „Je hebt gelijk. Alleen mensen die bang zijn voor de wereld daarboven vinden zoiets belachelijk. Je hoeft immers voor niets te vrezen.”


  „Heb — heb jij een ster, Elmer?”


  „Ja, ik ook, jongen.” Elmer hief zijn hand op en wees naar de hemel. „Daar precies rechts van de Grote Beer. Dat is mijn ster. Die knipoogt en lacht altijd tegen me. Vrolijk en stralend, zoals ze was voor ze stierf.”


  „Wie was het, Elmer?”


  „Ze had een Indiaanse naam. Die betekende: „De bloem der dageraad.” Ze was een volbloed Comanche. Zo mooi als de dageraad en even vrolijk en fleurig als een aster in de zon. Haar stem klonk als een lach en kabbelde als koel water door holle rotsen.”


  Poco zweeg een poosje, omdat Elmer zacht was gaan spreken, alsof hij tot zichzelf sprak. Het deed vreemd aan deze woorden te horen van iemand met een ruw uiterlijk, wiens leven kennelijk ruw en vol gevaar en zware arbeid was.


  „Ze was mijn vrouw,” ging Elmer verder. „Daarom slaap ik onder de blote hemel. Het doet mijn lichaam geen goed, maar ik zou me eenzaam voelen als ik onder een dak lag en er waren geen wolken, die de sterren bedekten. Wel te rusten, Poco.” Hij kroop onder zijn dekens en even later hoorde Poco zijn zware regelmatige ademhaling.


  Poco lag een poosje wakker, staarde naar de hemel en zijn laatste indruk was die van een vrolijk fonkelende hemel, voordat zijn ogen dichtvielen en hij in een diepe slaap viel.


  Elmer was al druk in de weer en had al een vuurtje aangestoken tegen de tijd, dat Poco wakker werd. De morgenhemel was grijs en het was koud. Elmer hief zijn hoofd omhoog en snuffelde in de wind.


  „Het gaat regenen,” zei hij. „Misschien niet veel, maar het zal voor twaalven al beginnen.”


  „Zullen we erdoor opgehouden worden?”


  „Niets hoor. We worden er alleen drommels nat van. Kom, ga eten, dan kunnen we meteen vertrekken.”


  Ze reden oostwaarts in de richting van de opkomende zon, wier stralen nu door lage wolkenbanken heen drongen. Er woei een harde wind en enkele regendroppels raakten hen in het gezicht. Elmer vond het beter om halt te houden en hun waterdichte overjassen aan te trekken, dan zouden ze niet nat worden als het plotseling heviger zou gaan regenen. Hoewel er een frisse wind stond, was het toch nog warm en onder hun overjassen hadden ze het erg heet. Ze transpireerden hevig tegen de tijd, dat ze de rij heuvels waren overgestoken. Ongeveer twee kilometer aan de andere kant van de heuvels zagen ze de kudde. De Zwarte Wilde graasde rustig op enige afstand van de andere paarden.


  „Zo, daar gaan we dan,” zei Elmer. „Je weet wat we afgesproken hebben?”


  „Ik rijd vandaag met je mee. Vannacht blijf ik alleen ergens slapen en jij gaat de hele nacht verder; ’s morgens haal ik je weer in. Jij rust de hele dag, terwijl ik de kudde volg en tegen zonsondergang neem je het werk van mij over.”


  „Goed zo. Het zal wel erg eenzaam zijn. Laten we gaan.”


  Ze reden in de richting van de kudde en kwamen voorzichtig steeds dichterbij. Sommige paarden richtten hun kop op en snoven de lucht op en de achterhoede van de kudde begon voor hen uit te lopen, toen de ruiters hen naderden. Spoedig was de hele kudde in beweging. Ze zagen de Zwarte Wilde rondkijken om te zien wat er gaande was. Toen draaide ook hij zich om en liep weg.


  „Dat is in ieder geval een goed begin,” zei Elmer. „Hij laat ze niet wegdraven. Kijk, het regent!”


  De paar droppels gingen over in een gestadige regenbui, die in zulke dikke stralen neerplensde, dat ze heel dicht achter de kudde moesten rijden om die te kunnen blijven zien.


  De hele dag zigzagden ze achter de kudde aan, en gaven die geen ogenblik tijd om te rusten. Ze waren stijf, doornat en moe van het afvegen van regen en zweet van hun gezichten.


  Tegen de middag reden ze helemaal links van de kudde, omdat het Elmers bedoeling was de paarden te doen omkeren en ze zo spoedig mogelijk in de richting van de ranch te drijven. Hoewel de fokkerij nog veraf was zou iedere kilometer, die de kudde uit eigen beweging daarheen zou afleggen, hun heel wat tijd en werk besparen. De regen plensde in een onafgebroken stroom neer op de aarde, het gras en het kreupelhout. Hun laarzen stonden al gauw vol water en zelfs hun overjassen konden niet voorkomen dat ze tot op de huid toe nat werden, omdat het water langs hun hals naar beneden stroomde. Ze hielden hun hoofd schuin tegen de stromende regen in en gluurden door een nevelige watersluier naar de kudde.


  Misschien waren ze door die omstandigheden minder waakzaam dan ze hadden moeten zijn. Plotseling hield Elmer zijn paard in en strekte zijn hand uit om Poco tegen te houden. Hij mompelde iets, maar de woorden gingen verloren in het gedruis van de regen.


  Poco schudde de regendroppels van zijn gezicht en daardoor keek hij een andere richting uit dan zoëven. Hij schrok, nog geen twintig stappen van hem af stond de Zwarte Wilde met zijn kop omhoog en zijn oren plat in zijn nek naar hen te kijken, terwijl hij met zijn voorpoten over de grond klauwde.


  Elmer reed dicht naar Poco toe. „Hij heeft op ons gewacht,” zei hij rustig. „Ik heb je wel gezegd dat hij slim is.”


  „Hij lijkt wel dol,” zei Poco, op dezelfde zachte toon.


  „Dat zou jij ook zijn als twee kerels je de hele dag achterna zaten. Als die regen er niet geweest was, zou hij de kudde hebben laten omkeren om er achter te komen wie we waren, maar een paard kan niet zo goed ruiken als het regent.”


  „Als hij nog dichterbij komt, kunnen we hem met de lasso vangen,” zei Poco.


  „Onzin!” Elmer veegde het water uit zijn ogen en vroeg: „Zou je dat kunnen?”


  „Ik zou het kunnen proberen.” Hij maakte de kletsnatte lasso van de zadelknop los. Voorzichtig rolde hij het touw af en maakte een lus, die hij naast zich op de grond liet slepen.


  „Probeer jij hem te strikken,” zei Elmer met heldere stem, „en werp mij dan het touw toe. Ik zal hem niet laten ontsnappen. Tenminste, als je hem krijgt. Grijp dan vlug mijn lasso en probeer hem die ook om zijn hals te werpen. Als we daarin slagen, zijn we voor de helft binnen.”


  De Zwarte Wilde stapte opzij, steigerde en snoof en dit bracht hem een paar stappen dichter bij hen. Hij stond daar voor hen, alsof hij hen tartte om hem te naderen.


  Poco voelde, dat Sand begon te trillen, maar hij klemde zijn benen stevig om het gladde leer van zijn zadel en dreef het paard naar voren. Hij tilde de lasso van de grond, bracht zijn arm achter zijn lichaam en begon het touw toen voorzichtig in de rondte te draaien.


  Normaal zou het ronddraaien van de lasso een zoevend geluid gemaakt hebben, maar nu smoorde de regen dit. Het is mogelijk dat de hengst daardoor bovendien niet goed zien kon. De lasso was zwaar en moeilijk te hanteren vanwege de regen, en het viel niet mee voor Poco om zijn evenwicht te bewaren op het gladde zadel.


  Hij draaide nog een keer snel in de rondte en gooide toen. Het touw raakte de Zwarte Wilde op zijn neus.


  Vlug palmde Poco het touw in. Hij draaide de lus weer snel in de rondte, toen de hengst plotseling van woede begon te hinniken, zijn kop naar achteren wierp en op hen af stormde. Hij wierp zijn lasso voor de tweede keer toen de hengst precies halverwege was en de lus viel keurig om zijn kop. Elmer spoorde Buster flink aan. Het paard draaide zich snel om en schoot vooruit. Sand haalde piepend adem en ging de aanstormende hengst met een sprong uit de weg. Poco voelde het touw uit zijn handen rukken. De hengst draafde langs hem heen. De regen hing als een waas voor zijn ogen en een ogenblik kon hij Elmer niet zien.


  Toen zag hij met een kreet van opwinding, dat Elmer het touw beet had en het vlug om zijn zadelknop sloeg en toen kreeg Buster de kracht te voelen van het woeste paard.


  


  HOOFDSTUK 9


  Elmer schreeuwde iets, terwijl Poco Sand naar hem toe dreef, maar de regen en het gesnuif en geblaas van de hengst deden de woorden verloren gaan. Maar Poco zag, dat Elmer hem zijn lasso toestak. Hij greep ernaar, liet zijn paard keren, maakte de lus klaar en met al de kracht en bedrevenheid, die hij op kon brengen, gooide hij de lasso suizend over de kop van de hengst. Hij had er geen beter ogenblik voor kunnen kiezen, want Poco maakte het tweede touw aan zijn zadelknop vast op het moment, dat de Zwarte Wilde achteruit liep om zich met zijn voorpoten op Elmer en Buster te storten. In die spannende ogenblikken ontkwamen ze ternauwernood aan de dood, of tenminste een ernstig ongeluk. Het touw trok strak, toen Poco Sand achteruit dreef. Gelukkig was het paard voor lassowerk getraind en het gedroeg zich zoals het een goed gedisciplineerde pony betaamt. De Zwarte Wilde stond een poosje op zijn achterpoten in evenwicht, voordat hij neerviel.


  Hij deed wanhopige pogingen om overeind te komen en modder en water vlogen naar alle kanten. Zowel het paard van Elmer als dat van Poco zetten zich schrap om het touw gespannen te houden. Doordat de touwen aan beide kanten van de hals van de hengst naar boven gingen werd zijn kop rechtop gehouden. Het lag voor de hand, dat de Zwarte Wilde dit niet prettig vond, maar daardoor kon hij met minder vaart overeind komen dan wanneer hij vrijer was geweest in zijn bewegingen. Met modder besmeurd en over zijn hele lijf trillend van woede draaide de hengst zich om en stormde op Poco af.


  Het touw van Elmer stuitte hem in zijn vaart. Ondanks de drassige bodem wendde hij zich met een ongelofelijke snelheid om en rende hij op Elmers paard af, maar nu trok hij Poco’s touw strak, zodat hij halverwege tot staan werd gebracht.


  Een ogenblik stond hij daar te blazen en zijn kop te schudden, terwijl hij met zijn voorpoten op de omgewoelde modder stampte, zodat grote hopen modder en water als miniatuurfonteinen aan beide kanten van hem opspoten; toen sprong hij weer naar voren.


  Nu ging het erom spannen. De touwen werden met een ruk strak getrokken. De zadels kraakten en gleden door de hevigheid van de schok een eindje van hun plaats. Zowel Sand als Buster kwamen een paar meter van hun plaats, ook al hadden zij zich stevig schrap gezet. Door de geweldige kracht van de Zwarte Wilde werden ze een eindje meegetrokken totdat de druk van de touwen om zijn hals de hengst tot staan bracht.


  Het was een bewijs voor de slimheid van het dier, dat hij niet weer op die manier probeerde te vluchten. Een paard met minder hersens zou ondanks die gespannen touwen blijven trekken, maar de Zwarte Wilde niet. Het leek wel, of hij overwoog wat hij nu doen zou.


  Het regende niet meer zo hard en Poco kon zien, dat sommige paarden van de kudde naar de hengst stonden te kijken. Toen de regen minderde, nam ook het lawaai af, totdat geleidelijk de laatste grote droppels op ruiters, paarden en de weke grond uiteenspatten.


  Poco zag Elmer tekens geven. Hij volgde die prompt op en dreef Sand naar voren. Elmer deed hetzelfde met zijn paard totdat ze op een afstand van een paar meter achter de hengst gekomen waren die doodstil in gespannen houding bleef staan.


  „Als hij zich omdraait en op ons afstormt, ga dan snel achteruit,” zei Elmer. „Maar ik geloof niet, dat hij dat nu direct doen zal. Hij denkt nog iets uit. Een van ons moet die extra lasso zien te krijgen van het lastpaard. Ga jij voorzichtig terug, Poco en ik zal zorgen dat Buster blijft staan, terwijl ik het touw grijp.”


  „Waar hebben we dat andere touw voor nodig?” vroeg Poco.


  „Dat zal ik je laten zien, als we tenminste dicht genoeg bij hem kunnen komen,” grinnikte Elmer. „Let nu goed op,” zei hij, terwijl hij van het zadel gleed. Hij mompelde een paar woorden tegen Buster, en het paard week even achteruit en behield de spanning op het touw. De Zwarte Wilde koos dat ogenblik uit om zich snel om te draaien en op hen af te stormen. Maar een van de touwen raakte om zijn schoften gewikkeld. Hij werd wild toen hij dat touw voelde en in plaats van hun richting uit te blijven gaan begon hij met zijn achterpoten te slaan, omdat hij ongetwijfeld dacht, dat hij van achteren belaagd werd.


  Hierdoor kreeg Elmer voldoende tijd om bij het lastpaard te komen en een touw tevoorschijn te halen. Hij keerde naar Poco terug, terwijl hij onder het lopen aan het touw manipuleerde. „Je houdt het touw zo — zie je?” Hij stak de lus toe, die eruit zag als een mastworpknoop. „Het gaat er nu maar om, zo dicht bij hem te komen, dat je hem dit over zijn snoet en kop kunt laten glijden,” ging Elmer voort. „Als ik het over zijn snoet krijgen kan, zal het voldoende zijn, maar als ik de grotere lus bovendien over zijn kop kan halen, dan hebben we hem beslist.”


  „Waarmee kan ik je helpen?” vroeg Poco.


  „Blijf stevig in het zadel zitten en als hij me wil aanvallen trek hem dan terug door om te draaien en de andere richting uit te rijden. Je moet natuurlijk watervlug zijn.”


  „Ik zal goed opletten,” zei Poco.


  Voorzichtig liep Elmer naar voren. De hengst had het zo druk met het touw om zijn schoft, dat hij Elmer pas zag aankomen toen die zijn lange armen reeds uitstrekte en de lus om de snoet van de Zwarte Wilde legde.


  Maar het lukte Elmer niet om de hengst de tweede lus over de kop te gooien.


  De Zwarte Wilde staakte zijn geschop en stormde op Elmer af. Poco keerde Sand en trok het touw om de kop vast aan, terwijl Elmer opzij sprong. De Zwarte Wilde gaf een gedempte schreeuw en kwam tot staan, met gebogen hals en omlaaggetrokken kop.


  „Nu hebben we hem, Poco!” riep Elmer. „Spring van je paard af en kom met hem praten.”


  Poco gooide zijn been over het zadel en merkte tot zijn verbazing, dat dit niet zo gemakkelijk ging, zo stijf was hij geworden. Hij stampte en sprong in het rond om zijn benen te strekken, toen pas kon hij behoorlijk naar Elmer en de hengst toe lopen.


  De Zwarte Wilde rolde met zijn ogen toen hij dichterbij kwam.


  „Dat had je niet gedacht, dat we elkaar zo gauw weer zouden ontmoeten, hé?” zei Poco. „Het spijt me ontzettend, dat we zo aan je hebben moeten trekken, maar je wilde niet stil blijven staan, toen we het je vroegen, nietwaar?”


  De hengst bleef van woede met zijn ogen rollen en hij trilde nog steeds met zijn neusvleugels, maar zijn oren gingen een beetje schuin staan.


  Toen deed Poco iets, waar Elmer versteld van stond. Hij strekte zijn hand uit en streelde de neusvleugels van het paard, waarna hij zijn hand over de kop liet glijden tot aan de nek. Elmer trok aan het touw en Poco’s hand gleed van de nek van de hengst af.


  „Wil je me een hartaanval bezorgen?” viel Elmer uit. „We hebben hem weliswaar in de Spaanse greep te pakken, maar dat neemt niet weg, dat hij zijn voorpoten kan uitslaan.”


  „Hij vindt het niets erg nietwaar, ouwe jongen?” zei Poco en hij vroeg: „Wat is dat, een Spaanse greep?”


  „Wat hij om zijn snoet voelt,” legde Elmer uit. „Hoe meer hij trekt des te steviger raakt hij vast; hoe minder hij trekt des te beter is het voor hem. Als hij zo slim is als ik denk, zal hij er gauw achterkomen dat hij, wanneer hij met al die geintjes ophoudt, nauwelijks meer iets voelt.”


  „Is dat niet wreed?”


  „Het is altijd wreed wanneer je een wild beest vangt en het een zadel opdoet, is het niet?” zei Elmer botweg.


  „Ja, dat is zo,” gaf Poco toe. Hij keek naar de hemel, die nu snel opklaarde. De laaghangende grauwe wolken maakten plaats voor een hoog dun wit vlies, dat op zijn beurt uiteen rafelde, zodat tenslotte de hemel helemaal blauw werd. Het was al veel warmer en de grond dampte.


  „De zon zal ons gauw warmen,” zei Elmer. „Trek je overjas uit, dan kun je daarna het touw vasthouden, terwijl ik de mijne uittrek en dan zullen we een manier bedenken om de hengst vast te binden.”


  Poco trok zijn regenjas uit en wrong het water uit zijn haar. Hij was al eens meer zo drijfnat geworden en beging niet de fout, dat hij zijn laarzen uittrok om ze leeg te schudden. Had hij dat gedaan dan zou het verscheidene uren hebben geduurd eer hij ze weer had kunnen aantrekken. In plaats daarvan spreidde hij zijn jas op de grond uit, ging erop liggen en tilde zijn benen hoog in de lucht, waardoor het water uit de laarzen liep en op zijn gezicht viel, waar hij zelf om moest lachen.


  Hij sprong overeind en legde zijn jas over het zadel van zijn paard. Toen hij terugkwam reikte Elmer hem het touw aan en zei waarschuwend: „Houd het stevig vast en als hij zich verroert, trek dan maar. Dat zal hem koest houden.”


  Poco nam het touw aan en terwijl Elmer naar Buster toeliep, begon hij weer tegen de Zwarte Wilde te praten. De hengst stond met wijdopen ogen in Poco’s richting te snuffelen, maar hij deed geen uitval. Hij was zenuwachtig en nog erg boos. Hij bleef met zijn poot op en neer stampen, alsof hij ieder ogenblik zou weggalopperen. Maar nu was aan beide zijden van zijn hals een touw strak gespannen en hij had de Spaanse greep om zijn snoet, zodat hij onmogelijk weg kon. Daar Buster en Sand gedwee de touwen aan hun zadel strak hielden en Poco de lijn van de Spaanse greep vasthield, was de Zwarte Wilde hun gevangene.


  De laatste wolk dreef weg en de zon scheen nu met volle kracht. Bijna onmiddellijk steeg overal damp op; van hun eigen kleren, hun haar en de huid van de paarden. De Zwarte Wilde was een met modder besmeurde reus, waar de damp van alle kanten uitsloeg.


  Elmer kwam terug en Poco zag, dat hij vier paaltjes bij zich had. Hij zocht de grond af totdat hij een stevig vastzittend rotsblok vond. Vlak ernaast drukte hij de paaltjes in de grond naast de rots tot ze stevig vaststonden, liep naar het lastpaard en kwam terug met een paar korte stukken touw en een halsdoek.


  „Houd dat touw stevig vast, terwijl ik de poten van het paard vastbind aan die keien,” waarschuwde hij Poco.


  Het vastbinden van de voorpoten van de hengst was een hachelijk werkje. Zodra hij bij de kop van de Zwarte Wilde was bond hij onmiddellijk de doek voor de ogen van de hengst. Nadat hij die stevig had vastgeknoopt, bond hij een kort stukje touw om de voorpoten van de hengst. Hij ging weg, rekte zich langzaam uit met zijn handen op het smalle van zijn rug geplaatst, waar het hem kennelijk pijn deed, en grinnikte vrolijk tegen Poco.


  „Nu zal hij wel niet meer weglopen,” verklaarde hij. „Maak die twee touwen om zijn hals los, jongen en we zullen een behoorlijk bit en hoofdstel voor hem maken.”


  Poco deed wat hem was opgedragen en trok ook de doek voor de ogen van het paard weg. Hij begon nu tegen de hengst te praten, totdat Elmer hem in de rede viel:


  „Wat denk je nu als goede bewoner van de vlakten te doen?” vroeg hij.


  Poco keek naar de blauwe hemel en hief zijn gezicht op naar de felle stralen van de hete zon. „De paarden ontzadelen en ze goed roskammen, opdat ze geen kou vatten op de nieren door te snel opdrogen,” antwoordde hij.


  „Bijna goed. Maar waarom borstel je de Zwarte Wilde niet af?”


  „Onder andere omdat hij er niet tegen kan,” grinnikte Poco. „Maar ook omdat hij geen deken over zijn rug heeft gehad. Hij kan ertegen om zo snel op te drogen.”


  „Heel goed. Laten we aan het werk gaan.”


  „Trek eerst je kleren uit en neem een droog hemd,” zei Poco, „anders word je nog stijver. Ik zal wel voor de paarden zorgen.”


  „Je bent een goede jongen,” zei Elmer. „Ik zal je raad opvolgen.”


  Ze gingen eerst naar het lastpaard en tilden samen de spullen van zijn rug waarna Poco de andere paarden afborstelde, Elmer haalde een droog overhemd en een paar sokken uit zijn ransel. Hij liep met blote voeten over de kleverige grond, die nu snel droogde in de zengende hitte, naar een kreupelbosje dat vlak in de buurt was. Hij spreidde zijn broek, hemd en sokken uit op de doornige struiken, sloeg de randen van zijn zachtleren kaplaarzen zo ver mogelijk naar beneden en hing ze op stokken, die hij in de grond duwde.


  Poco borstelde vlug de paarden en legde de zadels zo neer, dat de onderkant het eerst droogde. Ook haalde hij een droog hemd en een paar sokken uit zijn tas en ging naar Elmer toe. Het was op dat ogenblik dat Elmer iets verrassends deed.


  Hij had grote pollen gras van een speciaal soort uit de grond getrokken en ze aan elkaar gebonden tot bezempjes ter dikte van een pols. Grinnikend legde hij uit:


  „Ik heb weliswaar een hoop gebroken botten en ik ben misschien erg stijf, maar op deze manier kan je fit blijven nadat je eerst drijfnat bent geworden en daarna snel opgedroogd. Het is grappig, hè Poco, dat snelle drogen in de zon. Pas na een hele poos merk je de uitwerking ervan. Natuurlijk kun je dit niet altijd doen, omdat je ’s nachts nat wordt en in de regentijd ben je het dan de volgende dag nog, maar dat is nog niet zo nadelig als dit snelle drogen. Neem nu deze borstel.” Hij gaf Poco een van de bezempjes. „Ga me er nu flink mee slaan,” zei hij. „Toe maar, wees maar niet bang,” — hij zag Poco aarzelen — „en trek je er maar niets van aan als ik begin te brullen. Het is geweldig goed voor me.”


  „Nou, als jij het zegt,” zei Poco twijfelend, en sloeg met het bezempje op Elmers schouders en rug.


  „Harder, jongen, veel harder! En doe het nog eens helemaal over!”


  Toen sloeg Poco zo hard op Elmers gespierde lichaam dat het rood ging gloeien. Toen liet Elmer hem ermee ophouden en hij trok vlug zijn droge hemd en sokken aan. Terwijl hij het bezempje aanpakte, zei hij:


  „Je bent er lekker warm van geworden; nu ga ik wat damp uit je lichaam ranselen.”


  Hij sloeg flink hard en Poco voelde de striemende pijn in zijn rug steken. Maar nadat Elmer hem een poosje geslagen had, begon Poco’s huid te tintelen van een aangename droge hitte. Het deed tenslotte helemaal geen pijn meer, en die keren, dat Poco het uitbrulde, was het van louter pret. Tenslotte gooide Elmer zijn bezempje weg en zei tegen Poco, dat hij zich moest aankleden. Ze lachten tegen elkaar nu ze zich weer volkomen fit voelden; bovendien waren ze erg trots op hun werk.


  Poco had honger gekregen, hij at dus wat, terwijl Elmer vredig een pijpje rookte.


  Het duurde niet lang of de zadels en laarzen waren droog. Elmer stelde toen voor om dichter naar de kudde toe te rijden en eens te kijken hoe het daarmee stond. Toen ze dat deden hoorden ze de Zwarte Wilde een waarschuwend geluid voortbrengen waardoor de kudde wegtrok.


  „We zullen ze nu maar met rust laten,” zei Elmer. „Zonder de hengst zullen ze toch niet ver weg gaan.”


  Toen hij geen antwoord kreeg keek hij naar Poco en zag verbaasd dat de vrolijke ogen en het vrolijke gezicht van de jongen vol aandacht ergens naar keken. Hij volgde Poco’s blik.


  „Is dat niet het prachtigste paard, dat je ooit hebt gezien, Elmer?”


  „Ja, beslist,” antwoordde Elmer. „Hoewel een hoop mensen niet veel geven om een palomino.”


  „Ik geloof wel, dat het een palomino is. Maar zie hem daar eens staan, zo trots en sierlijk.”


  „Nou, je bent er wel erg gek op, hè? Kom, laten we dichterbij rijden en hem beter bekijken.”


  Ze reden nu naar een kleine verhoging op de bodem in de buurt van de kudde, hielden er stil en keken naar beneden. De palomino, een nogal zeldzaam paard, dat men zelden buiten de echte fokkerijen vindt, stond apart van de grote kudde. Het was een klein, prachtig gebouwd paard, met afhangende schoften en fijne, maar stevig gespierde poten. Men vindt over de hele wereld vele soorten palomino’s, variërend van het stevige, krachtige en schrandere soort dat men in de heuvels van Wales aantreft tot de dikbuikige, met dikke poten, die directe afstammelingen zijn van een Arabisch ras.


  Soms gaat hij in wilde kudden mee met de rest van de hengstveulens, maar blijft vaak niet lang in leven, omdat de andere paarden hem niet mogen. Dit is typerend voor de kudden wilde paarden in het Verre Westen, en velen beweren, dat de palomino alleen maar een paradepaardje is en niet getraind kan worden voor de normale harde karweitjes op een ranch. Desondanks zijn er velen, die een groot bedrag voor een palomino over hebben, ook al zijn ze van gemengd bloed.


  Het paard stond op een afstand, trots, terwijl de zon op zijn gouden huid scheen. Zijn lange, zilveren manen glinsterden toen hij met zijn kop schudde. Zijn staart was als een veren pluim. Toen ze ernaar keken moest iets hem hebben opgeschrikt, want hij rende plotseling weg naar de andere kant van de kudde.


  „Zie hem eens gaan met dat zonlicht op zijn rug,” zei Poco vol ontzag. „Net een gouden flits.”


  Elmer keek Poco nadenkend aan, wiens belangstelling geheel geconcentreerd was op de palomino.


  „Je zou graag zo’n paard willen hebben, hè Poco?” vroeg hij kalm.


  „Nou, en of! Wat zou ik er gelukkig mee zijn!”


  „Je hebt ’em al een naam gegeven,” zei Elmer. „Goudflits past beter bij hem dan welke naam ook.”


  „Waarvoor zou ik hem een naam geven?” zei Poco verdrietig. „Hij is toch niet van mij.”


  „Het is een wilde kudde, jongen. Je kunt hem vangen. Haal hem maar.”


  Poco draaide zich om en keek Elmer verrast aan.


  „Meen je dat, Elmer?” vroeg hij geestdriftig.


  Elmer knikte langzaam. „Wat je gedaan hebt en wat je gaat doen met deze kudde geeft jou het recht je eigen paard uit te kiezen, jongen. Haal je lasso, rijd om de kudde heen en vang die Goudflits. Vanaf dit ogenblik is hij van jou. Je zult er een karwei aan hebben om hem te vangen en te temmen, en dan zal hij misschien een onhandelbaar paard blijken te zijn. Wil je dat risico nemen?”


  „Hij wordt vast geen onhandelbaar paard. Hij zal het mooiste paard van de vlakten worden.”


  Goudflits, de palomino! Poco draaide zich om en rende naar het lastpaard.
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  Vijf dagen lang bleven ze de kudde volgen en al die tijd liep de Zwarte Wilde achter hen aan. Verscheidene malen bracht hij dat waarschuwend geluid voort, waardoor de kudde er vandoor ging, maar zonder zijn aanvoering gingen ze nooit ver weg. Op de middag van de vijfde dag, toen ze de laatste heuvelrug voor de ranch overtrokken, zei Elmer dat ze een poosje zouden uitrusten.


  Poco’s verlangen naar de palomino was niet minder geworden. Toen hij met de touwen teruggekeerd was, was de kudde de hele dag en nacht zo in de weer geweest, dat ze niet dicht genoeg bij konden om een lassoworp te wagen en Elmer had toen gezegd, dat ze daarmee maar moesten wachten tot de kudde tot rust gekomen was.


  Nu stapte hij van zijn paard af en zei doodkalm: „Vang je palomino maar, jongen.”


  Dat hoefde hij Poco geen twee keer te zeggen. Hij pakte drie lasso’s, wat Elmer sarcastisch deed opmerken:


  „Het is me niet opgevallen dat je meer dan twee handen hebt. Ik begrijp niet, wat je daar mee uitvoeren wilt.”


  Poco grinnikte. „Ik ben voorzichtig, Elmer. Als Goudflits er vandoor gaat, omdat er een touw breekt of omdat ik hem met een alleen niet kan houden, dan zou het mij vreselijk spijten.”


  „Dat wil ik best geloven. Enfin, doe maar zoals het jou het beste toe lijkt. Ik neem aan, dat je nu genoeg weet van lassowerpen, dat je het alleen voor elkaar kunt boksen.”


  Poco kreeg een kleur van dit antwoord. Hij kende Elmer te goed om te weten dat de paardenafrichter met deze woorden te kennen wilde geven, dat hij hoge verwachtingen van Poco had. Hij zou niet met zoveel woorden zeggen dat hij Poco’s bedrevenheid erkende, maar het complimentje kwam toch op hetzelfde neer. In zekere zin had Poco liever gehad dat Elmer het niet had gezegd. Het vangen van de palomino was voor hem van zoveel belang, dat hij liever gewild had, dat Elmer met hem mee was gegaan. Maar het was duidelijk, dat Elmer andere plannen had; hij wilde bijvoorbeeld nader kennis maken met de hengst en trachtte de hengst ertoe te krijgen hem te vertrouwen.


  Op ongeveer een halve kilometer afstand liep de kudde rustig te grazen. Poco reed er langzaam naar toe, bleef even stilstaan tot hij de palomino in het oog kreeg en reed toen voorzichtig om de kudde heen. De paarden namen nu geen notitie meer van hem omdat ze al dagen gewoon waren geraakt aan de geur en de gestalte van hem en Elmer. Een van hen, of soms beiden, was steeds in de nabijheid geweest. Maar dit was natuurlijk ook de hele kunst van het opjagen. Het maakte de wilde kudde niet tam, maar deed hen in de waan verkeren dat de mannen, die zo vlakbij reden, geen vijanden waren. Natuurlijk waren ze geen vijanden in de ware zin van het woord, maar voor een wild dier dat iedereen die hem probeert op te sluiten als zijn vijand beschouwt, was dat wel het geval. De palomino stond met gespitste oren naar Poco te kijken, toen hij naderde. Poco hield Sand in, draaide de lasso met zijn rechterhand rond en tegelijkertijd sprak hij zacht, maar dringend.


  „Dit is een lasso, Goudflits. Die zal je niets doen. Je hoeft me dus niet zo angstig aan te kijken. Ik ga hem naar voren en achteren zwaaien, zodat hij je bijna raakt.” Hij zwaaide het touw en het viel op enige afstand van het paard op de grond. De palomino snoof en week een paar stappen achteruit.


  „Zie je nu wat ik bedoel?” zei Poco. „Het is maar een oud touwtje. Zie het daar nu eens liggen. Het kan niet eens bewegen als ik er niet aan trek. Na nog een paar worpen ga ik het in de rondte draaien om te zien of ik de lus precies om die prachtkop van je kan krijgen. Let op, Goudflits, daar komt hij.”


  Hij trok het touw terug, draaide het een paar keer in de rondte en gooide het weer op de grond. De palomino snoof weer, maar dit keer won zijn nieuwsgierigheid het van zijn angst en toen het touw op de grond lag, boog het paard zijn kop om eraan te snuffelen.


  „Zo is het al beter,” zei Poco bemoedigend. „Ruik er maar eens goed aan. Het is zo kwaad niet, hè?” Maar het paard vertrouwde de zaak nog niet helemaal. Hij schudde weer met zijn kop, draaide zich om en schopte met zijn achterpoten.


  Poco gnuifde. „Dat is waarachtig wat ik hebben moet. Nu kan ik de lus over je stomme kop werpen, als je niet slimmer bent dan zo.”


  Vlug trok Poco, nu hij zag dat dit het gunstige ogenblik was, het touw in, draaide de lus tweemaal boven zijn hoofd in de rondte en mikte goed. De lus viel precies op de kop van de palomino, en bleef halverwege de trots gebogen hals hangen.


  Poco voelde een plotselinge opwinding, die zijn buikspieren deed samentrekken en hem een rilling gaf. Hij sloeg het touw vast om zijn zadelknop, terwijl Goudflits met een vaart wegrende en zijn kop schudde om zijn hals te bevrijden van dat vreemde touw. Poco sprong vlug uit het zadel en vermaande Sand om te blijven staan. Het paard gehoorzaamde en zette zich schrap, ondanks de kracht waarmee Goudflits aan het touw trok.


  Met een tweede lasso in zijn hand liep Poco voorzichtig naar de palomino toe. Hij kreeg nog een lus om de hals van het paard, waarmee hij Goudflits geweldig verraste. Terwijl hij het touw oprolde liep Poco op Goudflits af. Al die tijd praatte hij rustig door, allemaal dwaze woorden, die een volwassene misschien zegt tegen een weerspannig kind. Goudflits toonde niet zoveel vechtlust als de Zwarte Wilde, omdat hij nauwelijks ouder dan een veulen was, terwijl de Zwarte Wilde een oersterke hengst was en leider van de hele kudde. Maar dit wilde niet zeggen, dat de palomino niet vurig was.


  Poco had bijna twee uur nodig om Goudflits te overtuigen dat hij zijn vriend was. Na afloop daarvan was de palomino nog even fris, terwijl Poco drijfnat was van het zweet; hij was moe en had pijn in zijn schouders en armen; maar het paard was nu betrekkelijk mak en Poco hoefde hem maar een touw om te laten. Hij gebruikte het tweede touw voor hoofdstel, maar zonder de Spaanse greep, die hij te pijnlijk vond voor zo’n jong en mooi beest. Dit was natuurlijk Poco’s onervarenheid die bij hem meesprak, omdat een schrander paard vlug leert, dat zo’n hoofdstel geen pijn doet, wanneer hij niet tegenstribbelt.


  Vermoeid klom Poco in het zadel en begon Goudflits weg te leiden van zijn kudde in de richting van het kamp. Het was al laat in de middag en hij kon de rook zien opstijgen van het vuur, dat Elmer had aangemaakt. Hij was moe en hongerig, maar blij met zijn overwinning.


  Zijn triomf was maar van korte duur. Hij liet Sand met een betrekkelijk grote snelheid rijden, maar Goudflits kreeg het ineens in zijn hoofd om er tegen te protesteren, dat hij op zo’n manier werd weggeleid, keerde om en steigerde. Poco werd uit het zadel gesleurd en hij viel met een smak op de grond. Hij bleef de touwen stevig vasthouden, maar de palomino trok hem over een grote afstand mee over de hobbelige prairie, voordat de druk van de touwen hem zijn vaart deed minderen.


  Poco strompelde overeind, gekneusd, bevend en een beetje bang. Hij palmde de touwen in en liep tot vlak voor Goudflits.


  „Dat was een gemene streek van je,” zei hij. „Je had mijn nek wel kunnen breken. Nadat ik me twee uur lang schor heb zitten praten, is het nog niet tot je verstand doorgedrongen, dat ik je vriend ben.”


  Goudflits keek hem aan; hij was op zijn hoede, schudde zijn kop en snoof.


  „Wees maar blij, dat ik geen slecht mens ben,” ging Poco verder. „Kijk eens wat je met mijn kleren hebt gedaan. Je hebt er een groot gat in gescheurd en de knopen zijn van mijn hemd gesprongen. Ik heb er wel een half uur voor nodig om ze weer op te naaien. Seb heeft me wel geleerd met naald en draad om te gaan, maar ik heb er een hekel aan.” Hij trok hard aan de touwen, waardoor de palomino wel gedwongen was zijn kop om te draaien, en liep naar hem toe. „Ik wil niet langer ruzie met je maken,” zei Poco. „Kom maar mee, anders moet ik een Spaanse greep om je snoet aanbrengen, die je neusvleugels zo hard zal dichtknijpen, dat je iedere keer gaat gillen wanneer je gaat trekken. Ga je nu kalmpjes mee?”


  Poco steeg weer te paard en bond voor de zekerheid één touw aan de zadelknop vast. Hij hield het touw van de teugel in een hand en gaf er een krachtige ruk aan.


  „Vooruit, laten we naar het kamp teruggaan,” zei hij.


  Maar de palomino had nog meer verrassingen in petto voor Poco, want alsof hij hem tarten wilde, zo stormde het dier plotseling naar voren en trok aan de touwen, terwijl hij bijna in volle galop doorrende. Sand had moeite hem bij te houden. Poco greep de touwen en het zadel stevig beet, want nu was het oppassen.


  Ze reden regelrecht op het kamp af. Als Elmer niet vlug naar hen toe was gerend en voor ze was gaan staan, terwijl hij met zijn armen heen en weer zwaaide, zou het best mogelijk geweest zijn dat de palomino nog kilometers ver was doorgerend. Poco zou niets hebben kunnen doen om hem tegen te houden. Sand was niet vlug genoeg om hem in te halen en Poco was niet sterk genoeg om hem naar zich toe te trekken. De zwaaiende armen en het geschreeuw van Elmer deden Goudflits aarzelen, omdraaien en stilstaan. Even later stond hij, veilig vastgebonden, op enige afstand van de Zwarte Wilde, die hem minachtend aankeek.


  „Enfin, je hebt je palomino, jongen,” zei Elmer. „Je ziet er doodmoe uit. Je hebt er een hele tijd voor nodig gehad, hè?”


  „Hij is niet zo gemakkelijk te begrijpen,” gaf Poco toe. „Een ogenblik dacht ik, dat ik werkelijk goede vrienden met hem was geworden, en toen begon hij plotseling te steigeren en te snuiven.”


  „Ja, soms doen ze dat. Hij zal wel bedaren nu hij dichtbij de hengst is. Misschien is het wel goed, dat je zoveel tijd aan hem besteed hebt. Hij zal je stem niet vergeten en je hebt hem geen kwaad gedaan, zodat hij geen wrok tegen je koestert. Kom, laten we gaan eten. We zullen voor het gloren van de dag vertrekken.”


  „Ga je vanavond de kudde niet achterna?”


  „Nee, hoor. Ik ben veel te moe, ik geloof dat een nachtje slaap me veel goed zal doen. Dit is veel beter voor me, dan die beesten de hele nacht op te jagen. Ze zijn al bijna aan ons gewend geraakt. Ik geloof niet, dat ze ver uit de buurt zullen gaan.”


  Poco at zijn avondeten en ging daarna, hoewel hij doodmoe was, naar de palomino toe en slaagde erin zo dicht bij te komen dat hij zijn snoet kon aaien en hem een stuk droge beschuit kon aanbieden. Hij haalde die uit zijn zak en hield hem op zijn vlakke hand, maar Goudflits wilde er niet met zijn bek bij komen. Poco wierp de beschuit op de grond. Na er kieskeurig aan geroken te hebben kauwde Goudflits erop. Een paar ogenblikken later gebeurde er iets vreemds, waar Poco verbaasd van opkeek. De palomino snuffelde en wreef met zijn bek tegen Poco’s zak.


  „Hij leert het snel,” merkte Elmer op, die hen van een afstand had gadegeslagen.


  „Laat hem nu met rust, Poco, dan kan hij eens kalm over de toestand nadenken,” adviseerde Elmer.


  Stijf liep Poco naar het kampvuur terug.


  „Ik begrijp nu wat een moeilijk leven jij gehad moet hebben, Elmer,” zei hij nadenkend.


  „Werkelijk? Waarom dan?”


  „Nou, jij hebt je leven lang wilde paarden gevangen, bereden, en getemd. Ik heb er pas één gevangen en ik ben er al doodmoe van.”


  „Ja.” Elmer aarzelde even voordat hij vroeg: „Ga je hem brandmerken?”


  „Als hij van mij is, geloof ik, dat ik het wel moet doen, hè?”


  „Hij moet beslist een brandmerk hebben. Wat voor een ga je gebruiken?”


  „Ik heb er nog nooit een gehad.” Poco draaide zich om en keek naar de gouden huid van de palomino.


  „Ik zou niet graag een merkteken in die prachtige huid willen branden,” zei hij.


  „Dat is niet nodig. Waarom brand je je merk niet op de voorpoten? Ik zal vlug een pannetje op het vuur verhitten en je teken in de hoorn van de poot branden. Ik zal het nogal hoog doen, zodat het er niet uit zal groeien wanneer de hoorn aangroeit.”


  „Dat is geweldig! Mijn eigen merkteken!” riep Poco uit.


  „Ik zal ervoor zorgen dat je er trots op kunt zijn en dat je nooit zult vergeten dat dit paard volgens de wet jouw eigendom is, omdat jij hem ontdekt hebt, hem achterna gegaan bent, hem met een lasso hebt gevangen en hem nu gaat africhten. Geen mens heeft groter rechten op een paard dan jij op Goudflits. En nu, wat voor een brandteken wil je nu hebben?”


  „Mijn naam, denk ik.”


  „Pocomoto, hè?” zei Elmer nadenkend. „Het zal me niet meevallen om het woord Pocomoto op één poot te krijgen. Zal ik je eens wat vertellen? We zetten Poco op de ene poot en Moto op de andere. Hoe vind je dat?”


  „Dat lijkt me geweldig,” gaf Poco blij toe. Hij was zijn vermoeidheid helemaal vergeten.


  „Afgesproken dan,” zei Elmer. „Jij blinddoekt hem met een zakdoek en bindt de keien aan zijn voorpoten vast. In de tas vind je wel het een en ander. Het ijzer zal wel direct heet zijn en dan gaan we meteen aan het werk.”


  „Dank je, Elmer.”


  „Geen dank, hoor,” zei Elmer nonchalant en liep naar het vuur toe.


  Voordat de zon zijn laatste rode stralen boven de prairie had doen vlammen was de palomino gebrandmerkt met het woord ’Poco’ op zijn rechtervoorpoot en ’Moto’ op zijn linker. Poco stond naar de woorden te kijken tot het bijna te donker werd om nog iets te zien. Hij maakte de doek los, maar liet de keien aan de poten van de palomino, aaide het dier over zijn hals en zei: „Welterusten, jongen. Je bent nu van mij en ik verzeker je, dat ik goed voor je zal zorgen.”


  Toen hij bij het kampvuur terug was, zag hij Elmer niet; na enig zoeken zag hij hem op enige afstand op een verhoging op de grond zitten. Elmer zocht met zijn ogen het omliggende land af.


  „Waar zoek je naar?” vroeg Poco, toen hij naast Elmer stond.


  „Dat weet ik niet precies. Ik zag vanmiddag een wagen met misschien drie of vier ruiters er omheen. Ik zie nergens een kampvuur en toch weet ik zeker, dat ze hier niet ver vandaan moeten zijn, tenzij ze de hele nacht doorreizen.”


  „Denk je dat het vrienden van je kunnen zijn?”


  „Niet dat ik weet.”


  „Zouden ze niet naar ons toe komen wanneer ze ons kampvuur zien?”


  „Misschien wel,” antwoordde Elmer, terwijl hij naar het kamp terugliep. „Maar als ze ons gezien hebben, hebben ze ook kunnen zien, dat we achter een kudde aan zitten en als ze vriendschappelijke bedoelingen hebben, zouden ze naar ons toe gegaan zijn om ons te begroeten.”


  „Wil je daarmee zeggen, dat ze geen vriendschappelijke bedoelingen hebben?”


  „Dat staat niet vast. Het zijn misschien mensen, die zich niet bij iemand willen aansluiten. Toch...” Hij fronste nadenkend zijn voorhoofd en streek zijn snor op.


  „In ieder geval staat het je niet aan, hè?”


  „Nee. Maar ik kan er toch niets aan doen,” zei Elmer. „Een feit is, Poco, dat goede paarden een aardig bedrag opbrengen.”


  „Maar ze zullen de onze toch niet stelen?”


  „Misschien zijn ze het wel van plan.”


  „Maar daarvoor kunnen ze opgehangen worden, is het niet?”


  „Ja, als je hen te pakken krijgt en kunt bewijzen, dat de paarden van jou waren.”


  „Ze zijn van ons, nietwaar? We hebben ze gevonden, ze nagezet en de hengst gevangen.”


  „Ja, dat hebben we allemaal gedaan,” gaf Elmer toe. „Maar we hebben ze niet gebrandmerkt. Volgens de wet is een paard pas je eigendom, wanneer je hem gebrandmerkt hebt. Enfin, laten we ons daar maar geen zorgen over maken. Als ze zich laten zien, dan zullen ze het overdag doen. Laten we onder de wol kruipen. Ik heb een reuze slaap.”


  „Ik ook.” Poco geeuwde en strekte zich behaaglijk uit. „Ik ben in lange tijd niet zo moe geweest.”


  Ze gingen onder de wol, legden hun hoofd op hun zadel neer en waren beiden te moe om veel te praten. Ze vielen al gauw in slaap en lagen doodstil onder de sterrenhemel.


  Ditmaal was Elmer niet zo vroeg wakker en de dageraad had reeds plaats gemaakt voor de eerste stralen van de rijzende zon voordat hij met moeite overeind ging zitten, geeuwde en Poco in zijn ribben porde.


  Poco ging overeind zitten, wreef zijn ogen uit, die knipperden in het felle licht.


  „Jippie! De zon schijnt al!” riep hij uit. „We moeten wel heel lang en heel vast geslapen hebben, Elmer.”


  „Nou, en of,” antwoordde Elmer, die zijn stijve ledematen uitrekte. Hij draaide zich om en keek in de richting van de plaats, waar de hengst en de palomino vastgebonden waren. Met een kreet van schrik sprong hij overeind.


  Poco keek in dezelfde richting en hij sprong zo vlug op, dat zijn voeten in de dekens verward raakten; hij struikelde. Op handen en knieën op de grond liggend keek hij Elmer aan. „Hij is weg!” riep hij. „Mijn prachtige palomino! Hij is weg, Elmer!”


  „Ja, ik zie het, jongen. Begin nu niet zo zenuwachtig te doen. Wanneer we zeggen, dat hij weg is, bedoelen we, dat hij er niet is. Ik zal eens gaan kijken, of ik geen sporen kan vinden.”


  „Ik ga met je mee,” zei Poco.


  Ze renden naar de plaats, waar de paarden vastgebonden waren. De Zwarte Wilde keek hen met grote ogen aan. Op de grond lagen de stenen en de eindjes touw, waaraan Goudflits vast zat.


  „We hebben ze niet eens gehoord,” zei Poco, die naar een paar afgescheurde lapjes stof wees. „De Zwarte Wilde heeft ergens zijn tanden ingezet. Als het een mens was, zou hij hem dan misschien gedood hebben?”


  „Ik was hier al bang voor,” zei Elmer zacht. „Je wordt altijd door mensen bedreigd, wanneer je een goede kudde op het spoor bent.”
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  „Laten we opzadelen en hen achterna gaan,” drong Poco aan.


  Elmer schudde zijn hoofd. „Nee,” antwoordde hij vastberaden. „We moeten eerst wat eten.”


  „Ach, ik heb geen trek.”


  „Je zult eerst eten. En houd op met dat zenuwachtige gedoe. Denk je soms, dat je de hele dag zonder eten kunt?”


  „Maar dan zijn ze al ver weg en zie ik Goudflits nooit meer terug.”


  „Misschien wel, misschien ook niet, maar ze zijn beslist niet ver hier vandaan. En kibbel nu niet langer en help me het eten klaarmaken.”


  Poco volgde de kortaangebonden bevelen gehoorzaam op, omdat hij inzag, dat Elmer de baas was en veel meer ervaring had; maar hij meende het toen hij zei, dat hij geen trek had. Hij voelde zich ellendig van verdriet, omdat hij zijn palomino kwijt was en dit gevoel had hem blind gemaakt voor verschillende belangrijke feiten.


  Elmer wees hem daar op tijdens het ontbijt, dat Poco, hoewel zonder veel enthousiasme, toch maar nuttigde.


  „Zulke dingen komen vaak voor,” zei Elmer op veel vriendelijker toon. „Mensen als wij doen alle mogelijke moeite om een kudde te vangen. We hebben te kampen met gebrek aan slaap, tekort aan eten, regen, je lichaam doet pijn, maar we vinden, dat het de moeite waard is. En dan zijn er altijd kerels, die op je wachten om je te ontstelen wat je met zoveel zwoegen te pakken hebt gekregen.”


  „Maar waarom jagen ze dan zelf geen kudde op?”


  „Dat is een goede vraag, en het antwoord daarop is, dat heel wat mensen leven van het zweet van anderen. Daarom zitten de grensplaatsen vol benden, die vee stelen, zoals prima koeien en paarden van ranches, die vele jaren nodig gehad hebben om een kudde op te fokken. Als je groot bent zul je merken, dat er heel wat prairiewolven zijn op de wereld. Hoe meer een mens werkt, hoe meer succes hij heeft en hoe meer bezittingen hij verwerft, zoals vee en paarden, of iets anders, des te meer kerels zullen er op de loer liggen om hem te bestelen of hem zijn bezittingen door een list afhandig te maken,”


  „Maar dat is niet eerlijk!” protesteerde Poco.


  „Inderdaad,” gaf Elmer met een hees lachje toe, „maar zo is nu eenmaal het leven. Het enige wat je doen kunt is aanvaarden dat er zulke kerels rondlopen en je maatregelen nemen. We waren vannacht te moe om aan zulke dingen te denken. We waren niet voorzichtig genoeg en hebben ons niet voorbereid op dievenbezoek. Het is mijn schuld.”


  „Helemaal niet,” ontkende Poco flink. „Je maakt je zelf veel te veel verwijten.”


  „Wil je ophouden met mij tegen te spreken? Als ik zeg, dat het mijn schuld is, dan is dat zo. Ik heb die wagen en de ruiters gezien. Ik kon op mijn vingers natellen, dat ze het niet goed met ons voorhadden, toen ze niet naar ons toekwamen. Enfin, ik heb er niet bij stilgestaan. Ben je klaar?”


  „Ja.”


  „Laten we dan onze spullen in de tassen stoppen.”


  Poco sprong overeind en even later hadden ze de boel opgeruimd en op het paard geladen. Daarna zadelden ze hun eigen paarden en Poco vroeg verlangend:


  „Gaan we hen achterna?”


  „Ik wel,” zei Elmer. „Jij neemt het lastpaard mee en gaat de kudde achterna. Zij zal je volgen zonder het je lastig te maken en ook de Zwarte Wilde zal je geen moeilijkheden bezorgen.”


  „Bedoel je, dat ik niet met je mee mag?” zei Poco teleurgesteld.


  „Voor het ogenblik doe je wat ik zeg,” zei Elmer geduldig. „Bevrijd de poten van de hengst van die keien en wees vriendelijk tegen hem. Zorg dat de kudde de richting van de ranch uit gaat. Ik zal je in de loop van de dag wel vinden.”


  Teleurgesteld en gegriefd doordat hij uitgesloten werd van de jacht op de dieven, waartoe hij zich zozeer gerechtigd voelde, sprak Poco niet langer tegen. Hij ging naar de Zwarte Wilde toe en sprak hem vriendelijk toe, toen hij dicht bij hem was. De hengst snoof even, toen Poco hem van de keien ontdeed en het touw greep. Hij klom weer op Sand; het lastpaard voor zich uit drijvend en de Zwarte Wilde achter zich aan voerend reed hij juist weg om de kudde achterna te gaan toen Elmer terug kwam rijden.


  „Je bent zeker erg teleurgesteld, hè?” vroeg Elmer nors.


  „Ja, dat ben ik,” zei Poco.


  „Ik was razend, geloof ik,” bekende Elmer. „Daarom was ik zo kortaangebonden. Ik weet hoeveel Goudflits voor je betekent en we zullen ervoor zorgen, dat ze er niet met hem vandoor gaan. Maar we moeten die kudde nog opjagen en het heeft geen zin, dat we beiden op klaarlichte dag die mensen volgen. Ik ga hun spoor na tot ik weet welke richting ze uit zijn. Ze zullen vannacht ergens moeten kamperen en wanneer ik weet waar ze ongeveer naar toe rijden, zal ik terugkomen om je te halen. We zullen de hengst en het lastpaard ergens vastbinden en samen die dieven achterna gaan. Vind je dat beter, jongen?”


  „Dank je, Elmer,” grinnikte Poco. „Ik kon niet raden, wat je van plan was te doen. Ik had moeten weten, dat je ze niet zou laten ontglippen. Pas goed op, hoor.”


  „Natuurlijk. En hetzelfde.” Elmer wuifde vrolijk goedendag en reed weg en Poco begon zijn dag met een prettiger gevoel dan tevoren.


  Hij schoot goed op en tegen twaalven had hij de moeilijke taak volbracht de kudde over een riviertje te drijven. Hij liet Sand en het lastpaard naar de overkant zwemmen en toen trok hij ook de hengst het water in.


  Als Poco meer ervaring had gehad zou hij geweten hebben welk risico hij nam, maar nu deed hij, wat hem het beste toeleek. De rivier was niet breed, maar de beide oevers waren steil en in het midden was de rivier enorm diep. Alle paarden hadden slechts hun kop en manen boven water kunnen houden. Na wat strubbelingen en veel gevlei had Poco de Zwarte Wilde in het water gekregen, hij liet het touw een flink eind vieren en dook toen na hem het water in. Terwijl hij met zijn ene hand het touw stevig vasthield, pakte hij met zijn andere hand de staart van de hengst. Op deze manier kwamen ze over het diepste gedeelte en toen de hengst met zijn poten op de andere oever kwam liet Poco de staart los en trok het touw strak.


  Elmer vond hem in de loop van de namiddag toen hij de kudde over een kleine vlakte dreef die naar beboste heuvels leidde. Hoewel Poco erg nieuwsgierig was kon hij merken, dat Elmers voornaamste zorg voorlopig was om de kudde naar een plek te drijven waar hij haar zonder vrees achter kon laten. Daarom dreven ze de paarden naar het bos en onder aan de heuvel bonden ze de Zwarte Wilde stevig vast op een plek waar hij door de kudde gezien kon worden. Het lastpaard brachten ze iets verder, laadden het af en bonden het vast in een weide, waar het naar hartenlust kon grazen. Toen zadelden ze hun eigen paarden af, roskamden ze en lieten ze wat eten, terwijl Poco en Elmer ook wat aten.


  „Het is niet zo ver weg, maar het kan een tijdje duren eer we terug zijn,” zei Elmer.


  „Je hebt hen dicht op de hielen gezeten. Zouden ze je gezien hebben?”


  „Dat kan me niets schelen — maar ik heb hen gezien. En ik heb Goudflits gezien.”


  „Hoe was het met hem? Hebben ze hem pijn gedaan?”


  „Hij zag er goed uit. Ik geloof niet, dat ze hem mishandeld hebben, omdat ze hem alleen gestolen hebben om hem te verkopen.”


  „Maar hij is gebrandmerkt!” zei Poco. „Dan kunnen ze hem toch niet verkopen?”


  „Dat kunnen ze best, als ze maar slim genoeg zijn. Een wild paard is immers nog nooit geknipt en het haar om zijn hoef is ontzettend lang. Als ze slim zijn nemen ze wat gom van de yuccaboom, die een harsbast heeft, strijken de gom over de bovenkant van de hoef en drukken het haar er overheen. Dan kun je het merkteken niet zien.”


  Poco keek woest. „Ze krijgen mijn palomino niet! Wat ben je van plan te doen, Elmer?”


  „Nou, dat zal ik je zeggen,” antwoordde Elmer laconiek. „Het eerste wat ik je te zeggen heb is — wind je niet zo op. Iemand, die iets in woede doet, is niet veel waard. Als iemand je een hak heeft gezet, blijf dan kalm, ontzettend kalm. Dan zul je meer bereiken en waarschijnlijk winnen, omdat dan je tegenstander zich opwindt.” Elmer keek naar de zon. „Ik ga eens even een pijpje roken, terwijl jij je paarden zadelt,” zei hij. „Onderweg zal ik wel vertellen wat ik van plan ben.”


  Poco had Sand en Buster in een oogwenk gezadeld, maar Elmer liet zich niet opjagen. Hij rookte door, terwijl hij even lekker uitrustte, dronk wat water, klopte het stof van zijn kleren en trok andere sokken aan, voordat hij met een grijns tegen de ongeduldige Poco zei:


  „Kom, laten we gaan, kameraad!”


  De zon zonk achter het bos toen ze over de kleine vallei naar het oosten reden. Onderweg vertelde Elmer: „Ik ben deze kerels wel tien kilometer gevolgd en ik ben toen op een ontzettend vreemde gedachte gekomen. Drie van hen hebben Goudflits gepakt en ik veronderstel, dat ze geprobeerd hebben ook de hengst mee te nemen, maar hij moet een van hen gegrepen hebben.”


  „Hij heeft hem toch niet gedood?” vroeg Poco bezorgd.


  „Je denkt aan de wet, die voorschrijft, dat een paard, dat een mens doodt, neergeschoten moet worden?”


  „Ja.”


  „Ik geloof niet, dat hij deze man gedood heeft, maar hij heeft hem vast wel behoorlijk toegetakeld.”


  „Ik kan er maar niet bij, dat we niets gehoord hebben.”


  „We lagen in een kuil en de hengst en Goudflits stonden verder af dan ooit sinds we de Zwarte Wilde gevangen hebben,” zei Poco. „Bovendien waren we beiden zo moe, dat we enkel van de dreunende hoefslagen van een hele kudde wakker geworden zouden zijn.”


  „Ik geloof, dat je gelijk hebt,” gaf Elmer toe. „In ieder geval hebben ze verwacht, dat de hengst zoveel lawaai zou maken, dat ze zich maar met Goudflits tevreden hebben gesteld. Het eigenaardige is, dat ze een wagen bij zich hebben. Paardendieven, die een gebied afzoeken waar iets van hun gading is, doen dat niet. Bovendien was het een woonwagen.”


  „Daarom wist u, dat ze niet ver konden komen.”


  „Precies, en ik had gelijk ook. Ze namen Goudflits de hele dag met zich mee. Ik hield me zo veel mogelijk schuil en ik geloof niet, dat ze mij gezien hebben. Ze gingen de richting uit van een riviertje, dat Kantkreek heet, omdat het een zijriviertje is in de vorm van een stuk kant van die rivier die jij bent overgestoken.” Hij keek Poco aan. „Dat was een knap stukje werk voor zo’n onervaren paardendrijver als jij bent.”


  „Het ging haast vanzelf,” zei Poco.


  „Misschien wel, maar je nam waarachtig een groot risico door de hengst aan zijn staart vast te houden. Hij had je zo diep naar beneden kunnen sleuren, dat de engeltjes je met een windmolen eruit zouden hebben moeten pompen. In ieder geval heb je ze aan de overkant gekregen en dat was prachtig!


  Zoals ik zei, al hebben die kerels me misschien gezien, ze deden me niets en ik kon door om hen heen te rijden een bosje bereiken, dat voor hen lag en van daaruit drie ruiters zien en een kerel, die er uitzag als een echt heertje. Gisteren waren er vier ruiters en ik neem aan, dat de man, die gewond is, in de wagen lag, zodat we dus met hoogstens vier lui hebben af te rekenen. Ik heb een pistool, jij niet.”


  „Denk je, dat ze zullen gaan schieten?” vroeg Poco geestdriftig.


  „Daar hoef je heus niet zo op gebrand te zijn,” zei Elmer droog. „Een kogel door je ribbenkast zal je wel anders doen piepen. Maar in alle ernst, ik geloof niet, dat ze het zullen doen. Maar we moeten er wel rekening mee houden en geen enkel risico nemen. Daarom zullen we het volgende doen. De zon gaat dadelijk onder en we naderen hen. Ik veronderstel, dat ze bij het riviertje hebben halt gehouden, omdat ze geen water meer zullen hebben voor de komende veertig kilometer, die ze nog zullen moeten afleggen. Ze hebben een paar waterzakken aan de wagen gebonden, maar ik durf wedden dat ze daar de nacht zullen doorbrengen. Precies boven de rivier is een populierenbosje. Daar zullen we naar toe rijden. We zullen de paarden midden in het bosje vastbinden en ze te voet zo dicht mogelijk benaderen. Dan ga jij alleen naar hen toe. Zou je dat durven?”


  „Ik ben niet bang,” zei Poco. „Alleen maar woedend. Ze hebben Goudflits gestolen en die is niet van hen.”


  „Vergeet vooral dit niet: Enkel als je kalm bent win je de strijd en overdonder je je tegenstander. Je gaat dus heel kalm naar hen toe en zegt: ’Goedenavond, mannen, ik kom mijn paard halen’. Laat de boel daarna op zijn beloop. Ze zullen een hoop herrie schoppen, maar blijf vriendelijk en beleefd en herhaal voortdurend: ’Ik kom mijn paard halen’. Heb je dat begrepen?”


  „Dat lijkt me nogal gemakkelijk.”


  „Het is heel veel, als je er goed over nadenkt. Wees nu een poosje stil, want als we boven aan deze helling zijn, zijn we precies boven de populieren.”


  Ze reden voorzichtiger en hielden hun handen over de teugels om gerinkel van metaal te voorkomen. De zon was achter de horizon verdwenen en het land lag vredig voor hen; om deze tijd scheen ieder geluidje luider te zijn en zich te verplaatsen. Toen ze de top van de helling bereikt hadden daalden ze aan de andere kant een klein eindje naar beneden. Al vielen er snel donker wordende schaduwen over de vallei, waardoor de kleine rivier in een somber loodkleurige draad veranderde, de witte huif van de wagen zagen ze heel duidelijk. De mensen om de wagen konden ze onmogelijk onderscheiden, maar een zwak licht en een rookspiraal bewezen dat ze daar kampeerden.


  Toen ze de populieren naderden, stapten ze van hun paarden af en brachten de dieren diep het bosje in, waar ze hen stevig vastbonden; ze gingen te voet verder. Tegen de tijd, dat ze het open gedeelte van de helling bereikten, dat doorliep tot aan de rivier en het wagenkamp, was het al donker. De dag ging plotseling in de nacht over, toen werd de donkerpurperen hemel plotseling lichter, en de sterren begonnen helder te fonkelen.


  Ze wachtten totdat Elmer dacht, dat de mannen klaar waren om te gaan eten. Poco’s handen jeukten en kleine zweetdroppels parelden op zijn voorhoofd, maar hij was kalm, al was hij nog nijdig. Op een teken van Elmer verliet hij de beschutting der populieren en ging nu eens rennend en dan weer lopend op het kamp af, terwijl hij zo weinig mogelijk geluid maakte.


  Hij was nog maar een stap of tien van de lichtcirkel van het kampvuur af voordat iemand hem opmerkte. Een man stond op, terwijl hij zijn hand op de kolf van zijn revolver legde. Toen hij maar één gestalte zag, die bovendien niet gewapend was, liet hij zijn hand zakken en groette: „Hallo, kameraad! Ben jij je paard kwijt?”


  Poco antwoordde pas toen hij dichtbij de man stond. Op dat ogenblik kwam de verrassing. De mannen waren allen overeind gekomen en toen hij naar de wagen keek, zag hij een gezicht boven het achterschot uitkomen. Elmers vermoeden was dus juist geweest. Maar de grootste verrassing was dat de langste van de vier mannen bij het kampvuur de keurig geklede man was, die hij in Yakima uit de postkoets had zien stappen. De man, die ’Satijn’ Forster heette.


  Poco bleef wijdbeens staan met zijn vuisten op zijn heupen.


  „Wie ben je, jongen, en waar kom je vandaan?” vroeg een stevige, gebaarde man.


  „Ik ben Pocomoto en ik kom mijn paard halen.”


  De man met de baard schaterde het uit. „Hij is Pocomoto en komt zijn paard halen,” imiteerde hij Poco. „Begrijp je daar nu iets van?”


  Satijn Forster trad naar voren en zei scherp: „Zo is het wel genoeg, Griff.” Hij kwam naar Poco toe. „Hoe kom je erbij te denken dat wij je paard hebben, Pocomoto?”


  „Omdat hij daarginds staat.” Poco wees met zijn hoofd in de richting van Goudflits, die aan een van de wagenwielen was vastgebonden.


  Forster draaide zich om en keek naar de palomino, en daarna weer naar Poco. „Maar dat is een wild paard,” zei hij. „Een van mijn mannen heeft hem gevangen.”


  „Een van uw mannen heeft hem gestolen,” verbeterde Poco. „Ik kom mijn paard terughalen.”


  „Dat heb ik al gehoord. Je schijnt niet te beseffen wat je daar zegt, jongeman.”


  „Ik zei, dat een van uw mannen Goudflits gestolen heeft.”


  „Zo — je hebt een naam voor hem?”


  „Natuurlijk. Daarvoor is het mijn paard.”


  „Hoe lang bezit je hem al?”


  „Sinds ik hem zelf gevangen heb met mijn lasso. Ik zoek geen ruzie met u, meneer Forster. Ik kom alleen mijn paard halen en dan ga ik weer.”


  „Hoe ken je mijn naam?” vroeg Forster verrast. „Ik herinner mij niet je al eens eerder ontmoet te hebben.”


  „Dat is ook niet het geval,” zei Poco. „Ik zag u uit de postkoets stappen in Yakima en iemand zei me wie u was. Als u die grote veekoopman bent, zoals de mensen u noemen, zult u denk ik meer gerespecteerd worden wanneer u geen paarden gaat stelen.”


  De man met de baard kwam naar voren, greep Poco ruw beet en schudde hem door elkaar.


  „Wie denk je wel dat je bent om hem voor paardendief uit te maken?” blafte hij. „Deze man is een gezien burger.” Hij liet een arm los en wees met zijn duim naar Forster. „En wij werken als eerlijke mannen voor hem. Ik laat me niet door de eerste de beste snotneus voor paardendief uitschelden.” Hij gaf Poco een harde klap in zijn gezicht.


  Poco duizelde van de klap en hij huilde van drift. Hij spande zijn hele lichaam en zijn spieren werden hard. Hij vergat Elmers raad om kalm te blijven. Hij rukte zich los uit de greep van de man en met een roffel van harde vuistslagen hamerde hij erop los en gaf de man een serie welgemikte stompen in zijn gezicht en op zijn lichaam.


  Hij smaakte de voldoening, dat de man naar adem snakte, niet alleen van schrik maar ook omdat hij werkelijk pijn had; toen werd hij door de twee andere mannen gegrepen.


  „Ik wil mijn paard hebben, meneer,” zei hij op wanhopige toon tegen Satijn Forster. „Uw mannen zullen mij moeten vermoorden eer ik u met Goudflits laat weggaan. Het is mijn paard. Ik heb hem gevangen. Hij is bovendien gemerkt ook.”


  „Laat die jongen los,” beval Forster en toen de mannen daartoe niet geneigd schenen te zijn herhaalde hij op afgebeten toon. „Laat hem los, zeg ik!”


  Toen ze Poco loslieten, wenkte hij hem bij zich. „Kom hier, Pocomoto,” zei hij.


  Poco liep langzaam naar hem toe.


  „Je hebt mijn mannen ernstig beschuldigd, jongeman. Maar je zegt, dat je paard gemerkt is, misschien wil je ons laten zien waar de tekens zijn. Ik heb er geen gezien.”


  Zwijgend liep Poco naar de wagen toe, nam een van de brandende stormlantaarns en liep naar Goudflits toe. Hij sprak rustig tegen het paard en klopte het op zijn hals, toen hij het met wilde ogen en de oren plat zag achteruit wijken. Goudflits scheen zich de stem te herinneren en werd minder weerspannig, waarna hij toeliet dat Poco zich bukte.


  Satijn Forster stond achter hem en keek toe, terwijl Poco de voorpoten onderzocht. Weer voelde Poco de woede in hem opkomen. Elmer had gelijk gehad. De lange haren van de poten waren over de bovenkant van de hoeven geplakt. Hij had moeite om het haar weg te trekken, maar tenslotte gelukte het hem. Hij keek over zijn schouder naar Forster. „Ziet u dat?” vroeg hij. „’Moto’. Dat is in de hoef gebrand. Ik zal die andere poot nemen en daar zult u ’Poco’ op lezen. Het is mijn paard en ik wil hem terughebben.” Poco richtte zich op en keek Satijn Forster tartend aan.


  De grote man, die er op en top als een heer uitzag, gaf geen antwoord, maar draaide zich langzaam om en keek de drie mannen aan.


  „Wat betekent dit?” vroeg hij met een ijskoude stem.


  „Dat zal ik u zeggen,” zei de man met de baard en hij gaf met zijn hand een teken. De man met de revolver trok die snel en richtte het wapen op Poco en Satijn Forster.


  „Wees geen dwaas, Saunders,” zei Forster. „Zeg hem dat wapen weg te doen. Ik zal jullie geen moeilijkheden bezorgen, maar ik wil weten wat dit betekent.”


  „Dat zal ik u zeggen,” zei Saunders hees. „We hadden bijna ook een hengst voor u meegebracht, maar het zou op schieten zijn uitgelopen, omdat hij zo’n spektakel begon te maken. Als we geweten hadden dat alleen die oude africhter en die jongen er bij waren, zouden we hem hebben meegenomen. Die had beslist geen brandmerk! Wat het tevoorschijn halen van de revolver betreft, het is de enige, die we bezitten. U heeft er voor gezorgd, dat wij er niet meer meenamen. We hebben ons aan u verhuurd om goede paarden te vinden. Welnu, we hébben er een gevonden. Het gaat u geen steek aan, waar we dat paard vandaan hebben. We hebben hem u voor vierhonderd dollar aangeboden en u wilde dat bedrag betalen. We zullen nu ons geld nemen.”


  „Dat zal jullie nog eens zwaar bezuren,” zei Forster. „Je weet het misschien niet maar ik ben een zeer bekend man. Als jullie mij of deze jongen iets doen, zul je door het gerecht vervolgd worden. Jullie hebt me net een poets gebakken, die ik niet duld. Jullie hebt een prachtig paard gestolen en dat proberen te verkopen. Jullie kunt je spullen pakken en vertrekken. Neemt jullie gewonde vriend mee.”


  „Niet zo vlug, uwe hoogheid,” spotte Griff Saunders. „We krijgen eerst het geld. U bewaart het in die gordel om uw middel. Geeft u het ons goedschiks, of moeten we het komen halen? En bovendien zullen we uw palomino meenemen.”


  Poco was heel voorzichtig bij Forster weg geschoven. Hij liet de stormlantaarn, die hij nog in zijn hand had, zachtjes heen en weer slingeren en toen hij zag, dat niemand enige notitie van hem nam, zwaaide hij er eens extra hard mee en smeet hem toen naar het gezicht van de man met de revolver. De lantaarn trof hem midden op zijn kin. Terwijl hij achterwaarts wankelde ging de revolver af en een kogel gierde over Poco’s hoofd heen. Hij voelde dat Forster klaar stond om te springen, hij zag hem ineen duiken; hij stond zelf ook klaar voor de aanval. Met gebalde vuisten en opgetrokken schouders stond hij daar, toen plotseling de duidelijke maar temerige stem van Elmer achter de drie mannen sprak: „Blijf waar je bent, mannen. Een beweging en je krijgt een kogel in je rug. Of misschien in je oor — ik weet het nog niet. Ik ben geen goed schutter — maar ik raak altijd wel iets.”


  Poco voelde zich zo opgelucht, dat hij een zacht gegrinnik niet weerhouden kon. De man met de revolver zat in de penarie omdat de lantaarn kapot was gegaan en zijn kleren in vlam had gezet. Saunders sprong naar hem toe, maar op hetzelfde ogenblik zwaaide Forsters vuist omhoog. De klap klonk haast net zo hard als een revolverschot. Forsters vuist raakte precies Saunders’ kaak. De man kreunde, zakte door zijn knieën en viel voorover op de grond.


  Poco sprong vlak nadat Forster in actie was gekomen en met zijn beide handen greep hij de zwaaiende pols van de man met de revolver, die druk bezig was zijn brandende kleren te doven. Poco sloeg met zijn vuist op de onderarm van de man en hij gooide zijn hele lichaam tegen hem aan. Ze vielen beiden op de grond. Poco herinnerde zich een foefje, dat Seb hem had geleerd voor het geval hij in het nauw gedreven werd, en daar leek het nu veel op. Hij bracht zijn knie tegen de onderarm van de man en met een hand de revolver van zich afhoudend, kneep hij met de andere zo hard in de pink van de man, dat die zijn hand wel moest openen. De revolver viel op de grond. Poco greep die en sprong achteruit.


  Hij hoefde de revolver niet aan Satijn Forster te geven, want Elmer stond nu in het licht van het kampvuur en hield de revolver kalm op de drie mannen gericht.


  „Jullie hebben gehoord wat ik gezegd heb,” sprak Elmer temerig. „Ik heb vijf blauwe bonen in dit speeltuig en mijn vingers jeuken om te vuren en daar jullie bewezen hebben dat je paardendieven bent, zal geen sheriff het mij kwalijk nemen, wanneer ik jullie neerpaf.”


  „Ik dank u zeer, vreemdeling,” zei Forster, terwijl hij het lichaam van de bewusteloze Griff Saunders met zijn voet aanraakte. „Willen jullie me helpen de gewonde man uit de wagen te halen?”


  „Hoe komt het, dat hij gewond is?”


  „Ze zeiden, dat de palomino hem vannacht gebeten heeft. Hij heeft een wond aan zijn zij, maar hij is er niet zo slecht aan toe.”


  „Goudflits zou niemand kwaad doen,” zei Poco beslist. Plotseling herinnerde hij zich het schot en het tumult en hij liep vlug naar de plaats waar de palomino vastgebonden was. Hij greep het touw precies op het ogenblik dat het paard het kapotschuurde tegen de rand van het wiel. Goudflits steigerde, draaide zich om en schoot vooruit, terwijl Poco als een wanhopige het gebroken touw vasthield.


  De mannen zagen Pocomoto en zijn palomino wegschieten uit de lichtcirkel van het kampvuur en verdwijnen in de duisternis van de prairie.
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  Poco had het gevoel dat zijn armen uit het lid zouden worden getrokken. Het touw sneed in zijn handen; zijn benen renden alsof ze niet aan zijn lichaam vastzaten. Hij probeerde te stamelen: „Kalm aan, jongen, kalm aan!” maar zijn tanden klapperden en de woorden leken wel koeterwaals. Hij wist, dat hij het touw niet langer vast kon houden als Goudflits zijn enorme vaart niet minderde.


  Hij had het geluk aan zijn kant. Goudflits tilde zijn voorpoten te hoog op. Een poot raakte in het touw verward, de andere schopte er tegen. De palomino viel voorover en Poco werd de lucht in geslingerd. Hij maakte een salto en viel bovenop de borst van het paard.


  Door de krachtige botsing moest alle lucht zowel uit Poco als uit het paard geperst zijn. Toen Poco tenslotte besefte waar hij was, merkte hij dat hij zijn armen om de hals van de palomino had geslagen en dat het paard probeerde overeind te komen. Onbewust sloeg Poco als een natuurlijke reactie zijn benen om de rug van het paard heen, toen Goudflits zich oprichtte. Zijn knieën klemde hij stevig tegen de flanken van het dier. Met een hand greep hij de lange, zijde-achtige manen, met de andere het touw.


  Hoewel deze handelingen min of meer vanzelfsprekend waren voor de verbijsterde en naar adem snakkende Poco, waren ze voor de wilde palomino heel vreemd. Het was de eerste keer, dat hij een gewicht op zijn rug voelde. Hij stond een lange tijd te trillen. Toen liet hij zijn kop zakken, kromde zijn rug en rende vooruit, draaide en schopte met zijn poten, alsof in iedere hoef een veer zat.


  Door al dat geschud kwam Poco weer tot bezinning. Hij besefte dat hier een kans was om zijn rijkunst te tonen. Hier op de door sterren bestraalde prairie, alleen met zijn palomino, waar hij zo op gesteld was, en niet onder kritische blikken in een kraal, waar hij gedwongen was om in een veel kleinere ruimte te manoeuvreren.


  Om zich in evenwicht te houden greep hij het touw en de manen van het paard in een hand, waardoor hij de andere vrij kreeg om zijn greep op het bokkende en schuddende lijf tussen zijn knieën terug te krijgen.


  Goudflits sprong en kromde zich, draafde naar voren of gooide zijn achterpoten achteruit. Grimmig klemde Poco zich aan hem vast, terwijl hij hijgde, zweette en zijn spieren en beenderen aan alle kanten pijn voelde doen. Hij probeerde zijn stem te gebruiken in een poging om het paard te kalmeren, maar telkens wanneer hij zijn mond opende, ging die met een smak weer dicht. Bij een geweldige stoot kwam zijn tong tussen zijn tanden en hij proefde de zoute smaak van bloed in zijn mond.


  Langzaam, heel langzaam begon Goudflits kalmer te worden. Geleidelijk aan gingen de bokkensprongen over in kleine sprongetjes op zijn achterpoten. Hij richtte zijn kop op, begon te steigeren, bleef staan en steigerde weer! Plotseling begon hij te rennen, niet wild, maar in een regelmatige galop. Poco haalde wat ruimer adem. Hij liet de manen los, ging een beetje achteruit zitten en hield alleen het touw stevig vast. Toen hij zijn gezicht ophief voelde hij de zachte streling van de nachtwind heerlijk koel tegen zijn huid, en op dat ogenblik werd hij een met het paard.


  Hij ging zo zitten dat hij zijn lichaam kon laten meedeinen met het op en neer gaan van Goudflits’ rug. Hij kon het wel uitschreeuwen van vreugde. Nog nooit had hij zo’n heerlijk ogenblik gekend. De palomino rende nu in een regelmatige galop voort. Hij hield zijn kop omhoog en de oren schuin op zij en toen Poco omkeek, kon hij de zilveren staart als een pluim zien wapperen. Zachtjes trok hij het touw aan en na zijn droge lippen met zijn tong bevochtigd te hebben was hij in staat te spreken.


  „Hemeltje lief!” zei hij. „Goudflits, je bent het mooiste paard van de hele wereld. Je vecht niet meer tegen mij, hè? Jij bent mijn vriendje en ik de jouwe, en we gaan samen uit rijden.” Hij boog voorover en aaide de zijdeachtige hals. Een ogenblik legde de palomino zijn oren plat in zijn nek bij die aanraking, maar toen Poco door bleef praten gingen ze weer overeind staan, alsof ze luisterden. Poco verhief zijn stem en sprak nu heel duidelijk.


  „Luister eens, Goudflits. Wanneer ik het touw aantrek en mijn linkerbeen hard tegen je ribben druk, ga je naar links — begrepen?”


  Hij trok aan het touw en drukte zijn been tegen de flank van het paard. Goudflits wendde zijn kop om en zijn lijf volgde automatisch. Maar zo gauw liet hij zich niet commanderen! Hij begon weer te springen en te bokken en Poco viel er bijna af.


  Toen de palomino tenslotte deze dolle sprongen liet varen, reden ze meer door toeval dan opzettelijk in de richting van het kamp, waar ze echter nog een heel eind vandaan waren. Poco kon het zeil van de wagen in het licht van de pas opgekomen maan zien glinsteren. Hij liet Goudflits draven en stelde zich ermee tevreden een bescheiden spanning op het touw te houden. Het paard scheen hiernaar te luisteren en bleef rustig doorgalopperen.


  Toen ze ongeveer een halve kilometer van het kamp af waren zag Poco een ruiter naar zich toekomen en hij hoorde de stem van Satijn Forster.


  „Pocomoto! Ben jij dat?”


  „Ja. Kom niet te dichtbij. Goudflits vindt het misschien niet prettig.”


  „Rijd je op dat wilde paard?” Verbazing en enige consternatie klonken in Forsters stem.


  „Ja, natuurlijk.”


  Een paar onhoorbare woorden volgden.


  „Wat zei u, meneer Forster?” riep Poco, toen de man zijn paard had laten keren en gelijk met hem opreed.


  „Heb je me niet gehoord?”


  „Nee, meneer.”


  „Dat is maar beter ook, Pocomoto. Ik gaf uiting aan mijn verrassing.”


  „Aha,” gnuifde Poco. „Kwam u mij zoeken? Dacht u dat Goudflits over mij heen gerend was?”


  „Daar waren we wel bang voor. Wat is er gebeurd?”


  „Hij raakte in het touw verward en viel. Ik kwam boven op hem terecht. Nou, dat was een hele warboel. Toen hij overeind kwam, zat ik op zijn rug, en daar ben ik op gebleven.”


  „Heeft hij niet geprobeerd je af te schudden?”


  „Nou, we konden het helemaal niet eens worden,” gaf Poco toe. „Waar is Elmer?”


  „Elmer? O, je vriend. Hij bewaakt de mannen tot we terug zijn.” Ze waren dichtbij het kamp, toen hij eraan toevoegde: „Kun je dat beest laten stilhouden?”


  „Ik weet het niet,” zei Poco eerlijk. „Ik zal het proberen. Blijf uit de weg voor het geval hij me van zich afwerpt.”


  „Kalm aan, jongen.” Forsters stem klonk bezorgd.


  Poco trok aan het touw en Goudflits minderde merkbaar zijn vaart, maar hij wilde niet stilhouden. Poco herinnerde zich toen een advies, dat hij van Snowbait, een cowboyvriend van hem, gekregen had. Hij greep de manen en het touw krachtig vast, strekte zijn vrije hand uit en bedekte daarmee een van Goudflits’ ogen. Het paard draaide zich onmiddellijk om en begon alsmaar in het rond te lopen, waardoor hij zozeer zijn vaart minderde, dat Poco van zijn rug kon glijden; hij struikelde, maar kwam weer snel overeind, en binnen een paar seconden bracht hij Goudflits tot staan.


  Satijn Forster liet zijn paard dichterbij komen en keek Poco aan.


  „Dat is wat ik noem dresseren door toeval.” Poco kon de hagelwitte tanden van de man zien schitteren toen hij lachte. Hij vond Satijn Forster een heel knappe heer en vroeg zich af hoe hij tussen zulke mensen als Griff Saunders verzeild was geraakt. Zelfs voor iemand met zo’n geringe ervaring als Poco was de omgang van een heer uit het oosten van Amerika met zulke mensen iets vreemds.


  „Ja, dat geloof ik ook,” gaf Poco toe. Hij aaide Goudflits over zijn kop en neusvleugels, en de palomino liet deze attenties toe, hoewel hij snoof en zenuwachtig was.


  „Ik ben je iets schuldig, jongeman,” zei Forster.


  „Hoe zo, meneer?”


  „Als je niet erop gestaan had je eigendom terug te krijgen, zou ik waarschijnlijk met meer dan een gestolen paard opgescheept hebben gezeten.”


  „Het was Elmer die het plan bedacht heeft.”


  „Misschien heeft hij er wel over nagedacht — en er voor gezorgd, dat hij vlak achter je was met zijn revolver voor het geval er iets verkeerd zou gaan, maar ik bewonder beslist de manier waarop jij het kamp binnenstapte en ons aankeek. Je kende niet alle omstandigheden. Ik had net zo goed de leider kunnen zijn van een bende paardendieven.”


  „Maar dat bent u toch niet — wel?” zei Poco op de man af.


  Forster lachte zacht. „Nee, jongen, dat ben ik niet. Je hebt gezegd, dat men je verteld had wie ik was en dat was de waarheid. Ik heb een grote stal in Kentucky waar ik renpaarden fok. Ik heb andere interesses, alle nauw verbonden met paarden, zodat ik steeds nieuwe paarden moet hebben. Ik kom hier in de westelijke Staten om goede paarden te vinden. Vorig jaar was ik in Wyoming, maar dit is de eerste keer dat ik hier in het land van de Yucca ben. Het is niet zo bevolkt als andere streken, dus heb ik een woonwagen gehuurd en deze vier mannen in dienst genomen, die mij aanbevolen werden als goede paardenkooplui, die het land kennen.”


  „Maar, heeft u hun geen vragen gesteld, toen ze met de palomino terugkwamen?”


  „Dat heb ik gedaan en ik kreeg steeds een geruststellend antwoord. We zijn nooit te oud om te leren, Pocomoto, en hier zie je nu een man voor je, die zich om de tuin heeft laten leiden. Ik geef het eerlijk toe en het spijt mij, dat jouw paard er bij betrokken was. Ik ga nu terug naar Yakima en ik zal zien, of ik een eerlijk man kan vinden, die me in dit gebied wil rondleiden.”


  „Heeft u er niet aan gedacht om Tom Sharpe een bezoek te brengen?” vroeg Pocomoto; plotseling kwam er een gedachte bij hem op.


  Forster klom uit het zadel en samen liepen ze naar het kamp. „Tom Sharpe? Niemand heeft me over hem verteld. Is hij in deze streken bekend?”


  „Hij heeft een paardenranch. Elmer rijdt voor hem. Elmer is een prima kracht. Ieder bot in zijn lichaam is gebroken door het africhten van paarden.”


  „Werkelijk?”


  „Elmer heeft een ontzettend bewogen leven gehad en Tom heeft het op het ogenblik erg moeilijk, omdat hij zijn been heeft gebroken.”


  „Ze schijnen nogal roekeloos met hun botten om te springen!”


  Poco grinnikte. „Ik geloof wel, dat u dat uit mijn woorden moet opmaken. Maar de waarheid is, dat ik ze twee geweldige mensen vind en u doet er veel beter aan om Tom Sharpe te bezoeken dan door kerels als Griff Saunders en zijn kornuiten in dienst te nemen.”


  „Waar kan ik die Tom Sharpe vinden?”


  „Dat is gemakkelijk,” zei Poco. „We brengen die kudde er nu regelrecht naar toe. We hebben ook een ontzettend mooie hengst, meneer Forster. Ik geloof niet, dat u die zult kunnen kopen, maar Elmer zegt, dat zijn veulens werkelijk goed zullen zijn.”


  „Hebben jullie een kudde wilde paarden?”


  „Ja, meneer.”


  „Waar zo dan?”


  „Een paar kilometer boven de vallei.”


  „Wil je zeggen, dat er zo vlakbij ons een kudde wilde paarden is zonder dat we ze gezien hebben?”


  „Ik geloof, dat de mannen, die bij u waren, ze wel gezien hebben, maar u reed in de wagen en ze lieten u een andere richting uit rijden dan de onze opdat u ze niet zien zou,” zei Poco, die zich Elmers opmerkingen herinnerde.


  „Jullie moet dus al sinds gisteren in de buurt geweest zijn,” zei Forster nadenkend. Hij stond stil en keek naar het kamp, waar ze Elmer met getrokken revolver tegenover de mannen konden zien staan, die hij met hun rug tegen de wagenwielen had laten zitten. „Daarom bleven ze maar een andere richting uit rijden,” vervolgde hij. „Ze wisten, dat er dichtbij een kudde was, en ze hebben waarschijnlijk de hengst en de palomino gezien. Ze wisten ook, dat ik, wanneer ze me die lieten zien, met jullie zou zijn gaan handelen en dat zij dan alleen hun gewone gage zouden krijgen; ze brachten mij dus in de waan dat zij alleen goede paarden konden vinden. Enfin, dank zij jou is hun plannetje verijdeld. Laten we naar Elmer toe gaan.”


  Elmer draaide zich half om en sprak tegen Poco toen hij Goudflits dichterbij bracht. „Wat heb je mij in de rats laten zitten, jongen. Ik dacht dat je je nek had gebroken.”


  „Hij heeft de palomino afgericht,” zei Forster. „Hij bereed hem, toen ik hem vond. Het blijkt dat ze beiden zijn gevallen en samen overeind zijn gekomen.”


  „Asjemenou, wat zeg je daarvan?” riep Elmer uit. „Je bent me een geweldige slimmerik, Poco. Je verlaat het kamp, terwijl je aan een eindje touw bungelt dat aan een wilde palomino vastzit en komt met een getemd paard terug. Dat moet Tom eens horen!” Hij wees met zijn revolver in de richting van de norse mannen. „Wat denkt u met hen te doen, meneer Forster?”


  „Naar Pocomoto me verteld heeft, hebben ze me met opzet bedrogen,” antwoordde Forster. Hij haalde wat geld uit zijn gordel, telde het uit en wierp het voor Griff Saunders op de grond.


  „Hier is je loon, Saunders,” zei hij hard. „Ik heb jullie in dienst genomen, maar van nu af wil ik niets meer met jullie te maken hebben.”


  „Hoor eens, meneer,” zei Saunders. „U moet geen notitie nemen van wat deze oude paardentemmer of dat knaapje u vertelt. We kennen dit gebied en we weten waar er paarden te vinden zijn. U kunt dit land niet alleen afreizen. U moet iemand bij u hebben die de sporen kent en weet waar de paarden zijn. Laten we het gebeurde vergeten. U kunt het ons niet kwalijk nemen, dat wij het geprobeerd hebben.”


  „Al was ik op mijn blote voeten, dan nog zou ik geen gebruik maken van je diensten,” antwoordde Forster scherp. „Klim op jullie paarden en maak dat je wegkomt.”


  „Ik zou dat niet doen, als ik u was, meneer,” zei Elmer.


  „Wat zou u dan doen?” vroeg Forster die zich naar hem toekeerde.


  „Ik zou ze ten eerste niets betalen, maar dat is uw zaak. Maar waar ik wel tegen opkom is dit: ik zou ze niet op hun paarden laten wegrijden, want dan rijden ze een rondje, komen terug en steken ons misschien in de rug. Daar zijn ze wel toe in staat.”


  „Denkt u dat?”


  „Beslist.” Elmer spuugde nadenkend op de grond, terwijl hij naar Saunders keek. „Ik ken je,” zei hij. „Je hebt al een paar maal bijna de strop gekregen wegens paardendiefstal bij de grens. Ik stel u dit voor, meneer Forster. Klim in uw wagen en rijd die richting uit.” Hij wees met een ruk van zijn hoofd de richting aan. „We zullen hun paarden meenemen en u volgen.”


  „Je kunt ons niet te voet in de prairie achterlaten,” protesteerde Saunders met klem.


  „Dat is precies wat we gaan doen,” zei Elmer. „We zullen jullie paarden vijf of tien kilometer hier vandaan vastbinden. Jullie zult misschien heel wat moeten zoeken eer je ze vindt, maar ze zullen ergens ten westen van deze plek staan. Tegen de tijd, dat jullie ze vinden zijn wij bijna thuis. Als jullie je lelijke tronies ergens op ons gebied laten zien, schiet ik jullie oren van je hoofd!”


  „Dat is een zeer verstandig en redelijk voorstel,” grinnikte Forster. „Bent u klaar om te vertrekken?”


  „Natuurlijk. Het wordt al nacht en we moeten nog slapen. Overeind, schavuiten!” Elmers stem klonk gebiedend. Langzaam en nors stonden de mannen op en hun gewonde vriend probeerde ook overeind te komen.


  „Ik kan niet lopen,” verklaarde hij. „Wat moet er nu met mij gebeuren?”


  „Je hebt dekens,” zei Elmer. „Ga wat slapen en je vrienden zullen je paard terugbrengen. Als ze je hier aan je lot overlaten, dan zijn het geen vrienden van je.”


  „Wat denken jullie ervan, lui?” vroeg de gewonde man.


  „Je denkt toch niet, dat we je hier zullen achterlaten?” mopperde Saunders. „Laat je niet bang maken. We komen terug.”


  Forster reed weg met de wagen en Poco bracht de paarden bijeen. Ze bestegen twee van de paarden van de mannen en volgden de wagen. Elmer hield zijn revolver in zijn rechterhand en draaide zich af en toe om om te zien of de mannen waren weggegaan. Hij had ze gewaarschuwd, dat hij zou schieten, wanneer hij iemand zag bewegen. Maar ze bleven rustig om het kampvuur staan, dat langzaam uitging, en deden geen poging hen te volgen.


  Met zachte stem zei Elmer tegen Forster, dat hij om de populieren heen zou rijden en hen daar zou ontmoeten.


  „We hebben nog iets te doen,” zei Elmer, die de teugels aan een van de wagenwielen vastbond. „Helpt u me een handje, wilt u?”


  „Zeker,” zei Forster. „Wat wilt u doen?”


  „Ik wil die kap van uw wagen halen. Die is wit en dus in het maanlicht duidelijk te zien. We zullen hem eraf halen, dan kunnen die kerels niet zien welke richting we uitgaan.”


  „U denkt toch maar aan alles, nietwaar?”


  „Als ik aan alles had gedacht, zou ik de verstandigste en rijkste man in de hele wereld geweest zijn, wat ik jammer genoeg niet ben. Laten we aan het werk gaan.”


  Het was bijna middernacht toen ze de vallei bereikten; ze troffen de kudde rustig slapend aan. De paarden waren dicht in de buurt gebleven en de hengst stond nog op dezelfde plek, waar ze hem hadden achtergelaten. Ze bonden Goudflits vast en moe na de opwinding en de activiteit van die avond rolden ze zich in hun dekens en vielen weldra in slaap.


  De zon stond al boven de horizon toen Elmer Poco en Forster wekte. De paardentemmer scheen aan een klein beetje slaap genoeg te hebben en was even opgeruimd als altijd toen ze zich bij hem voegden naast het kampvuur, waarop de koffie pruttelde en een speciaal ontbijt van sissend spek heerlijk geurde in de heldere, zuivere lucht.


  Het viel Poco niet mee om op te staan, want hij had een gevoel of er spijkers in al zijn ledematen werden geslagen. Zijn spieren, vooral die van zijn armen en benen, waren zo stijf, dat hij het uitschreeuwde wanneer hij zich bewoog.


  Elmer liet hem op zijn buik op een deken liggen, en met bekwame hand masseerde hij Poco’s hele lichaam. Deze ruwe, maar blijkbaar kundige behandeling deed Poco kermen en gillen, maar Elmer hield pas op, toen hij Poco goed had gemasseerd. Toen sloeg hij Poco op zijn achterste en zei: „Sta nu op en ga een poosje hardlopen.”


  Poco’s lichaam trilde van pijn en toch, toen hij opstond merkte hij dat hij zich helemaal niet meer stijf voelde. Hij begon om het kampvuur te rennen totdat hij buiten adem raakte en hijgend bleef staan.


  „Is dat voldoende, Elmer?”


  Elmer gaf hem een kameraadschappelijke klap op zijn schouder. „Ja, hoor, zo is het genoeg, jongen. Nu gaan we eten.” Ze gebruikten een hartig ontbijt en daarna rookten de beide mannen een pijp, terwijl Poco de pannetjes schoonmaakte en ze weer opborg. Daarna schopten ze het vuur uit.


  „Laten we nu eens kijken of die prachtige Goudflits een zadel duldt,” stelde Elmer voor.


  „Denk je, dat het zal lukken?” vroeg Poco opgewonden.


  „Nou, je hebt hem gisteravond toch bereden?”


  „Wis en waarachtig.”


  „Dan heb je hem gewend aan een gewicht op zijn rug. Ga met hem praten en blijf hem op zijn rug kloppen om te zien of hij daar tegen kan.”


  Poco liep naar de palomino toe en begroette hem vrolijk. Het paard richtte zijn kop op, maar snoof en stampte, toen Poco hem aanraakte.


  „Je bent gisteravond toch nog niet vergeten, hè Goudflits?” vroeg Poco verrast. „Je bent toch werkelijk erg kort van geheugen.” Hij streek over de rillende hals en de gespierde voorpoten, daarna over de schoften en toen in een cirkelende beweging over zijn rug. Hij deed dit verscheidene malen eer hij zich naar Elmer omdraaide, die hem samen met Forster zat op te nemen. „Het gaat geloof ik best,” zei hij.


  „Haal je deken en zadel,” zei Elmer.


  Poco ging ze halen en legde ze naast Goudflits op de grond.


  „Neem nu je deken, houd die losjes vast en zwaai er zo mee dat hij hem zien kan,” zei Elmer. „Kom bij iedere zwaai dichterbij en als je naast hem staat, moet je de deken tegen zijn hals wrijven, dan weet hij dat het geen pijn doet.”


  Poco deed wat hem gezegd werd. De palomino rolde een beetje met zijn ogen en hij ging snuivend opzij, maar toen de zachte deken tegen zijn hals werd gewreven en zachtjes zijn ribben raakte, stampte en trilde hij alleen een beetje.


  „Werp de deken nu over hem heen,” beval Elmer.


  Poco legde de deken over de rug van het paard en begon er zacht over te aaien.


  „En nu je zadel,” zei Elmer. „Kalmpjes aan hoor. Vooral niet rukken en stoten. Praat met hem, terwijl je het zadel optilt.”


  Poco volgde deze instructies nauwkeurig op. Terwijl hij het zadel stevig vasthield, tilde hij het langzaam op en legde het op de deken.


  Bijna onmiddellijk begon Goudflits te snuiven en hij sloeg zijn achterpoten uit. Poco liep naar zijn kop en klopte hem op zijn hals.


  „Dat zadel is een boel lichter dan ik was gisteravond,” zei hij. „Waarom moet je dan zo trappen? Ik heb je toch geen pijn gedaan.” Poco keek naar Elmer en vroeg: „Wat moet ik nu doen?”


  „Iets erg slims,” antwoordde Elmer. „Blijf met hem praten en begin met je hand over zijn hals naar beneden te wrijven, over zijn schoft, langs zijn ribben en onder over zijn buik. Blijf je hand onder zijn maag heen en weer bewegen. Zorg ervoor dat je hoofd niet dichtbij komt.” Poco streelde het paard en al die tijd zei hij kalmerende woorden tegen het paard totdat hij tenslotte heen en weer wreef onder de maag van het dier, tussen de neerhangende stijgbeugels. Goudflits schopte een paar keren en eens draaide hij zijn kop om, om te zien wat er aan de hand was, maar na een poosje bewoog hij zich niet meer.


  „Trek nu de zadelriem zachtjes naar je toe,” zei Elmer tegen Poco. „Schuif die heel zacht langs zijn huid, dan denkt hij, dat het je hand is. Vooral geen woeste bewegingen maken, doe het maar kalmpjes aan. Juist, goed zo! Breng nu de zadelriem omhoog naar de gesp. Kalm hoor, niet te wild. Blijf tegen hem praten.”


  Poco was erg onhandig bij het vastmaken van de zadelriem, zo opgewonden was hij. Toen het hem tenslotte gelukt was, ging hij op een afstand van het paard staan.


  „Je bent nu gezadeld, Goudflits,” zei hij. „Hoe vind je het?” Goudflits’ antwoord was, dat hij zijn poten naar alle kanten uitsloeg. Toen hij ermee ophield was hij erg rustig.


  „Neem nu je teugel, maar je moet geen bit gebruiken,” zei Elmer. „Je zult hem een tijdje op de snoet moeten rijden. Wanneer we op de ranch terug zijn zal ik een met rubber bedekt bit maken, dat zijn bek geen pijn zal doen.”


  De teugels aanleggen ging gemakkelijker, omdat Goudflits al een paar dagen een touw als teugel had gehad. Het mooie paard met zijn zilverachtige manen en staart bleef rustig staan met zijn heldere ogen wijd open, zijn oren schuin en zenuwachtig trekkend met zijn zilvergrijze snoet en neusvleugels.


  „Breng hem naar een open ruimte en laat ons zien dat je hem kunt berijden,” zei Elmer. „Als je er zonder zadel op kunt blijven zitten, zal je nu ook wel geen moeite met hem hebben.”


  Satijn Forster en Elmer gingen een paar passen opzij toen Poco het steigerende en nog zenuwachtige paard naar een open ruimte bracht.


  „Kalm in het zadel stijgen,” riep Elmer. „Geen woeste bewegingen, niet luid praten! Rustig blijven!”


  Poco vond dit moeilijk, omdat hij de punt van het zadel wilde grijpen, zijn voet in de kop van de stijgbeugel zetten en in het zadel springen zoals hij zo vaak bij Jenny deed, of een ander paard, dat afgericht was. Met een soepele beweging had hij zijn ene been al over het zadel gezwaaid en zijn knieën krachtig tegen het leer geklampt, toen Goudflits besefte, dat Poco op zijn rug zat. Het paard bleef een ogenblik doodstil staan en begon toen te bokken. Hij kromde zijn rug, liet zijn kop zakken en wierp die weer omhoog, terwijl hij steigerde. Zijn voorpoten kwamen met een schok op de grond terug, hij sprong weer op en draaide vliegensvlug in het rond. Maar hij deed het allemaal minder woest dan de avond tevoren, en Poco had minder moeite om op de rug van de palomino te blijven zitten. Hij had nu een goed zadel en stijgbeugels onder zich, en teugels in de hand, waarmee hij de heen en weer schuddende kop in bedwang kon houden.


  Goudflits bleef bijna een half uur als een dolle tekeer gaan, maar tenslotte begon hij te draven. Toen Poco druk uitoefende op de teugels reageerde het paard hierop door langzamer te gaan lopen. Het was gemakkelijk om hem met de teugels zijn kop te laten omdraaien, zodat hij keerde en de bewegingen van Poco’s benen gehoorzaamde.


  Het was een trotse, triomferende Pocomoto, die naar de beide mannen terugreed en het paard zonder veel moeite een paar passen van hen vandaan tot staan bracht.


  Elmer glunderde toen hij zei: „Nou jongen, nu heb je je palomino. Ga nu met hem rijden, maar niet langer dan een uur. Dan laat je hem stapvoets gaan. Je houdt dan ergens in de schaduw stil, neemt het zadel van hem af en wrijft hem dan over zijn rug. Dan laat je hem nog wat zonder zadel lopen. Dan leg je de deken over hem heen en laat hem nog wat lopen en dan zadel je hem en rijd weer een poosje op hem. Begrepen?”


  „Ja, Elmer. Maar waarom moet ik dat allemaal doen? Waarom kan ik niet meteen op hem wegrijden?”


  „Omdat er nooit iemand op hem heeft gereden. Je moet hem er heel, heel langzaam aan wennen. Als je geen pijn doet zul je er een heel schrander paard van kunnen maken. Ga nu je gang maar en gebruik de wagen van meneer Forster om het zadel in op te bergen, wanneer je met het paard gaat lopen.”


  „En de kudde dan?”


  „De kudde zal wel meegaan en we schieten goed op, want vlak achter die heuvels is onze ranch.”


  „Tom zal vast verrast zijn, hè?” zei Poco.


  „Nou en of. Het gebeurt niet vaak, dat je uitrijdt en een hengst, een kudde, een bijzonder soort palomino en een veekoopman uit het oosten tegelijk meebrengt. Het is verbazingwekkend wat je allemaal op de prairie vinden kunt. En nu, er vandoor. We hebben nog veel te doen.”


  Poco reed op Goudflits weg, terwijl hij de twee mannen achterliet om de kudde voort te drijven, want Forster was, ondanks zijn elegante kleding, een zeer bekwaam ruiter.


  Tegen de middag waren ze de heuvelrug overgestoken en reden ze in de vallei waar het huis en de kraal van Top Creek Ranch lagen. De Zwarte Wilde werd meer handelbaar, en hij trok niet zo aan het touw, nu hij dichtbij zijn kudde mocht lopen.


  Poco had een zware dag met het africhten van Goudflits, maar hij was erg gelukkig en voldaan.


  Hij reed op de palomino toen hij twee gestalten naar de kudde toe zag rijden. De ene veranderde van richting en reed om de kudde heen, maar de andere, een kleinere gestalte, kwam er recht op af. Poco zwaaide en schreeuwde, toen hij besefte, dat het Willie was, die recht op de kudde afkwam. Of Willie zag ze niet of hij gaf er niets om, want hij reed zo dicht op de paarden in, dat ze angstig werden.


  Binnen vijf seconden ging de kudde er in volle vaart vandoor.


  


  HOOFDSTUK 13


  Poco hoorde Elmer zachtjes vloeken toen de kudde door de vallei wegrende. De Zwarte Wilde brieste en steigerde, en Elmer en Forster hadden alle moeite om hem in bedwang te houden.


  Een triomferende Willie reed naar Poco toe.


  „Kijk ’ns hoe ik kan rijden!” riep hij. „Jenny is werkelijk een pracht paard!”


  „Willie!” riep Poco uit. „Waarom ben je Dinny niet gevolgd en heb je je niet op een afstand van de kudde gehouden?”


  „Och, die omweg was me veel te ver. Ik wilde zo vlug mogelijk bij je zijn. Hemel, Poco, wat een paard! Is dat van jou?”


  „Ja.”


  „Heb je hem gevangen?”


  „Ja.”


  „Zeg, Poco, je bent boos op me,” pruilde Willie.


  „En daar heeft hij wel reden voor ook,” zei Dinny, die net aan kwam rijden. „Willie Sharpe, ik zeg je, dat je geen verstand in je bol hebt.”


  „Nou, wat heb ik dan gedaan?”


  „Door jou is de kudde op de loop gegaan, dat is jouw schuld,” zei Poco gelaten. „Nadat we ze helemaal hierheen gedreven hebben, op maar een halve kilometer van de kraal af, zijn ze nu toch nog op de loop gegaan.”


  „Daar hoef je toch niet boos om te worden,” zei Willie. „Ik zie graag paarden rennen.”


  „Hij ziet graag paarden rennen,” herhaalde Dinny stomverbaasd. „Wat moet je nu met zo’n jongen beginnen!”


  Willie scheen op het punt te staan om in tranen uit te barsten, daarom klopte Poco hem vlug op zijn schouders.


  „Je hebt het niet met opzet gedaan, nietwaar?”


  „Nee, Poco, heus niet. Ik dacht juist dat ze mij uit de weg gingen.”


  „Ja, inderdaad,” zei Elmer. „Enfin, misschien bedaren ze wel, wanneer ze merken, dat hun hengst niet bij ze is. Vooruit, jongens, laten we de Zwarte Wilde in de kraal opsluiten, daarna gaan we de kudde achterna. Poco, ga jij maar eerst Goudflits in de kraal opsluiten en kom dan op Sand terug.”


  „Best, hoor, Elmer. Kom, Willie,” Poco grinnikte tegen zijn vriend. „Je ziet er werkelijk tof uit op Jenny. Je behandelt haar werkelijk goed.”


  „Vind je?” vroeg Willie blij. „Maar ik zou een werkelijk wild paard zoals dat van jou niet kunnen berijden.”


  „Hij is prachtig,” zei Dinny terwijl ze de palomino met een schattende blik opnam. „En ik vind Goudflits een mooie naam voor hem.”


  „Heeft hij nog kuren?” vroeg Willie.


  Poco lachte. „Nogal, ja. Maar hij is razend schrander en ik hoop dat hij die snel zal afleren.”


  „Waar heb je hem gevonden en hoe heb je hem gevangen?” vroeg Dinny.


  „Vertel ons daar eens iets van, Poco!” Willie wipte van opwinding op en neer op Jenny’s rug.


  Op weg naar de ranch vertelde Poco hun hoe Elmer en hij de kudde hadden opgejaagd en de hengst en Goudflits hadden gevangen. Hij vertelde hun niet veel over Satijn Forster of de paardendieven, omdat hij vond, dat dat iets was, dat de mannen met Tom moesten bepraten.


  Dinny’s bewondering bracht hem nogal in verlegenheid en Poco was blij, toen ze bij de kraal waren. Hij was verrast Tom rond te zien lopen op een paar zelfgemaakte krukken, maar toen drong het tot hem door dat hij en Elmer ook al meer dan een week weg waren geweest. Achteraf bekeken leek het niet zo lang. Er was die week zoveel gebeurd, en hij had een hoop geleerd. Het was een geweldige ervaring om een hele week met een man als Elmer op de prairie door te brengen. Hij keek om om te zien hoe ver Elmer en Satijn Forster achter hen waren. Ze waren nogal ver van hem af en hadden nog steeds geen last met de Zwarte Wilde nu de kudde nog in zicht was.


  „Nou, je had ze haast tot bij de stoep gekregen,” zei Tom, toen hij hem begroette. Hij keek naar zijn zoon. „Willie, ik moest je eigenlijk levend laten villen. Ik zou het ook doen als ik niet wist, dat het de eerste keer is, dat jij een kudde wilde paarden hebt gezien en je had misschien wel gedacht, dat het gewone wezens waren. Zul je eraan denken nooit dichtbij een kudde te komen zonder er eerst om heen te rijden?” Zijn stem klonk ernstig.


  „Ik zal er aan denken,” zei Willie. „Is dat alles?”


  „Ja, dat is alles,” zei Tom. „En ga nu vlug je gezicht wassen.” Willie en zijn zuster reden weg. Tom leunde tegen de palen van de kraal en keek naar Goudflits.


  „Een palomino, hè?” zei hij. „Ze hebben niet veel waarde voor de fok, omdat je er nooit zeker van kunt zijn hoe hun veulens worden, maar dat is werkelijk een pracht exemplaar, Poco.”


  „Jij hebt er recht op, Tom.”


  Tom keek naar de hoeven. „Ik zie, dat je hem jouw merkteken ingebrand hebt.”


  „We hebben dat gedaan voor eventuele dieven.”


  „Liep hij in de kudde?”


  „Ja.”


  „Was hij bij de kudde, toen je die opjoeg?”


  „Ja, een tijdje wel,” zei Poco, die niet begreep waar Tom met deze vraag naar toe wilde. „Toen zag ik hem op een keer, terwijl de zon op hem scheen; hij zag er zo ontzettend trots uit, dat ik ....” Poco zweeg, omdat hij niet wist hoe hij zijn gevoelens moest uitdrukken.


  Tom knikte vol medeleven. „Ik begrijp volkomen hoe jij je voelt, jongen. Ik had hetzelfde gevoel toen ik de Zwarte Wilde zag. Het gebeurt wel, dat je langs honderd paarden kan rijden en alleen maar krachtige, nobele dieren in hen ziet. Maar vroeg of laat komt er een tijd dat je een paard ziet waarvan je weet dat dit de ware is. Soms is het niet alleen zijn uiterlijk, maar iets anders, dat tot je spreekt. En wanneer je zegt, dat hij volgens het recht van mij is, bazel je. Jij hebt hem gevangen, en hem de eerste dressuurlessen gegeven, zoals ik zie. Daardoor is hij jouw eigendom geworden.”


  „Dat is werkelijk aardig van je, Tom, ik ben je heel erg dankbaar.”


  „Jij hebt mij nergens dankbaar voor te zijn, Poco; jij, die mij zo geholpen hebt!” zei Tom eenvoudig. „En ik zal je dit zeggen, al lijkt het misschien te laat. Als die palomino bij de kudde was geweest, die je zojuist hierheen hebt gebracht en je had gezegd, dat je hem wilde hebben dan zou hij dadelijk je eigendom zijn geworden. Maar zoals de zaken nu staan heb je hem zelf gevonden en jij hebt alle moeite gehad om hem te vangen, waartoe iedereen het recht heeft, wanneer een wilde kudde vrij over de prairie loopt.” Hij keek naar de wagen en vroeg: „Wie is daar bij Elmer en de hengst?”


  Poco legde het hem in het kort uit. Tom keek geïnteresseerd. „Niemand minder dan Satijn Forster!” riep hij uit. „Dat is me nog eens wat, Poco.”


  „Dat geloof ik ook, Tom, en ik denk, dat je hem wel graag alleen zult willen spreken, ik ga dus maar met Goudflits naar de kraal. We moeten de kudde nog achterna.”


  „Doe dat jongen.” Tom nam zijn krukken en strompelde naar de inrit, waar de wagen zou stilhouden, wanneer die bij de ranch was aangekomen.


  Poco zag dat er in hun afwezigheid veel gebeurd was. De omheining om de grote kraal was opgehoogd en er waren twee kleinere kralen bijgebouwd. Hij was juist op weg met zijn dekens, zadel en hoofdstel om die buiten de omheining van de kraal neer te leggen, toen hij Agnes Lotion op hem zag wachten.


  „Verdraaid, jongen, waar heb je zo’n pracht beest gevonden?” vroeg ze.


  „Hallo, mevrouw.” Poco lachte en tipte tegen zijn hoed. „Vindt u het een mooi paard?”


  „Magnifiek! Heb je ’em zelf gevangen?”


  „Ja, mevrouw.”


  „Heeft Elmer je geholpen?”


  „Hij heeft me gezegd wat ik doen moest en ik heb Goudflits zelf gevangen.”


  „Goudflits, hè? Dat is een goeie naam voor hem. Heb je goede spullen om zijn huid mooi te houden?”


  „Nu nog niet,” gaf Poco toe. „Maar ik zal er voor sparen.”


  „Ik heb misschien nog wel wat,” zei Agnes als terloops. „Dan kun je die huid prachtig laten glanzen.” Ze maakte een eind aan Poco’s blijken van dankbaarheid door met haar duim naar de wagen te wijzen en te vragen: „Wie is die kerel daar?”


  „Dat is meneer Forster. Hij is eigenaar van renpaarden in Kentucky en heeft overal stallen. Hij zoekt nu naar nieuwe paarden.”


  „Het lijkt wel of de goede God al mijn gebeden tenslotte verhoort.”


  „Uw gebeden?”


  „Ja, Poco. Ik heb iedere avond gebeden of God paarden wilde zenden om Toms droom werkelijkheid te maken. Niet dat hij dromerig is, begrijp dat goed, jongen, maar ik veronderstel dat alle mensen die iets in hun mars hebben toekomstdromen moeten hebben. Het is jammer, dat zijn vrouw zo’n zielig wezen is.” Ze voegde er vlug aan toe: „Vergeet maar wat ik zo net gezegd heb.”


  „Ja, mevrouw,” zei Poco beleefd, maar hij kon niet nalaten te vragen: „Wat is er eigenlijk met mevrouw Sharpe?”


  „Niets, geloof ik. Waarom vraag je dat?”


  „Nou, ik kan niet begrijpen waarom iemand in de stad zou willen blijven wanneer je op een ranch in de prairie kan wonen temidden van al die paarden en zo.”


  „Je moet niet afgaan op wat anderen je vertellen en ik heb het recht niet om achter Toms rug over zijn vrouw te praten. Mevrouw Sharpe is op haar manier goed, en ik neem aan, dat het voor een overgevoelige vrouw niet meevalt om in zo’n onmetelijke vlakte te leven, zonder dat je een goede toekomst voor je hebt. Daar zul je als je groot bent nog wel eens aan denken, Poco. Een vrouw vindt het altijd prettig om te weten, dat ze op de toekomst vertrouwen kan.”


  „Een man soms niet?” vroeg Poco.


  „Voor een man is het altijd heel iets anders. Maar daar moet je je hoofd maar niet over breken. Ik geloof, dat het tussen hen binnenkort wel goed komt, vooral als die meneer Forster met Tom zaken wil doen; dat zal misschien wel een heel verschil uitmaken.” Ze wilde nog meer zeggen, maar werd door Dinny in de rede gevallen, die op hen toe kwam rennen en riep: „Willie is weg!”


  „Weg!” riep Agnes uit. „Waarheen?”


  „Daarginds,” wees ze. „Hij wil de kudde terugjagen. Ik begreep eerst niet waar hij het over had en hij ging er vandoor toen ik de zadels wegbracht. Toe, Poco, ga hem achterna,” smeekte ze. „Het zijn wilde paarden en hij is gek genoeg om er midden tussen te gaan rijden.”


  „Hij zal er wel omheen rijden, denk ik,” zei Poco, die zijn zadel pakte, „maar het is haast donker. Dat is gevaarlijk.” Poco zadelde haastig Sand, die aan de wagen vastgebonden stond en na een korte uitleg aan Elmer snelde hij weg in de richting, die Willie had genomen. Tom en Satijn Forster waren het huis in gegaan.


  Elmer overtuigde zich ervan, dat de Zwarte Wilde veilig was vastgebonden en rende toen naar zijn paard om Poco achterna te rijden. De hengst stond met zijn kop omhoog en zijn neusvleugels trilden terwijl hij een lang, fluitend trompetgeluid voortbracht. Hij miste de kudde en liet een gebiedende roep klinken om de paarden naar zich toe te lokken. Of de kudde het zou doen of niet viel nog te bezien. Misschien was er in de kudde een jong paard, dat zich in zijn afwezigheid tot aanvoerder had uitgeroepen, maar de Zwarte Wilde deed zijn best.


  Poco reed meer dan twee kilometer en ging langs een helling van pijnbomen toen hij plotseling in een komvormige diepte in de prairie kwam. Met een stevige vaart kwam de kudde op hem af. Hij boog voorover in het zadel, drukte zijn hielen in Sands flanken en schreeuwde: „Rennen, jongen, vlug!”


  De zon ging onder, maar op de prairie was het nog licht genoeg, hoewel de gouden kleur van de dag overging in de roodgetinte schaduwen van de schemering. Achter Poco reed Elmer, die ook op de kudde afstoof. Ook hij week uit, nam een wijde bocht om de kudde heen en was ongeveer een tweehonderd meter achter Poco, toen de kudde voorbijging in de richting van de ranch. Elmer grinnikte en zei tegen zichzelf:


  „Die oude hengst kent zijn kudde op een prik. Ik wed dat er geen paard in de hele kudde is, die zijn roep niet gehoorzaamt. Ik geloof, dat wij ditmaal geluk hebben en Willie heeft niet zoveel kwaad gesticht als hij wel gekund had.” Elmer gaf zijn paard de sporen en reed haastig achter Poco aan.


  Poco was stil blijven staan en zocht met zijn ogen ongerust de prairie af, toen Elmer bij hem kwam.


  „Waar is die jongen?” vroeg hij.


  „Ik weet het niet. Als hij maar niet midden tussen de kudde reed.”


  Elmer schudde zijn hoofd. „Nee,” zei hij beslist. „Ze zouden niet zo dicht bij elkaar gebleven zijn als er een vreemd paard tussen hen had gelopen. Ze hadden hem dan volop ruimte gegeven of hem vertrapt.” Plotseling betrok Elmers gezicht.


  „Allemachtig!” riep Poco uit. „Je denkt toch niet —”


  „Laten we gaan kijken. Hij zal daar ergens moeten liggen, als ze hem geraakt hebben.”


  Poco was te verstomd van schrik en angst om te antwoorden. Ze reden voorzichtig verder, terwijl ze hun blik scherp op de grond gericht hielden.


  Plotseling slaakte Poco een kreet van opluchting.


  „Daar is hij!” riep hij uit. „Tenminste daar is Jenny. Daar staat ze.”


  Zij richtten zich op in de stijgbeugels en lieten hun paard naar de pony toedraven; toen zij er waren kwamen ze in een enorme stofwolk tot staan. Een ogenblik zaten ze in het zadel naar beneden te kijken. Jenny stond stil en waakzaam naast het roerloze lichaam van Willie, die languit op de grond lag.
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  Ze sprongen van hun paarden, liepen naar Willie toe en tilden voorzichtig zijn hoofd op. Zijn ogen waren gesloten en het leek alsof hij in een diepe slaap gedompeld was. Elmer schoof voorzichtig een van zijn oogleden naar boven en bromde wat.


  „Is hij ernstig gewond?” vroeg Poco angstig. „Hij voelt zo slap aan.”


  „Hou hem even vast en blijf kalm.” Elmer bevoelde voorzichtig Willies hoofd. Tenslotte liet hij een tevreden gebrom horen.


  „Hij moet met zijn hoofd op een steen gevallen zijn,” zei hij. „Leg hem voorzichtig neer, Poco, en houd zijn hoofd achterover. Houd er je hand onder, dan komt zijn hoofd niet op de grond te liggen, maar het moet horizontaal blijven.”


  Elmer haalde zijn veldfles, die aan zijn zadelknop hing, en pakte een zakdoek uit zijn zak. Hij knielde naast Willie neer en sponsde zijn gezicht en voorhoofd af met koud water; daarna wrong hij de zakdoek uit, en spreidde hem over de zijkant van Willies hoofd uit.


  Het duurde vreselijk lang naar Poco’s mening, maar in feite duurde het maar enkele ogenblikken, voordat Willies oogleden begonnen te knipperen. Hij kreunde een paar keer zachtjes, toen bewoog hij zijn hoofd.


  „Blijf stil liggen, Willie,” zei Poco. „Je bent niet erg gewond, maar toch moet je een poosje stil blijven liggen.”


  Op het horen van die bekende stem opende Willie zijn ogen en richtte ze op Poco.


  „Ik heb ze naar huis teruggejaagd, Poco,” zei hij. „Zij renden dadelijk terug, toen ik aan de andere kant gekomen was.”


  Een ogenblik begreep Poco niet, wat hij bedoelde, maar toen begon het hem duidelijk te worden, dat Willie dacht, dat hij de kudde naar de ranch teruggejaagd had. Zowel Elmer als Poco wisten, dat de kudde gehoorzaamd had aan de roep van de wilde hengst. Poco gaf Elmer een teken, voor hij zei: „Je hebt het er prachtig afgebracht, kameraad. Stel je voor, Willie die helemaal in zijn eentje een wilde kudde opjaagt, Elmer!”


  „Ja, dat is een sterk stukje,” zei Elmer. „Het ziet er naar uit, dat er een knappe ruiter in jou steekt. Maar hoe ben je in ’s hemelsnaam met je hoofd op een steen terechtgekomen?”


  „Ik ben van mijn paard gevallen,” zei Willie. „Ik wou te hard rijden en toen struikelde Jenny. Ik weet alleen nog dat ik viel, maar verder kan ik me niets meer herinneren tot op het ogenblik, dat ik Poco’s stem hoorde. Zou vader erg boos op me zijn, Poco?”


  „Niemand is boos op jou, Willie,” antwoordde Poco. „Hoe voel je je nu?”


  „Mijn hoofd doet nog een beetje zeer.” Willie ging rechtop zitten, daarbij geholpen door de hand van Elmer. Hij bracht zijn hand naar zijn hoofd en ontdekte toen pas de zakdoek. Een ogenblik was hij bang, dat zijn hoofd bloedde, maar de anderen stelden hem gerust, door de doek weg te nemen; toen kon hij de buil voelen.


  „Dat is niet ernstig, wel?” vroeg hij.


  „Helemaal niet, kameraad,” zei Elmer. „Iedere goede ruiter krijgt vroeg of laat wel een buil op zijn hoofd. Wat zou je ervan zeggen, als je nu eens probeerde op te staan, dan kun je eens kijken, hoe je je nu voelt.”


  Zij hielpen Willie opstaan. Hij aarzelde even, voor hij naar Poco keek; toen grinnikte hij.


  „Het gaat nu wel weer,” zei hij. „Ik voelde me wat duizelig, toen ik opstond, en nu heb ik nog wat pijn aan mijn hoofd.”


  „Hou je voorlopig maar wat kalm, mijn jongen, en dan zal die pijn ook wel overgaan,” zei Elmer. „Wat zou je ervan zeggen om op mijn paard te rijden?”


  „Ik kan best op Jenny rijden,” zei Willie. „Zo erg ben ik er niet aan toe.”


  Hij keek naar de pony, liep er naar toe en klopte haar op haar hals. Jenny snuffelde aan hem en hinnikte zachtjes. „Jenny is niet weggelopen,” zei hij trots. „Als een paard van je houdt en je raakt gewond, dan loopt hij niet bij je weg — niet?”


  „Zo is het, mijn jongen,” zei Elmer en keek naar Poco.


  „Jij houdt van Jenny, hè Willie?” vroeg Poco kalm.


  „Nou en of. En ik heb goed voor haar gezorgd, Poco, eerlijk. Ik heb haar geroskamd en schoongehouden en haar goed gevoerd, en ik heb haar nooit hard laten draven, als het heet was.”


  „Is dat zadel zo goed voor je?” vroeg Elmer.


  „Het zit fijn.”


  „Is Jenny niet wat breed voor je benen?” vroeg Poco.


  „Nou, misschien wel een beetje,” zei Willie, „maar ik groei hard. Mag ik nog een tijdje op haar rijden, nu jij dat nieuwe paard hebt, Poco?”


  Poco aarzelde een ogenblik, toen stapte hij op Willie toe, hielp hem in het zadel, gaf hem de teugels en zei: „Jenny zou nooit bij iemand gebleven zijn, die geen goed ruiter is, Willie. Ik zou het fijn vinden als jij haar hebben wilde. Wil je haar overnemen?”


  „Je bedoelt als geschenk?” zei Willie, die bijna niet in zijn geluk geloven kon.


  „Ja, dat bedoel ik.”


  „Jippie!” riep Willie, en het klonk als een lange zucht. De stralen van de ondergaande zon vielen op zijn gezicht en Elmer en Poco zagen, dat zijn ogen vol tranen stonden. Hij veegde ze haastig weg en zei ferm: „Ik huil niet, jongens. Het komt enkel door die bult op mijn hoofd.”


  „Ja, dat gaat zo,” zei Elmer ernstig. „Nou, laten we maar teruggaan. Ik heb honger.”


  Onderweg kwamen ze voorbij de kudde, die weer tot rust was gekomen; de paarden graasden rustig in de weide rondom de kralen. De Zwarte Wilde stond binnen de omheining en keek naar ze met de bevelende blik van de meester.


  Agnes Lotion kwam het huis uit, toen zij naderbij kwamen. „Is het goed met hem?” vroeg ze.


  „Ja, het is weer in orde,” zei Elmer. „Hij heeft alleen maar een buil op zijn hoofd.”


  Agnes ging naast Jenny staan en strekte haar armen naar Willie uit, terwijl ze met haar temerige tongval zei: „Ach, jij arm schaap! Kom maar gauw van je paard af, dan zal Agnes eens kijken, hoe het met je is.”


  „Ik ben geen arm schaap, Agnes,” zei Willie verontwaardigd. „Ik ben een echte ruiter.”


  „Zeker ben je dat, jongen,” zei ze vlug. „Maar is het geen tijd voor ruiters om wat te eten en naar bed te gaan?”


  „Ik geloof van wel,” zei Willie. „Maar eerst moet ik mijn paard op stal brengen.”


  „Ik zal vanavond wel voor Jenny zorgen, Willie,” zei Poco. „Je zult wel honger hebben na dat ritje.”


  „Dat heb ik zeker,” zei Willie en hij ging gehoorzaam met Agnes mee.


  Elmer en Poco verzorgden eerst hun paarden, voordat zij het huis binnen gingen en zich bij Tom en Satijn Forster voegden. Het bleek, dat de beide mannen een lang gesprek hadden gevoerd en Forster had Tom een grote som geld geboden voor de Zwarte Wilde. Eerst was Poco verbaasd, dat Tom weigerde de hengst te verkopen.


  „Meneer Sharpe is een bewonderenswaardig man,” zei Forster glimlachend. „Hij geeft toe, dat hij aan de grond zit, maar die hengst zal zijn redding worden, denkt hij. Als hij het grootste deel van de kudde, die jullie gevangen hebben, verkoopt, nadat hij de paarden getemd heeft, dan zal hij genoeg geld hebben om het nog zolang uit te zingen, tot hij een goede merrie voor de hengst gevonden heeft en zijn eigen ras kan fokken. Je hebt er heel wat moed voor nodig om, wanneer je praktisch ten einde raad bent, toch nog te zeggen: „Zo weinig heb ik er nu van terecht gebracht, maar toch geef ik het niet op.” Forster keek Poco aan. „Begrijp je, wat ik bedoel, jongeman?”


  „Ja, meneer; Seb zei altijd: „Wanneer je zo op je huid gezeten wordt, dat je meent dat je geen adem meer overhebt, knijp dan je handen tot vuisten, open je mond en zuig de lucht naar binnen.”


  „Die Seb was een goeie filosoof,” zei Forster.


  „Wat meneer Forster jullie nog niet verteld heeft, jongens,” viel Tom hem in de rede, „is, dat hij mij een contract heeft gegeven voor het eerste veulen van de Zwarte Wilde, en hij zal mij een merrie sturen uit zijn eigen stallen in Kentucky. En wat meer is, hij zal me geld lenen, zodat ik de zaken nog meer kan uitbreiden en een paar stallen en kralen erbij kan bouwen. Over twee jaar zullen we de mooiste paardenranch van de hele streek hebben.”


  „En Tom vergeet op zijn beurt weer te vertellen, dat ik hem heb aangeboden om zijn compagnon te worden,” zei Forster. „Maar hij is zo koppig als een stier en Tom Sharpe heeft nog eens diep adem gehaald en hij heeft gewonnen. Het is een goede belegging voor mijn geld en ik ben niet bang dat hij me tezijnertijd niet kan terugbetalen. En als hij het niet kan, dan kan ik altijd nog zijn compagnon worden.”


  „Ik zal het terugbetalen,” zei Tom grimmig. „En u zou uw geld er niet aan wagen als u geen goede reden had om te geloven dat het veilig belegd was.”


  „Al heeft hij dan een gebroken been, hij gaat voor niemand uit de weg” zei Forster. Hij keek Elmer aan. „Wat denkt u ervan?”


  „Het is zoals ik altijd gezegd heb,” zei Elmer. „Als een mens maar lang genoeg een dwaas is, dan zorgt de goede God tenslotte wel voor hem. Waarmee ik maar wil zeggen, dat volgens de redenering van sommige mensen een man die altijd voor niets schijnt te werken, omdat hij in zichzelf gelooft, een dwaas is. Nu we het er toch over hebben, baas, geloof ik dat dit wel ongeveer het enige is, waar ik je nog nooit voor heb uitgescholden.”


  „Meneer Forster had in een ding ongelijk,” zei Tom kalm. „Je noemde mij bij een naam, die voor jou niet meer geldt.”


  „Hoe zo?”


  „Ik bedoel dat je van nu af aan mijn compagnon bent. Niemand kan zich bij mij inkopen, maar ik zou het als een grote eer beschouwen, als jij mijn compagnon zou willen zijn.”


  „Wel, eh......” Elmer aarzelde even, voor hij vroeg: „Is dat alles, wat je me te zeggen hebt?”


  „Dat is alles, Elmer.”


  „Als jullie me dan excuseren wilt, mannen,” zei Elmer op hese toon, terwijl hij naar de deur liep, „dan ga ik een poosje naar de sterren kijken.”


  Enkele ogenblikken nadat Elmer door de voordeur verdwenen was, kwam Agnes binnen door de keukendeur en zei met luide stem:


  „Waar is die nietsnut van een paardenafrichter? Nou heb ik al twee dagen lang braambessenpastei klaargemaakt, maar geloof maar niet dat hij op komt dagen, hoor! En nu hij er dan eindelijk is, nu smeert hij hem weer. Wat voor mensen zijn jullie toch, dat jullie een vrouw haar vingers tot op het been laat koken?”


  „Je haalt alles weer eens door elkaar, Agnes,” zei Tom grinnikend. „Wat we nog nooit geproefd hebben, dat zijn jouw gekookte vingers.”


  „Ga jij je nu maar niks verbeelden, nu je een paar stokken gevonden hebt om mee te lopen,” antwoordde zij dreigend.


  „Hoe is het met Willie?” vroeg Poco.


  „O, best. Ik kan je wel vertellen, dat hij straks nog meent, dat hij een maarschalk is, als hij nog meer van die opwindende dingen beleeft.” Agnes sloeg haar armen over elkaar en staarde hen om de beurt aan. „Komen jullie nou eten of niet?” Ze keek naar Forster. „Ik heb gehoord wie u bent, meneer. Ze hebben me verteld, dat u een reuze belangrijke man bent daar in het oosten. Eigenaar van een heleboel paarden en wat niet al. Nou, hier wordt geen speciaal menu klaargemaakt voor zulke bijzondere mensen als u. U kunt eten wat de pot schaft en daarmee af.”


  „Ik verzeker u, mevrouw, dat ik niets liever wil,” zei Forster galant en hij maakte een lichte buiging voor haar.


  Agnes giechelde. „Dat is maar goed ook.” Ze verdween in de keuken. De twee mannen en Poco volgden haar.


  De volgende morgen begonnen ze met het moeilijkste werk, dat Poco nog ooit gedaan had. Om te beginnen sorteerden ze eerst de paarden. Tom ging op de omheining van een van de kralen zitten, op een plek, waar hij alles goed kon overzien; Elmer en Poco reden langs de kudde en pikten er de paarden uit, die Tom aanwees. Deze paarden vingen ze met hun lasso’s en brachten ze de prairie op, wat meestal niet zonder moeite ging. Dat waren de paarden, die niet te gebruiken waren.


  Toen de goeden van de slechten gescheiden waren, bleven er nog zesenveertig paarden over, waaronder elf merries en vijftien zorgvuldig uitgekozen veulens. Die werden weer verdeeld in soorten en een aantal van de beste merries werden in de kleine kraal bij de hengst gelaten. Daarna mocht de Zwarte Wilde vrij tussen hen rondlopen.


  Het sorteren duurde drie dagen. Toen ze klaar waren, brachten ze de paarden een voor een in de dressuurring, waar ze eerst gewend werden aan het dragen van een hoofdstel; Elmer ging tegen een lange paal staan en leidde ze steeds maar in de rondte, om ze alvast wat aan de hand van hun baas te wennen.


  Na een paar dagen had Poco genoeg geleerd om dit werk van hem te kunnen overnemen; Elmer begon nu in een andere kraal met het africhten van de paarden.


  Het africhten van paarden is een werk als ieder ander. Alleen is het een tamelijk gevaarlijk werk. Er is moed voor nodig, veel tegenwoordigheid van geest, en geduld, een goed gespierd lichaam en een feeling, die je niet aan kunt leren.


  Na een dag of vijf had Poco al op heel wat paarden zijn rijkunst mogen botvieren en hoewel hij een paar keer naar beneden was getuimeld, had hij er toch vijf zover gekregen, dat ze hem op hun rug duldden. Hij had niet veel tijd om met Dinny en Willie uit rijden te gaan, maar het grootste deel van de dag bleven ze naar zijn prestaties kijken. Een enkele keer reed hij ’s middags of ’s avonds met hen uit om Goudflits wat oefening te geven.


  Elmer had de palomino goed geknipt en Agnes Lotion had haar belofte gehouden. Ofschoon je nog goed kon zien, dat hij een palomino was, die tot een wilde kudde had behoord, was Goudflits nu toch zo opgeknapt, dat het Satijn Forster speet, dat hij niet te koop was.


  Poco roskamde de goudglanzende huid van het dier zo goed, dat hij glansde. Hij kamde de manen en de staart en Goudflits was zo gewoon geraakt aan deze attenties, dat hij er werkelijk behagen in scheen te scheppen. In het begin had hij de vervelende gewoonte om in het stof te gaan rollen, zodra hij geroskamd was, maar dat veranderde al gauw en nu scheen hij er trots op te zijn.


  Hij was nu ook veel makkelijker te berijden; Elmer had een rubber bit voor hem gemaakt en het kostte Poco twee drukke dagen voor Goudflits daaraan gewoon was. Het pleit zeer voor Poco, dat de bek van de palomino geen wonden opliep; want je moet stevig in het zadel zitten en soepele polsen en een voorzichtige manier van teugels vasthouden hebben om een paard te wennen aan een bit zonder dat je zijn bek verwondt.


  Satijn Forster bleef op de ranch. Hij en Tom waren goede vrienden geworden, maar bovendien was hij tot de ontdekking gekomen, dat hij al in jaren geen goede vakantie had gehad. Hij kon zich nooit los maken van zijn zaken, het deed er niet toe, in welk land hij was; maar hier, in het zuidwesten van Texas, mijlen verwijderd van de dichtstbijwonende buurman, en van de stad, op een kleine ranch, in een vallei gelegen, met rondom de uitgestrekte, golvende prairie, kwam hij tot rust. Bovendien kon hij hier zijn hart ophalen aan zijn grootste liefde — paarden. Hij klaagde erover, dat hij zo dik werd, en daarvoor stelde hij Agnes Lotions kookkunst aansprakelijk — zeer tot genoegen van de goede vrouw natuurlijk.


  De dagen vlogen voorbij; er was altijd zoveel te doen en te beleven, dat Poco er nauwelijks aan dacht, dat hij over niet al te lange tijd weer naar huis moest. Hij hoefde er zich echter geen zorgen over te maken, dat hij de gastvrijheid van Tom Sharpe misbruikte, want Tom en Elmer hadden veel hulp aan hem; maar Dan en Linda verwachtten hem ook eens een keer thuis. Hij maakte zich ook zorgen over Willies moeder.


  Op een dag vertrok Elmer naar een stad dicht bij de grens, waar veel vraag naar paarden was; hij zou ook bij het kamp van het leger langsrijden en vragen of ze daar nog paarden nodig hadden. Na drie dagen kwam hij terug met het uitstekende nieuws, dat hij voor alle paarden, die reeds getemd waren, kopers had gevonden. Toen volgden er een paar dagen van hard werken, want Tom wilde zijn paarden in uitstekende conditie afleveren.


  Poco ging met Elmer mee om de paarden weg te brengen. Zij kwamen eerst bij de legerplaats, op een afstand van ongeveer twintig mijl van de grens. De koper kwam zo onder de indruk van de geoefendheid en de conditie van de paarden, dat hij ze allemaal tegelijk kocht, en hij gaf Elmer dadelijk een contract en een cheque. Toen alle paperassen aan kant waren, werden Elmer en Poco op een goed maal onthaald, en iedereen toonde grote belangstelling voor Goudflits. De bevelvoerende kapitein bood Poco vijfhonderd dollar voor het paard. De kwartiermeester hoorde dat en hij nam Poco even terzijde en fluisterde hem in het oor, dat hij er wel achthonderd dollar voor wou geven. Maar Poco grinnikte maar eens wat, bedankte voor het aanbod en antwoordde, dat hij Goudflits niet wilde verkopen. Verschillende officieren hadden prachtige paarden, en zo nu en dan hielden ze daarop wedstrijden. De volgende dag zou er juist weer een gehouden worden en ze vroegen Poco om mee te doen. Elmer stemde erin toe om nog een dag te blijven en dus nam Poco het aanbod aan. De prijs was een gloednieuw Winchester repeteergeweer.


  Poco voelde zich niet erg op zijn gemak voor de race. Vijf paarden stonden op een rij achter de lijn. De starter zwaaide met zijn vlag en de paarden stormden voorwaarts. Goudflits vocht eerst even tegen het bit voor hij wilde draven. Als gevolg van zijn natuurlijk instinct, dat hem ertoe dreef de nabijheid van de andere paarden zoveel mogelijk te vermijden, strekte hij zijn nek, sloeg zijn poten krachtig uit en rende de anderen voorbij. Op de helft van de baan was hij al tien lengten voor en bij de finish nog iets meer dan zeven lengten.


  Bij hun aankomst op Top Creek Ranch — Poco met zijn glanzende nieuwe Winchester en Elmer met zeer aangename herinneringen aan de avond, die hij doorgebracht had in de onderofficierskantine, en bovendien met een cheque voor een behoorlijk hoog bedrag in zijn zak — wachtte hen een verrassing. Toen zij het huis dicht genaderd waren, riep Poco plotseling: „Dat is de wagen van Dan! Hemeltje, zou hij erg kwaad zijn, dat ik hier zolang gebleven ben?”


  Dan Martin kwam samen met Tom en Satijn Forster het huis uit, toen zij Elmer en Poco hoorden. Hij begroette Poco hartelijk en het bleek al gauw, dat hij helemaal niet kwaad was. Hij toonde oprechte bewondering voor Goudflits, en zijn ogen glinsterden van trots, toen Poco hem opgewonden van de wedstrijd vertelde, die hij gewonnen had.


  Toch kwam er nu een teleurstelling voor Poco, want Dan nam de Winchester onder zijn hoede; Poco moest eerst wat ouder zijn voor hij met zo’n geweer mocht omgaan, zei hij. Nadat Poco voor Goudflits had gezorgd, liet hij hem loslopen in de kleine kraal. Hij was juist op weg naar huis, toen Dinny op hem af kwam.


  „Ik wou dat ik die wedstrijd gezien had,” zei ze. „Ik ben er trots op, dat jij gewonnen hebt.”


  „Maar dat is niet mijn werk: Goudflits heeft gewoon vleugels aan zijn hielen,” zei Poco.


  „Vind je het erg jammer, dat Dan je het geweer niet laat houden?”


  „Hij laat het mij wel houden, maar ik mag het voorlopig nog niet gebruiken. Hij zegt, dat hij het mij terug zal geven, als ik wat ouder geworden ben. En dat doet hij ook vast, want Dan houdt altijd zijn woord.”


  „Ik vind het prettig, dat jij hier bent, Poco. Kom je nog eens terug?”


  „Graag,” zei Poco, en hij meende het oprecht. „Het is de mooiste vakantie geweest, die ik ooit beleefd heb. Ik kon niet zoveel met je omgaan, als ik wel gewild had, Dinny, maar misschien kunnen we een volgende keer eens wat vaker uit rijden gaan en wedstrijden houden en zo.”


  „Dus je wilt graag terugkomen, Poco?”


  „Nou en of. Gaat Willie met ons mee naar de stad?”


  „Nee. We gaan geen van beiden.” En plotseling voegde zij er de verrassende woorden aan toe: „Moeder is hier.”


  „Is mevrouw Sharpe gekomen?” riep Poco ongelovig.


  „Ja. En ze zegt, dat ze niet meer weggaat.”


  „Ben je daar niet blij om?”


  „Nou!” zei Dinny. „Ze is veel opgewekter, lijkt wel. En ze heeft nou ook veel meer belangstelling voor de ranch, en ze vindt het erg naar, dat vader zijn been gebroken heeft. Agnes gelooft, dat de dominee eens goed met moeder gepraat heeft. Denk je, dat dat waar is, Poco?”


  „Ik weet het niet. Je moeder was ziek en een beetje overstuur, geloof ik, hè? Misschien vindt ze het hier nu wel prettig, nu alles zo goed gaat.”


  „En jij zult niet vergeten om nog eens terug te komen, hè? Een of twee keer per jaar gaan we naar Yakima en dan komen we je vast opzoeken,” zei Dinny.


  „Dat moet je zeker doen,” zei Poco.


  Zij stonden nu vlak voor het huis en Dinny moest omlopen naar de keukendeur, terwijl Poco door de voordeur naar binnen zou gaan. Zij stonden elkaar een beetje verlegen aan te kijken; toen boog Dinny zich naar voren en gaf Poco een dikke zoen op zijn mond.


  „Dat is voor jou, Poco,” zei ze, en haar door de zon gebruind gezicht was vuurrood. „Om je er aan te herinneren, dat je terug moet komen.”


  Poco liep het huis in, piekerend over de vreemde dingen, die meisjes kunnen doen. Hij vond, dat ze hem toch net zo goed een hand had kunnen geven!


  Die avond werd er veel gepraat en gelachen, en Poco bracht zijn laatste nacht op de ranch buiten door onder de sterren, naast Elmer. Hij zag er tegen op om van Elmer afscheid te nemen, en het leek wel, of Elmer er net zo over dacht.


  De volgende morgen na het ontbijt spande Dan het paard voor de wagen; toen Poco Goudflits uit de kraal haalde, kwam mevrouw Sharpe naar hem toe en legde haar handen op zijn schouders.


  „Je bent een goede jongen, Poco,” zei ze. „Je hebt goed op Willie gepast en geprobeerd hem voor alle ongelukken te beschermen. En wat dat raam betreft...”


  „Nou, mevrouw?”


  „Daar hoefde ik niets voor te betalen,” zei ze. „En ik weet nu ook, dat het maar een ongelukje was. Soms maak je je overal zorgen over en dan weet je zelf niet eens meer, wat je allemaal zegt. Begrijp je, wat ik bedoel, Poco?”


  „Ik geloof het wel, mevrouw.” Hij hoorde Dan roepen, daarom stotterde hij: „Neemt u me niet kwalijk,” klom gauw op de rug van Goudflits en reed naar de wagen toe.


  Ze namen afscheid, waarbij vooral Agnes zich niet onbetuigd liet; ze had nog gauw allerlei heerlijkheden op de wagen gezet, zoals een grote vleespastei, braambessenpudding en augurken in het zuur.


  Poco keek om zich heen, maar hij zag Elmer nergens.


  Satijn Forster schudde hem de hand en toen hij Poco’s hand losliet, voelde deze dat hij er een zwaar voorwerp in gestopt had. Het was een kleine leren beurs met tien zilveren dollars erin.


  „Die krijg je omdat je je zo flink gedragen hebt, jongeman,” zei Forster, „en omdat jij ervoor gezorgd hebt, dat ik mezelf niet te schande heb gemaakt.”


  Poco kon slechts stamelend voor dit geschenk bedanken; eindelijk reden ze weg. Ze reden over een oneffenheid in het terrein en daarna konden ze het huis niet meer zien; Poco reed een eindje voor de wagen uit, toen hij plotseling een ruiter op zich toe zag komen. Vol vreugde herkende hij Elmer.


  De paardenafrichter kwam dicht naast hem rijden.


  „Ik voelde er niets voor om bij al die mensen afscheid van je te nemen, Poco,” zei hij ruw. „Ik houd er toch al niet van. Ik wou je alleen maar even zeggen, dat ik het erg prettig heb gevonden dat jij bij me was. Ik zou geen betere kameraad kunnen wensen. Ik moet nou weer gaan om voor die duvelse Zwarte Wilde te zorgen.” Hij boog naar Poco over en greep Poco’s hand. In plaats van die te schudden stopte hij er een klein voorwerp in.


  Poco keek er zwijgend naar.


  „Mijn vrouw bewaarde dat altijd voor onze jongen,” zei Elmer op hese toon. „Als we er tenminste een hadden mogen krijgen. Ze zou er niets op tegen gehad hebben, dat jij het nu krijgt, Poco.”


  Het was een klein schildvormig zilveren sieraad, waarop tekens gegraveerd stonden.


  „Het is een geluksamulet,” legde Elmer uit. „Het is het eigendom geweest van een van de machtigste Indianenhoofdmannen, die er geleefd hebben. Het zal je overal behoeden, Poco.” Hij stak zijn hand uit, en drukte die van Poco stevig. „Tot ziens, kameraad. Kom maar eens gauw terug!” Hij liet zijn paard keren en reed weg; Poco ging rechtop in de stijgbeugels staan en wuifde hem na terwijl hij riep:


  „Adios, amigo! Hasta la vista!”
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